O

CEMO Sicherheitsschrank

CEMO Sicherheitsschranke PROline Typ 90

Sicherheitsschréanke mit verstellbaren Einlegebdden/Auszugswannen 6/20 und 12/20.
- Betriebsanleitung original -

Safety cabinets with adjustable shelves/pull-out trays 6/20 and 12/20.

Armoire de sireté CEMO PROline type 90

Armoires de slreté avec étageres réglables/plateaux amovibles 6/20 et 12/20.

o Armadi di sicurezza CEMO PROline tipo 90

5 Armadi di sicurezza 6/20 e 12/20, con ripiani regolabili e vassoi estraibili.

e Armarios de seguridad CEMO PROline tipo 90

Armarios de seguridad con estantes ajustables/bandejas extraibles 6/20 y 12/20.

2
@ CEMO safety cabinets PROline type 90
2
3
7

9
37
55
3
91

Sicherheitsschrank 6/20 Sicherheitsschrank 12/20

211.6019.301 / 07.25/ Sg CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 ¢« D-71384 Weinstadt
Tel. +49 7151 9636-0 « Fax +49 7151 9636-98 « www.cemo.de



92-109

CEMO sé&kerhetsskap PROline typ 90
Sakerhetsskap med justerbara hyllor/utdragbara brickor 6/20 och 12/20.

CEMO-sikkerhedskabinetter PROline type 90

110-127

128-145

Sikkerhedskabinetter med justerbare hylder/udtraeksbakker 6/20 og 12/20.

CEMO-paloturvakaapit, PROline, tyyppi 90

Paloturvakaapit 6/20 ja 12/20, joissa saadettavat hyllyt / ulosvedettavat tasot.

Bezpecnostni skfiné CEMO Proline typ 90

146-163

164-181

Bezpecnostni skfiné s nastavitelnymi policemi / vysuvnymi zasobniky 6/20 a 12/20.

Bezpeénostné skrine CEMO PROline typ 90

Bezpecnostné skrine s nastavitelnymi policami/vysuvnymi zasobnikmi 6/20 a 12/20.

Varnostne omarice CEMO PROline tipa 90

182-199

200-217

Varnostne omarice z nastavljivimi policami/izvle€nimi pladnji 6/20 in 12/20.

Sigurnosni ormarié¢i CEMO PROline tip 90

Sigurnosni ormari¢i s podesivim policama / izvla¢nim ladicama 6/20 i 12/20.

Szafy bezpieczenstwa CEMO PROline typ 90

218-235

Betriebsanleitung
» dem Bediener aushandigen.

 vor der Inbetriebnahme aufmerksam lesen

Szafy bezpieczenstwa z regulowanymi pétkami/wycigganymi tacami 6/20 i 12/20.

« fur spatere Verwendung sicher aufbewahren.

Wichtig!

@ Diese Bedienungsanleitung muss in der
Né&he des Sicherheitsschrankes in einer
vor Feuchtigkeit und Hitze geschutzten
Umgebung aufbewahrt werden.

Warnung!

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung
darf nicht modifiziert werden! Teile

der Bedienungsanleitung dirfen nicht
beschédigt, modifiziert oder entfernt
werden.

Bei Bedarf kann tber den Hersteller
CEMO eine neue Bedienungsanleitung
fur den Sicherheitsschrank bezogen
werden.

Wichtig!
Diese Bedienungsanleitung muss im
Falle des Verkaufs mit dem Sicherheits-

schrank weitergegeben werden!

Verehrte Kundin, verehrter Kunde,

wir danken Ihnen, dass Sie sich fiir ein Qualitats-
erzeugnis der Firma CEMO entschieden haben.

Unsere Produkte werden mit modernen Fer-
tigungsverfahren und unter Anwendung von
Qualitatssicherungsmafnahmen hergestellt. Wir
sind bemdiht alles zu tun, damit Sie mit unserem
Produkt zufrieden sind und problemlos damit um-
gehen kdnnen.

Wenn Sie Fragen zu lhrem Produkt haben, wen-
den Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an
unseren Vertrieb.

Mit freundlichen GriiBen

Y

Eberhard Manz, Geschéftsfihrer
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1. Allgemeines

Dieser Sicherheitsschrank entspricht dem Stand
der Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln.

Der Sicherheitsschrank tragt das CE-Zeichen,
d.h. bei Konstruktion und Herstellung wurden die
fur den Sicherheitsschrank relevanten EU-Richtli-
nien und harmonisierten Normen angewandt. Die
feuerwiederstandsfahige Bauweise wurde nach
EN 14470-1 erfolgreich gepruft.

Der Sicherheitsschrank darf nur in einwandfreiem
technischem Zustand in der vom Hersteller aus-
gelieferten Ausfihrung verwendet werden. Aus
Sicherheitsgrinden ist es nicht gestattet, nicht
autorisierte Umbauten an dem Sicherheitsschrank
vorzunehmen.

11 Sicherheit

Jeder Sicherheitsschrank wird vor Auslieferung auf
Funktion und Sicherheit geprift.

Bei bestimmungsgemafer Verwendung ist der
Sicherheitsschrank betriebssicher.

Bei Fehlbedienung, Nichtbeachten der Sicherheits-

hinweise oder Missbrauch drohen Gefahren fir:

e Leib und Leben des Bedieners.

¢ den Sicherheitsschrank und andere Sachwerte
des Betreibers.

¢ die Funktion des Sicherheitsschrankes.

Als Betreiber des Sicherheitsschrankes tragen Sie
die Verantwortung, dass

» alle Sicherheitshinweise verstanden und ein-
gehalten werden.

» die gultigen Regeln der Arbeitssicherheit und
des Brandschutzes eingehalten werden.

» ausschlie3lich eingewiesene Personen den
Sicherheitsschrank bedienen.

« der Offnungsbereich der Tiiren freigehalten
wird.

» die Turen stets geschlossen gehalten werden.

e die Turen zum Schutz vor unbefugtem Zugriff
durch die mitgelieferten Schlissel verschlossen
werden.

» austretende Gefahrstoffe sofort aufgenommen
und ordnungsgemaR entsorgt werden.

Fir die Lagerung von Gebinden mit aggressiven
Chemikalien (Sauren / Laugen) ist dieser Schrank
nicht geeignet.

111 Instandhaltung und Uberwachung
Die in dieser Betriebsanleitung vorgeschlagenen
Wartungspléane stellen das fur die Sicherheit und
Lebensdauer des Schrankes unter normalen Be-
triebsbedingungen erforderliche Minimum dar.
Achten Sie im Betrieb jederzeit auf Fehlfunktionen
oder potenzielle Sicherheitsprobleme. Bei Fehl-
funktionen ist der Sicherheitsschrank unverziglich
aufler Betrieb zu nehmen!

Pflichten des Betreibers:

» Betriebsanweisung erstellen und an geeigneter
Stelle in der Arbeitsstatte bekanntmachen.

» Geféhrdungsbeurteilung durchfihren.

e Tatigkeiten von benanntem Personal bestim-
men.

Der Sicherheitsschrank muss turnusmafig auf
seinen sicheren Zustand Uberpriift werden. (siehe
Kapitel 14 Wartung und Instandhaltung).

Diese Uberprifung umfasst:

e Sichtprifung auf Beschadigungen (Dichtungen
und SchlieBmechanik der Tdr, etc.).

e Funktionsprufung.

* Vollstandigkeit / Erkennbarkeit der Warn-, Ge-
bots- und Verbotsschilder an dem Sicherheits-
schrank.

« Die vorgeschriebene Instandhaltung.

11.2  Originalteile verwenden
Verwenden Sie nur Originalteile des Herstellers
oder von ihm empfohlene Teile. Beachten Sie alle
Sicherheits- und Anwendungshinweise, die diesen
Teilen beigegeben sind.
Dies betrifft Ersatz- und VerschleiBteile. Aus Si-
cherheitsgriinden ist es nicht gestattet, Umbauten
an dem Sicherheitsschrank vorzunehmen.
Wichtig!
Jede unerlaubte Anderung an diesem
Produkt ohne schriftliche Genehmigung
durch den Hersteller CEMO fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung.



11.3 Bedienung des

Sicherheitsschrankes
Der Sicherheitsschrank darf nur durch eingewiese-
ne Personen bedient werden, die
» die Betriebsanleitung gelesen und verstanden
haben.
» ihre Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben.
* mit der Benutzung beauftragt sind.

Wichtig!
Diese Betriebsanleitung muss fir jeden
Benutzer gut zuganglich an dem Sicher-
heitsschrank ausliegen.
1.2 Bestimmungsgemale Verwendung
Der Sicherheitsschrank ist zur Lagerung von
brennbaren Flissigkeiten in geschlossenen Be-
haltern am Arbeitsplatz (in Arbeitsraumen) unter

der Einhaltung nationaler Regeln und Vorschriften
geeignet.

1.21 Zusammenfassung
Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungs-
geman!

Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehort
das Beachten aller Hinweise in dieser Betriebs-
anleitung.

1.3  Sachwidrige Verwendung

@

Desweiteren:

* Nichtbeachtung der jeweils gliltigen nationalen
Bestimmungen.

* Lagerung von anderen als den unter be-
stimmungsgemafer Verwendung genannten
Medien.

Wichtig!

Eine sachwidrige Verwendung ist auch
das Nichtbeachten der Hinweise dieser
Betriebsanleitung.

2. Sicherheitshinweise

21 Sicherheitsvorkehrungen

UnsachgemaRe Verwendung oder Installation

dieses Produkts kann zu schweren Verletzungen

oder zum Tod fiihren!

e Zum sicheren Betrieb alle Warnungen und Vor-
sichtsmaflinahmen lesen und befolgen.

* Service, Wartung und Kontrolle muss von quali-
fiziertem Personal durchgefiihrt werden.

2.2 Typschild

Ein Typschild mit den wesentlichen Produktdaten
ist gut sichtbar an der Frontseite des Sicherheits-
schrankes angebracht. Dieses Typschild darf nicht
entfernt werden.

2.3  Haftungsausschluss

Jeder Uber die bestimmungsgemafe Verwendung
hinausgehende Gebrauch gilt als Fehlanwendung.
CEMO haftet nicht fur Schaden, die aus einer Fehl-
anwendung entstehen.

CEMO hat keinen Einfluss auf die vom Betreiber
verwendeten Flussigkeiten. Der Betreiber muss
die Eignung des Schrankes fur die beabsichtigte
Anwendung prifen.

CEMO haftet nicht fur die Schaden jeglicher Art,
die vom eingelagerten Gut ausgehen.

2.4 Generelle Sicherheitshinweise

Beachten Sie die Sicherheitshinweise dieser
Betriebsanleitung, um Gesundheitsgefahren zu
reduzieren und geféhrliche Situationen zu vermei-
den. Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung
gemalf dieser Betriebsanleitung besteht das Risiko
von Unféllen und fehlendem Brandschutz.

Gefahrdungsbeurteilung durchfiihren:

« Aufstellort des Schrankes bewusst auswéhlen
(siehe Kapitel 6 Aufstellung).

 Lagerung von entziindbaren Flussigkeiten nur mit
Gefahrdungsbeurteilung.

» Schrank mit Schloss abschlieen, um ihn vor
unbefugtem Zugriff zu schiitzen. Tiren immer ge-
schlossen halten. Den Offnungsbereich der Tiiren
stets freihalten.

Die Tiren sind mit einer selbstschlieBenden Tiir-
feststellanlage ausgestattet. Diese wird bei einer
Temperatur von 40°C - 50°C ausgeldst. Schliel3-
kraft, SchlieRgeschwindigkeit sowie die Turfeststel-
lung dirfen nur durch einen autorisierten Service-
techniker veréandert werden!



2.5 Hinweise zur Lagerung

Beachten Sie die fir den Umgang mit entziind-
baren Flussigkeiten anzuwendenden nationalen
Vorschriften, Regeln und Gesetze.

Nach DIN EN 14470-1 muss die Bodenauffang-
wanne uber ein Auffangvolumen von 10 % der
gesamten gelagerten Gebinde oder 110 % des
groRten Gebindes (je nachdem, welches Volumen
groRer ist) verfugen. Verwenden Sie daher keine
groReren bzw. nicht zu viele Gebinde. Hochst-
lagermengen beachten! Austretende Gefahrstoffe
sind sofort aufzunehmen und ordnungsgemaf zu
entsorgen!

Allgemein:

* Turen stets geschlossen halten.

e Auszugswannen nach Verwendung bis zum
Anschlag einfahren.

* Keine weiteren brennbaren Gegenstéande (Ver-
packungen, etc.) im Schrank lagern.

Im Brandfall:

e Schranktiren nicht 6ffnen (Gefahr vor Explosio-
nen und Brandausbreitung).

e Alarmierung der relevanten Stellen (z.B. Feuer-
wehr).

* Gebaude unverzuglich verlassen.

@

Hinweis:
Persénliche Schutzausriistung tragen!

Tragen Sie im Umgang mit geféhrlichen Flussig-
keiten stets eine Schutzausristung, die fur die
auszufiihrenden Arbeiten geeignet ist. Tragen Sie
wahrend der Installation, Benutzung und Wartung
immer die richtige Schutzausrustung: Handschuhe,
Schutzbrille, Sicherheitsschuhe und lange Arbeits-
kleidung

2.6 Gesetzliche Vorschriften

Nach dem Arbeitsschutzgesetz (ArbSchG) sind in

einer Geféahrdungsbeurteilung die Gefahren, die

von brennbaren Flussigkeiten ausgehen kdnnen,

einzuschétzen bzw. zu beurteilen. Beachten Sie

insbesondere folgende Vorschriften in der jeweils

aktuellsten Fassung:

* Die Auflagen der Brandbehdrde

¢ Das allgemeine Baurecht und die Bauauflagen

e Explosionsschutzrichtlinien

* Gefahrstoffverordnung (GefStoffV)

* Technische Regeln fur Gefahrstoffe (TRGS,
insbesondere TRGS 510)

* Technische Regeln fur Betriebssicherheit
(TRBS)

e Unfallverhitungsvorschriften

* Arbeitsstattenrichtlinie, ArbSchG

* DGUV-Informationen

» DIN EN 14470-1

Beachten Sie zusatzlich die jeweils geltenden

nationalen Vorschriften.

2.7 Produkt- und
Herstelleridentifikation

Name und Adresse des Herstellers:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

D-71384 Weinstadt

Phone +49 7151 9636-0

Fax +49 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com
Produktidentifikation: CEMO PROlIine Sicherheits-
schrank fur entzundbare Flissigkeiten nach DIN
EN 14470-1.

3. Modelle

Typ 90: PROIine 12/20 und 6/20.
Standardausstattung: Drei (3) hohenverstellbare
Einlegebdden oder vier bis sechs (4-6) Auszugs-
wannen, eine (1) Bodenauffangwanne, eine (1)
Lochblecheinlage als erste Lagerebene und eine
abnehmbare Sockelblende.

4. Technische Angaben

Siehe Kapitel 18. Zeichnungen und 19. Techni-
sche Daten.



5. Transport

* Aus Sicherheitsgrinden darf der Schrank nur
im leeren und geschlossenen Zustand befordert
werden.

» Beachten Sie das hohe Gewicht des Schran-
kes.

* Quetschgefahr! Tragen Sie Sicherheitsschuhe
beim Beftrdern / Bewegen des Schrankes.

e Nutzen Sie zum Transport technische Hilfsmit-
tel, z.B. Hubwagen, Gabelstapler. Schieben Sie
bei entfernter Sockelblende die Gabeln unter
den Schrank. Achten Sie au3erdem darauf,
dass der Schrank rutschsicher transportiert
wird.

* Im liegenden Zustand kann der Sicherheits-
schrank nur auf der Seiten- oder Ruckwand
transportiert werden.

» Auf den Tiren darf der Schrank niemals

transportiert werden!

~250 - 550 kg

>4

Der Sicherheitsschrank sollte stehend transportiert
werden. Ein Verkanten beim Aufnehmen und beim
Transport ist unbedingt zu vermeiden. Durch ein
Verkanten sind Beschadigungen mdoglich, welche
die Funktionen der eingebauten Sicherheitstechnik
einschranken bzw. zerstdren. Des Weiteren muss
ein ruckartiges Absetzen des Schrankes unbedingt
vermieden werden.

Der Sicherheitsschrank 6/20 kann nur mit einer
Gabel des Flurforderfahrzeuges aufgenommen
werden. Bei nicht fachmannischem Umgang be-
steht Kippgefahr.

51 Demontage der
Transportverpackung

Um den Schrank wahrend des Transports vor
Beschadigungen zu schiitzen, sind Transportsiche-
rungen verbaut. Die Transportsicherungen in den
Turspalten dirfen erst am endglltigen Aufstellort
entfernt werden!

6. Aufstellung

Achtung!
Aufstellung nur im Gebé&ude zuléssig!

e Nicht im Bereich von Flucht- und Rettungswe-
gen positionieren!

e Wahlen Sie fur die Aufstellung einen im Idealfall
vollig ebenen Platz im Gebaude mit tragfahigem
Untergrund (hohes Eigengewicht des Schran-
kes beachten!). Uber die Sockelhéhenverstel-
ler kann eine Differenz von maximal 10 mm
zwischen hochstem und tiefstem Sockelhdhen-
versteller ausgeglichen werden.

» Die Betriebstemperatur liegt zwischen 5°C und
35°C.

* Wahlen Sie als Aufstellort einen gut durchlifte-
ten Raum. Der Schrank muss gegen Feuchtig-
keit geschiitzt werden.

» Brandgefahr! Aus Sicherheitsgriinden dirfen
keine Gegensténde auf der Schrankoberseite
abgestellt werden.

Ausnahme: Ventilator inkl. Zubehor zur Be- und
Entluftung des Schrankes.



7. Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme ist der Sicher-
heitsschrank auf eventuelle Beschadigungen und
Méangel zu untersuchen.

Achtung!

Umfull- oder Abfulltétigkeiten (aktive
Lagerung von Gefahrstoffen) dirfen nur
mit zusétzlich geerdetem Innenraum
(siehe Kapitel 15.9 Zubehorpaket ,aktive
Lagerung") durchgefiihrt werden.

71 Montage der Anbauteile
711 Liftungsstutzen

Die beiden Luftungsstutzen missen mithilfe der
beiliegenden Schrauben an der Schrankdecke
befestigt werden. Die Liftungsstutzen sind brand-
schutzrelevante Bauteile und verschlief3en die
Ab- und Zuluftéffnungen im Brandfall bei einer
Temperatur von 70 10 °C.

Achtung!

Ein Betrieb ohne angeschraubte Luf-

tungsstutzen ist nicht zulassig!

71.2  Kappe am TurschlieRer

J

oO—

Die Kappe @ am TiirschlieRer® anbringen.

71.3  Kabeldurchfuihrung (Optional)

Montage der Kabeldurchfilhrung siehe Anleitung
im Zubehdrpaket.

71.4  Lufter (Optional)

Montage der Lifter siehe Anleitung im Zubehor-
paket.

8

7.2 Ausrichten des Schrankes

Fur eine bestimmungsgemalle Verwendung, muss
der Schrank eben/waagerecht aufgestellt werden.
Die Stellfif3e sind im Auslieferungszustand
komplett eingefahren. Alle 4 Stellfil3e mussen aus-
gefahren und eingestellt werden.

O 6]

Bodenauffangwanne aus dem Schrank entfernen
(8.3.1). Die beiden Stopfen aus den vorderen
Bohrungen entfernen. Durch die 4 Bohrungen@
ist der Zugriff auf die Verstellung der Sockelhdhen-
versteller mittels Innensechskantschliissel SW5
moglich. Durch Justieren der Sockelhdhenver-
steller am Schrankboden, kann der Schrank eben
ausgerichtet werden. Die maximale Verstellhhe
betragt 10 mm.

t v

'

Im Anschluss die Ausrichtung der Schranktiren
prufen. Bei Bedarf Uber die Sockelhdhenversteller
korrigieren.

Nach dem Ausrichten des Schrankes, missen
die beiden vorderen Bohrungen wieder mit den
beiden Stopfen verschlossen werden. Bodenauf-
fangwanne in den Schrank einbauen siehe 8.3.2
Bodenauffangwanne einbauen

Die Montage einer Kippsicherung/Wandbefes-
tigung kann je nach ortlichen Gegebenheiten

und Aufstellbedingungen erforderlich sein (siehe
Risikobeurteilung des Betreibers).

CEMO empfiehlt diese generell fir die Standfestig-
keit des Sicherheitsschrankes.



8. Inneneinrichtung

8.1 Einlegebtden (Hohenverstellbar)

Achtung!
Die oberste Lagerebene darf sich max.
1,75 m (ber dem FuBboden befinden!

Montage der Einlegebdden:

é\

Die Einlegebdden kdnnen in ihrer Hohe verstellt
werden (Rastermaf? 32 mm).

Zulassige Belastung der Einlegebdden beachten
(siehe Kapitel 19 Technische Daten)!

8.2  Auszugswannen (nicht hohenverstellbar)

Die Auszugswannen kdnnen an der dafiir vorgese-

henen Grifflasche vollstédndig ausgezogen werden.

« Ausflihrung 12/20: Die Auszugswannen bleiben bei
ca. 2/3 des Gesamtauszugsweges eigenstandig
stehen. Das letzte 1/3 erfolgt mit erhdhtem Kraft-
aufwand! Im Brandfall sorgen eingebaute Thermo-
elemente dafiir, dass die Auszugswannen bei einer
Temperatur von 40-45°C eingefahren und die Tiiren
geschlossen werden.

e Ausflihrung 6/20: Die Auszugswannen missen
fur die Entnahme gehalten werden, beim Los-
lassen fahren sie auf Endanschlag zuriick. Im
Brandfall sorgt ein eingebautes Thermoelement
dafir, dass die Tur geschlossen wird.

Zulassige Belastung der Auszugswannen beach-

ten! (siehe Kapitel 19 Technische Daten)

8.2.1  Auszugssperre (Ausfihrung 12-20)
Die Auszugssperre verhindert ein gleichzeitiges
Ausziehen mehrerer Auszugswannen.

8.3 Bodenauffangwanne

Beachten Sie, dass das Dichtprofil der Bodenauf-
fangwanne stets Kontakt zu den Seitenwanden
und der Riickwand hat und fest auf den Kanten
der Bodenauffangwanne sitzt. Dadurch wird ge-
wahrleistet, dass alle Flussigkeiten im Falle einer
Leckage durch die Wanne aufgefangen werden
kénnen.

Wird die Lochblecheinlage in die Bodenauffang-
wanne eingesetzt, so kann auch diese als Stell-
flache verwendet werden:

Wichtig!
Die Bodenauffangwanne darf ohne Loch-
blecheinlage nicht als Stellflache benutzt
werden!

@

8.3.1 Bodenauffangwanne ausbauen

* TurschlieBung deaktivieren (siehe 8.4.1 Tur-
schlieBung deaktivieren) und Tur(en) um 180°
offnen.

o
o

« Die zwei Schrauben @ an der Riickseite des
Tirhaltewinkels @ entfernen und Tiirhaltewinkel
abnehmen.



®

Die beiden Schrauben ® und Distanzstiicke ©®
an der untersten Auszugswanne ®entfernen.
Teile fur den Zusammenbau aufbewahren.
Auszugswanne ® anheben und aus dem
Schrank herausnehmen.
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Bodenauffangwanne ® nach vorne heraus-
ziehen, darauf achten, dass die Dichtungen an
Korpus und Bodenauffangwanne nicht bescha-
digt werden.

8.3.2

Bodenauffangwanne einbauen
Bodenauffangwanne hineinschieben, darauf
achten, dass die Dichtungen an Korpus und
Bodenauffangwanne nicht beschadigt werden.
Dichtungen der Bodenauffangwanne mis-
sen korrekt auf dem Rand sitzen und an den
Schrankwénden abschlie3en.

Auszugswanne ®@in Auszugsschiene einset-
zen.

Auszugswanne @ mit den beiden Distanz-
stiicken @ und Schrauben ® an den Auszugs-
schienen befestigen.

o,
0]

Turhaltewinkel ® an den Bohrungen ansetzen
und mit den Schrauben ® befestigen.
TurschlieRung aktivieren (siehe 8.4.2 Turschlie-
Bung aktivieren) und Tir(en) schlielen.




8.4  Turschlieung

Der Sicherheitsschrank ist mit einem Turschlie3-
system ausgestattet, welches im Brandfall die
Turen selbststandig schlief3t.

Die Turen kénnen in gedffneter Position festgestellt
werden. Im Brandfall sorgt ein eingebautes Ther-
moelement dafir, dass die Arretierung bei einer
Temperatur von 40°C - 50°C geldst und die Tiren
infolgedessen geschlossen werden.

d
J

A N
\/OV

Der SchlieRhebel @ des TiirschlieRers @ fahrt auf
Position geschlossen. In dieser Einstellung kann
die Tlre um 180° gedffnet werden.

8.4.2  TurschlieRung aktivieren

Wichtig!

Der Arbeitsbereich des Tiirschlie3sys-
tems muss stets freigehalten werden
und darf nicht durch Gebinde versperrt
werden. Die Aufnahmen fiir die Tiir-
schlie3bolzen mussen jederzeit von
Verunreinigungen freigehalten werden.
Die Ttirblétter werden zusétzlich von
Magneten am Blechwinkel gehalten.

Die Fligelturen des Sicherheitsschrankes ver-
riegeln im geschlossenen Zustand selbsttatig. Zum
Offnen der Tiiren muss der SchlieRmechanismus
mithilfe des Schlissels betatigt werden. Tur(en)
aufschlieen und Schlissel abziehen, ermdg-

licht ein dauerhaftes, schliisselloses Offnen und
SchlieRen.

8.41  TurschlieBung deaktivieren

SN

Die Schraube @ zur Befestigung des Schliel-
hebels @ am TiirschlieRer ausdrehen und auf-
bewahren.

E

Die Kappe @ am TiirschlieRer @ abziehen.

N

3

Den SchlieBhebel @ mit passendem Gabel-
schliissel am Vierkant® des TiirschlieRers ®in
Montageposition schwenken. Die Schraube @ zur
Befestigung des SchlieRhebels @ am TiirschlieRer
eindrehen und festziehen.

oO—

Die Kappe ® am TurschlieRer ® anbringen.

11



9. Lagermengen

Es sind die national gultigen Vorschriften zu be-
achten!

,Die Bodenauffangwanne muss ein Mindestauf-
fangvolumen von 10% aller im Schrank gelagerten
Gefalke haben oder mindestens 110% des Volu-
mens des gro3ten Einzelgebindes, je nachdem
welches Volumen grofRer ist.“ (EN 14470-1)

10% 110%

Siehe Technische Regel fur Gefahrstoffe:
TRGS 510.

10. Luftung

Der Sicherheitsschrank verflgt ber einen Zuluft
und einen Abluftanschluss. Die Zu- und Abluft-
offnungen des Sicherheitsschrankes schlieRen im
Brandfall bei einer Temperatur des Luftstromes von
70 °C (210 °C) selbsttatig.

@

Hinweis:

Generell wird der Anschluss des Sicher-
heitsschrankes an ein Liiftungssystem
empfohlen!

Zuluft Abluft

Zuluft Abluft

Der Abluftstutzen (DN75) muss mit der Abluft-
leitung (Saugseite) verbunden werden. Uber eine
Rohrleitung muss die Abluft an eine ungefahrdete
Stelle auBerhalb des Gebaudes geleitet werden.
Aus der Umgebung (Aufstellraum im Gebaude)
wird die Zuluft abgezogen. Der ordnungsgemafiie
Anschluss an ein Liftungssystem ist nach der
Installation beispielsweise mittels eines Rauchréhr-
chens zu prifen. Beziiglich des Luftwechsels und
der Abluftfiihrung sind die national glltigen Regeln,
Gesetze und Vorschriften zu beachten!

12

Generell muss bei geschlossenen Tiren ein Luft-

wechsel stattfinden, der mindestens dem 10-fa-

chen Leervolumen des Schrankinnenraums pro

Stunde entspricht. Der Druckunterschied zwischen

dem Druck an der Anschlussstelle des Liftungs-

systems und dem Umgebungsdruck darf 150 Pa
nicht tberschreiten.

Position der Lifter auf der Schrankdecke (Abbil-

dung), Hochstauflast auf der Schrankdecke beach-

ten (20 kg), Befestigung des Lifters, Auswahl des
passenden Lifters (Siehe Zubehor).

Auch ohne technische Abluft ist die Nutzung des

Schrankes mdglich. Folgendes muss hierbei

jedoch unbedingt beachtet werden:

» Der Schrank muss an die Erdung angeschlos-
sen werden, um eine elektrostatische Aufladung
zu vermeiden (Siehe Kapitel 12).

* Im Schrankinneren herrscht ein explosionsge-
fahrdender Bereich der Zone 1.

» Es herrscht explosionsgefahrdender Bereich
der Zone 2 in einem Umkreis von 2,5 m um den
Schrank und bis zu 0,5 m Hohe ber dem FuR3-
boden. Dieser Bereich muss entsprechend der
Unfallverhitungsvorschrift (BGV A8) gekenn-
zeichnet sein:

« Allgemein sind hier ebenfalls die nationalen Re-
geln, Gesetze und Verordnungen zu beachten!

Wichtig!

Bei der Lagerung von extrem ent-
zundbaren Flussigkeiten (H224) ist ein
technisches Luftungssystem zwingend
erforderlich!

* In technisch bellfteten ArbeitsrAumen mit
einem mindestens flinffachen Luftwechsel pro
Stunde kann der explosionsgefahrdete Bereich
der Zone 2 auf 1 m vor dem Sicherheitsschrank
und 0,5 m seitlich vom Sicherheitsschrank

sowie auf eine Hohe von 0,3 m Uber dem Fuf3-
boden verringert werden.



11. Durchfihrungen 13. AuBerbetriebnahme nach Brand

Es kdnnen Kabeldurchfihrungen in der Schrank- Im Brandfall:

decke angebracht werden, Best.-Nr. siehe Zu- ¢ Ruhe bewahren, Gebaude verlassen und um-
behor. Die Positionen sind am Schrank gekenn- gehend die Feuerwehr verstandigen!

zeichnet ®. » Durch den Brand kann sich im Innenraum des
Modell Anzahl Durchfithrungen Schrankes ein brennbares Gas-Luft-Gemisch

gebildet haben. Entfernen Sie alle Zundquellen
12/20 Typ 90 2 im Umkreis von 10 Metern und verwenden Sie
6/20 Typ 90 1 nur funkenfreie Werkzeuge.
e Der Schrank darf nur durch Fachpersonal
(Feuerwehr) nach Ablauf von mindestens 24
Stunden gedffnet werden. Beim Offnen der
@\O Turen nach einem Brand ist uRerste Vorsicht
geboten! Personliche Schutzausriistung tragen
und geeignete Loschmittel bereithalten!

Achtung!

Offnen Sie den Schrank nicht, falls

die Schrankoberfldche noch warm ist!

Schrank nur im Freien durch fachkundi-
ges Personal (z.B. Feuerwehr) éffnen.

Friihzeitiges Offnen der Tiiren in einem
Gebéaude kann zu Brandausbreitungen
GKO und Personengeféhrdungen fuhren. Im

Brandfall auf Personliche Schutzausrich-
tung (PSA) achten.

Nach Beschadigung durch einen Brand oder durch
Loschmittel darf der Schrank nicht wiederverwen-
det werden!

12. Erdung

Der Sicherheitsschrank verflgt Gber einen stan-
dardmaRigen Erdungsanschluss @ auf der Decke.

Uberpriifen der Leitfahigkeit nach der Installa-
tion! Der Potenzialausgleich muss durch Fachper-
sonal installiert werden!

Zudem besteht die Mdglichkeit, den Innenraum
Uber die Anschlusspunkte@ mit Hilfe des Zubehor-
paketes ,Aktive Lagerung“ zu erden. Siehe Kapitel
15.9.

13



14. Wartung und Instandhaltung

141 Allgemeines

Der Schrank gilt als sicherheitstechnische Anlage
(geman 84 Abs. 3 Arbeitsstattenverordnung, c,

Sollten Schaden oder Mangel erkennbar sein, ist
der Schrank auBer Betrieb zu nehmen, bis diese
Mangel beseitigt wurden. In bestimmten Zeitinter-
vallen sind folgende Wartungstatigkeiten durchzu-
fuhren:

EWG-Richtlinie 89 / 391 und DGUV-Regel 108-

007) und ist damit regelmaRig auf seine Sicherheit
und Funktionstuchtigkeit zu Gberpriifen. Grund-
satzlich ist der Sicherheitsschrank auf auBerliche
erkennbare Méangel oder Schaden zu uberprifen:

e Vor der Inbetriebnahme,
« Nach Anderungen,
» Nach Wartungstatigkeiten.

Wichtig!

Ausgelaufene Flissigkeiten missen
sofort entfernt und ordnungsgeman ent-
sorgt werden!

@

Intervall Baugruppe Tatigkeit
Bei Bedarf Turen Turverschluss und Scharniere dlen.
Taglich Auszugswannen | Idealerweise taglich, jedoch mindestens einmal wochentlich sind die
Bodenauffang- | Auszugswannen und Bodenauffangwanne durch Besichtigung daraufhin
wanne zu prifen, ob Flussigkeit ausgelaufen ist. Ausgelaufene Fliissigkeit ist
umgehend zu beseitigen, die Auszugswannen, Bodenauffangwanne
und die Stellebenen sind hinsichtlich der Weiterverwendung zu prifen
und ggf. auszuwechseln.
Monatlich Schrank Reinigen und auf Schaden tberprufen.
TirschlieRung | Offnen Sie die Tiir und priifen Sie die einwandfreie SchlieRung.
Luftung Testen Sie die Wirksamkeit durch einen Wollfaden, Messgerat, Rauch-
rohrchen, etc.
Dichtungen Korrekten Sitz prufen, bei sichtbaren Schaden Dichtungen austauschen
Auszugswanne Befestigungsschrauben (2x) auf festen Sitz prifen
Jéhrlich Schrank Prifung durch einen Sachkundigen

Bei Bodenauffangwanne nach StawaR: ,Der
Zustand der Bodenauffangwanne in Sicherheits-
schrénken nach DIN EN 14470-1 ist alle 6 Monate
durch Inaugenscheinnahme zu prifen. Zumindest
bei Bodenauffangwannen aus Stahl nach DIN EN
10025-2 oder DIN EN 10028-2 ist die Priifung auch
an der Bodenunterseite durchzufiihren. Das Er-
gebnis ist zu protokollieren und auf Verlangen der
zustandigen Wasserbehorde vorzulegen.”

14.2 Jahrliche sicherheitstechnische
Uberprifung

Laut Arbeitsstattenverordnung ArbStéattV §4 Abs.

3 und Berufsgenossenschaftlichen Regeln fur

Sicherheit und Gesundheit bei der Arbeit BGR

234/6.1 sind Sicherheitsschréanke mindestens

einmal jahrlich auf ihre Sicherheit und Funktions-

tuchtigkeit zu untersuchen.

Die Ergebnisse und MaRnahmen missen doku-

mentiert werden.

Die jahrliche Uberpriifung kann nur durch einen Sach-

kundigen durchgefiihrt werden. Den optimalen Service

von CEMO-Produkten kann nur CEMO gewéhrleisten.

14

Gerne fiihren wir die jahrliche Uberpriifung Ihres
Sicherheitsschrankes, auch im Rahmen eines
Wartungsvertrages, fir Sie durch.
Anfragen unter:

service@cemo-group.com oder unter

Tel: +49 7950 /9803-2222
Die Falligkeit der néchsten jahrlichen Prifung ist
der Prufplakette auf dem angebrachten Typschild
zu entnehmen.

14.3 Reinigung

Der Sicherheitsschrank kann mit einem weichen
Tuch gereinigt werden.

14.4  Fehlerbehebung

Gerdusch beim Offnen und SchlieRen der Tiiren
» Gleitschiene mit Grafitspray schmieren

e Tire schlief3t nicht vollstandig
» Arretierungsstifte Priifen und einstellen; Tiirmag-
net-Einheit einstellen




15. Zubehor

15.1 Ersatzschlissel

Ersatzschlissel fur Tlrschloss, gleichschlie3end,
Best.-Nr. 12077

15.2 Bodenauffangwannen mit
Lochblecheinlage
Bodenauffangwanne 66 Liter mit Lochblecheinla-
e:
? Sicherheitsschrank PROIline 12/20,
Best.-Nr. 12013
e Sicherheitsschrank PROline 6/20,
Best.-Nr. 12041

15.3 Einlegeboden

Zusétzliche Einlegebdden kdnnen nachgerustet

werden:

» Einlegeboden fur Sicherheitsschrank PROIline
12/20, Best.-Nr. 11881

» Einlegeboden fur Sicherheitsschrank PROIline
6/20, Best.-Nr. 11912

15.4 Auszugswannen

Zusétzliche Auszugswannen kdnnen nicht nach-
gerlstet werden.

15.5 Radialventilatoren

Radialventilatoren mussen durch Fachpersonal
installiert werden (Hinweis: Nicht steckerfertig!)

15.5.1 Radialventilator Modell 1

15.5.2 Radialventilator Modell 2

Best.-Nr. 11431

ATEX-konform:

Absaugung aus Zone 2 und Aufstellung in nicht Ex-
Bereich. CE Ex Il 2G Ex h 1IB T3 Gc

Best.-Nr. 11432

ATEX-konform:

Absaugung aus Zone 1 und Aufstellung in Zone 1.
Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, Ventilator: Ex Il 2G
ExhlIBT4 Gb

15.5.3 Radialventilator Modell 3

Best.-Nr. 11433

ATEX-konform:

Absaugung aus Zone 1 und Aufstellung in

Zone 1. Motor: 1l 2G Ex eb IIC T4 Gb, Ventilator:
Ex 1l 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Zubehor fir Radialventilatoren

Bezeichnung Best.-Nr.
Drosselklappe, DN 75, PPs 11434
Anschlussstutzen, NW 120-75, inkl. 11435
Schelle

Verlangerungsstick Muffe, DN 75 11436
Verlangerungsstiick Stutzen, DN 75 11437
Luftungsschlauch L=750 mm, DN 75, |11438
inkl. 2 Schellen

Luftungsschlauch L=2000 mm, DN 75, | 11439
inkl. 2 Schellen

T-Stuck, DN 75 11440

15



15.6 Abluftventilator mit
Luftstromiberwachung

Best.-Nr. 8739

Steckerfertige Losung.

Zur Absaugung aus EX-Schutzzone 2 und
Aufstellung in EX-freier Zone

Schutzart: CEEx Il _/3G 1B T4

15.7 Umluftventilator mit
Aktivkohlefilter und
Luftstromiberwachung

Best.-Nr. 10963

Steckerfertige Losung.

ATEX-konform:

Zur Absaugung aus EX-Schutzzone 2 und
Aufstellung in EX-freier Zone

Schutzart: CEEx Il _/3GlIBT4

15.8 Kabeldurchfuhrung far
Sicherheitsschrank PROline 6/20
& 12/20

in der Schrankdecke, zur Selbstmontage, geman-

telte Kabel, Kabeldurchmesser 8-17 mm
Best.-Nr. 11884

16

15.9 Zubehérpaket , Aktive Lagerung”

Bei aktiver Lagerung (Umflllen, Abfullen von
Gefahrstoffen im Sicherheitsschrank) muss der
Schrankinnenraum geerdet werden.

Best.-Nr. 12074.

16. Entsorgung

Der Sicherheitsschrank kann in Einzelteile zerlegt
und dem Recycling zugefuhrt werden.

Reine Gipsfaser- und Gipskartonplatten gelten als
Bau- und Abbruchabfélle und enthalten keine ge-
fahrlichen Stoffe.

Alle Kunststoff- und nicht abbaubare Materialteile
mussen getrennt gesammelt und bei einem autori-
sierten Entsorger recycelt werden.

Fuhren Sie Altmetalle der Altmetallverwendung zu.
Allgemein sind die nationalen und lokalen Entsor-
gungsvorschiften zu beachten!

17. Gewahrleistung

Fir die Funktion des Sicherheitsschrankes und
die einwandfreie Verarbeitung tibernehmen wir
Gewahrleistung gemaR unseren allgemeinen Ge-
schaftsbedingungen.

Diese sind einzusehen unter
https://shop.cemo.de/agb/

Voraussetzung fur die Gewahrleistung ist die

genaue Beachtung der vorliegenden Betriebs- und

Wartungsanleitung und der geltenden Vorschriften

in allen Punkten.

Bei Modifikation des Sicherheitsschrankes durch

den Kunden ohne Rucksprache mit dem Hersteller

CEMO GmbH erlischt der gesetzliche Gewahrleis-

tungsanspruch.

Haftungsausschluss:

» Die Firma "CEMO GmbH” haftet nicht fur
Schéaden, die durch sachwidrigen Gebrauch
entstanden sind.

* CEMO hat keinen Einfluss auf die vom Betrei-
ber verwendeten Flussigkeiten. Der Betreiber
muss die Eignung des Schrankes fur die be-
absichtigte Anwendung prifen.

e CEMO haftet nicht fur die Schéaden jeglicher Art,
die von dem eingelagerten Gut ausgehen.



18. Zeichnungen
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19. Technische Daten

Modell

12/20 Typ 90

6/20 Typ 90

AuRenabmessungen (BxTxH)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Innenabmessungen (BxTxH)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Leergewicht mit 6 Auszugswannen & Bodenauf-
fangwanne

Ca. 520 kg

Ca. 317 kg

Leergewicht mit 3 Einlegebdden & Bodenauffang-
wanne mit Lochblecheinlage

Ca. 450 kg

Ca. 266 kg

Max. Gesamtgewicht bei voller Beladung

Leergewicht + 450 kg

Leergewicht + 450 kg

Nutzbares Innenraumvolumen des Schrankes Ca. 0,81 m3 Ca. 0,33 m3
Gesamtlagervolumen im Schrank 3001 3001
Volumen der Bodenauffangwanne 331/661 331/66|
Max. Volumen des grof3ten Gebindes 301/601 301/601
Max. Belastbarkeit jedes Einlegebodens (Gleich-

mafig verteilte Last) 75kg 75kg

Max. Belastbarkeit jeder Auszugswanne (Gleich-

mafig verteilte Last) 75kg 75kg
Hoéchstauflast Schrankdecke 20 kg 20 kg

18




20. Konformitatserklarung
EU-Konformitatserklarung

Der Hersteller / Inverkehrbringer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

erklart hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Sicherheitsschrank
Modellbezeichnung: CEMO
Typbezeichnung: Sicherheitsschrank PROIline Typ 90 6/20 und 12/20

Beschreibung:
Sicherheitsschrank zur Lagerung von brennbaren Flissigkeiten in geschlossenen Behaltern am Arbeitsplatz (in Arbeits-
raumen) unter der Einhaltung nationaler Regeln und Vorschriften.

allen einschléagigen Bestimmungen der angewandten Rechtsvorschriften (nachfolgend) - einschlief3lich deren zum Zeit-
punkt der Erklarung geltenden Anderungen - entspricht. Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformi-
tatserklarung tragt der Hersteller.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 14470-1:2023-09 Feuerwiederstandsfahige Lagerschranke — Teil 1: Sicherheitsschranke fiir brenn-
bare Flussigkeiten; Deutsche Fassung EN 14470-1:2023

Folgende Rechtsvorschriften wurden angewandt:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Name und Anschrift der Person, die bevollméachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Ort: D-71384 Weinstadt

Datum: 27.03.2025
éj ol

(Unterschrift)

Eberhard Manz, Geschéftsflihrer
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Operating instructions

@

@

20

» provide to operator.

» must be read before using the equipment for the first time.

« retain for future use.

Important!

These operating instructions must be
stored near the safety cabinet in an
environment protected from moisture
and heat.

Important!

Do not amend the contents of these
operating instructions. Do not damage,
amend or remove any part of these
operating instructions.

If required, new operating instructions for
the safety cabinet can be obtained from
manufacturer CEMO.

Important!

These operating instructions must be
passed on with the safety cabinet

if it is sold.

Dear Customer,

Thank you for choosing a quality product from
CEMO.

Our products are manufactured using modern
production methods and are subject to quality
control measures. We do everything we can to
ensure that you are satisfied with our product
and that it is user friendly.

If you have any questions about your product,
please get in touch with your dealer or contact
our Sales department directly.

Kind regards,

Y

Eberhard Manz, Managing Director
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1. General

The safety cabinet is state-of-the-art technology
and complies with recognised technical safety
regulations.

The safety cabinet carries the CE symbol, i.e.

the EU directives and harmonised standards

of relevance to the safety cabinet were applied
during design and manufacture. The fire-resistant
construction has been successfully tested in
accordance with EN 14470-1.

The safety cabinet must only be used in a technically
flawless condition in the version delivered by the
manufacturer. For safety reasons, do not make
unauthorised modifications to the safety cabinet.

11 Safety

Each safety cabinet is tested for functionality and
safety before delivery.

When used as intended, the safety cabinet is safe
to operate.

Incorrect operation, failure to observe the safety

instructions or misuse may result in risks to:

« the life and limb of the operator.

» the safety cabinet and other assets of the
operator.

» the function of the safety cabinet.

As the operator of the safety cabinet, you are
responsible for ensuring that:

» all safety instructions are understood and
observed.

» compliance with the applicable work safety
and fire protection regulations.

» only instructed individuals operate the safety
cabinet.

» that the opening area of the doors is kept clear.

» the doors are always kept closed.

» the doors are locked with the keys provided to
prevent unauthorised access.

* any hazardous substances that are leaking
out are immediately collected and disposed
of properly.

This cabinet is not suitable for the storage of
containers containing aggressive chemicals
(acids/alkalis).
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111  Maintenance and monitoring

The maintenance schedules proposed in these
operating instructions represent the absolute
minimum needed to ensure the safety and

service life of the cabinet under normal operating
conditions.

Watch out for any malfunctions or potential safety
issues at all times during operation. In the event of
a malfunction, the safety cabinet must be taken out
of operation immediately!

Obligations of the user:

e Compile the operating instructions and publish
them in an appropriate place in the workplace.

e Carry out a risk assessment.

* ldentify activities of named personnel.

The safety cabinet must be regularly checked
to ensure it is in a safe condition. (See chapter
14 Maintenance and servicing).

This check shall include:

e Avisual inspection for damage (seals and door
closing mechanism etc.)

e Functional testing.

» Completeness/identifiability of the warning,
mandatory and prohibitory signs on the safety
cabinet

e The prescribed maintenance work.

11.2  Using original parts
Only use original parts provided or recommended
by the manufacturer. Take note of all safety and
usage information provided with these parts.
This applies to spare and wear parts. For safety
reasons, making any modifications to the safety
cabinet is not permitted.

Important!

Any unauthorised modification to this

product without the written consent of the
manufacturer, CEMO, will invalidate the
warranty.



11.3  Operating the safety cabinet

The safety cabinet must only be operated by

instructed persons who

» have read and understood the operating
instructions.

* have proven their ability to operate the
equipment.

» have been assigned to operate the equipment.

@

1.2 Intended use

The safety cabinet is suitable for the storage
of flammable liquids in closed containers at the
workplace (in work rooms) in compliance with
national rules and regulations.

Important!

These operating instructions must be
available at the safety cabinet so that
they are easily accessible to all users.

1.21  Summary

Any other use is considered misuse.

The intended use includes compliance with all the
information in these operating instructions.

1.3 Improper use

@

It also includes:

* Non-compliance with the provisions of national
law that apply in each case.

» Storage of media other than those specified
under intended use.

Important!

Improper use also includes failure to
comply with the directions in these
operating instructions.

| G8 J

2. Safety instructions

21 Safety precautions

Improper use or installation of this product may

result in serious injury or death.

* Read and follow all warnings and precautions
for safe use.

e Servicing, maintenance and inspections must
be carried out by qualified personnel.

2.2 Typeplate

A type plate containing the essential product data

is attached in a clearly visible position on the front
side of the safety cabinet. This type plate must not
be removed.

2.3 Disclaimer

Any use beyond the intended use constitutes
misuse. CEMO is not liable for any damage
resulting from misuse.

CEMO has no influence over the liquids used by
the operator. The user must check that the cabinet
is suitable for the intended application.

CEMO is not liable for damage of any kind caused
by the goods stored within it.

2.4  General safety instructions
Follow the safety instructions in these operating
instructions in order to reduce risks to health and
avoid hazardous situations. Not using the device
as intended in accordance with these operating
instructions poses the risk of accidents and
inadequate fire protection.

Carry out a risk assessment:

« Select a practical location to install the cabinet
(see section 6: Installation).

* Only store flammable liquids with a hazard
assessment.

« Lock the cabinet to prevent unauthorised access.
Always keep the doors closed. Always keep the
opening area of the doors clear.

The doors are equipped with a self-closing door
locking system. This is triggered at temperatures
between 40°C and 50°C. The closing force, closing
speed and door locking mechanism must only be
changed by an authorised service technician!
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2.5 Instructions for storage

Observe the national regulations, rules and laws
in place for handling flammable liquids.
According to DIN EN 14470-1, the bottom
collecting tray must have a collection volume of
10% of the total containers stored or 110% of the
largest container (depending on which volume

is greater). Therefore, do not use larger or too
many containers. Observe the maximum storage
quantities! Any hazardous substances that are
leaking out must be picked up immediately and
disposed of properly.

General provisions:

* Always keep the doors closed.

* After use, push the pull-out trays back into the
cabinet as far as they will go.

* Do not store any other flammable objects
(packaging, etc.) in the cabinet.

In the event of a fire:

* Do not open the cabinet doors (risk of explosion

and spread of fire).

* Alert the relevant authorities (for example the
fire service).

* Leave the building immediately.

Please note:
Wear personal protective equipment.

When handling hazardous liquids, always wear
protective equipment suitable for the work
being carried out. Always wear the correct
protective equipment during installation,

use and maintenance: Gloves, safety glasses,
safety shoes and long work clothes
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2.6  Legal provisions

According to the German Occupational Health

and Safety Act (ArbSchG), any hazards that can

arise from flammable liquids must be assessed or

evaluated in a hazard assessment. Pay particular

attention to the latest version of the following

regulations:

e The requirements of the fire authority

e General building law and building requirements

* Explosion protection guidelines

» Ordinance on Hazardous Substances
(GefStoffV)

» Technical Rules for Hazardous Substances
(TRGS, in particular TRGS 510)

e Technical Rules for Operational Safety (TRBS)

e Accident prevention regulations

e German guideline for workplaces, ArbSchG

e German Social Accident Insurance (DGUV)
information

» DIN EN 14470-1

The applicable national regulations must also be

observed.

2.7 Product and manufacturer
identification

Name and address of the manufacturer:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt, Germany
Phone +49 (0) 7151 9636-0
Fax +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Product identification: CEMO PROline safety
cabinet for flammable liquids according to
DIN EN 14470-1.

3. Models

Type 90: PROIine 12/20 and 6/20.

Standard equipment: Three (3) height-adjustable
shelves or four to six (4—6) pull-out trays, one (1)
bottom collecting tray, one (1) perforated metal
insert as the first storage level and a removable
base cover.

4. Technical data

See chapter 18.Drawings on page 35 and
19.Technical data on page 36.



5. Transport

* For safety reasons, the cabinet must only be
transported when it is empty and closed.

* Please be aware that the cabinet is very heavy.

* There is arisk of crushing. Wear safety shoes
when transporting/moving the cabinet.

* Use technical aids for transport, for example
pallet trucks and forklift trucks. With the
base cover removed, slide the forks under
the cabinet. Also ensure that the cabinet is
transported without any risk of slipping.

* When lying down, the safety cabinet can only
be transported on its side or rear wall.

» The cabinet must never be transported with

the doors facing downwards!

~250 - 550 kg

>4

The safety cabinet should be transported upright.
Tilting must be avoided during pick-up and
transport. Tilting can result in damage, which
restricts or destroys the functions of the built-in
safety technology. Furthermore, it is essential to
avoid setting down the cabinet abruptly.

Safety cabinet 6/20 can only be picked up using
a fork on a forklift. There is a risk of tipping if
handled improperly.

51 Dismantling the transport
packaging

Transport locks are installed to protect the cabinet

from damage during transport. The transport locks

in the door gaps must only be removed once at the

final installation location!
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6. Installation

Important!
The cabinet may only be installed inside
a building.

« Do not install it near emergency escape routes.

« Ideally, choose a completely flat space in
the building with a load-bearing surface for
installation (be aware of the heavy intrinsic
weight of the cabinet!). The base height
adjusters can be used to compensate for a
difference of up to 10 mm between the highest
and lowest base height adjusters.

e The operating temperature is between 5°C
and 35°C.

* The installation location should be in a well-
ventilated room. The cabinet must be protected
against moisture.

« Fire risk. For safety reasons, the top of the
cabinet should be kept clear.

Exception: Fan including accessories for
cabinet ventilation.
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7. Commissioning

Before initial commissioning, the safety cabinet
must be inspected for any damage or defects.

Important!

Refilling or filling operations (active
storage of hazardous substances) must
only be carried out with an additional
earthed interior (see section 15.9:
"Active storage" accessories package).

71 Installing attachments
711 Ventilation nozzles

The two ventilation nozzles must be attached
to the ceiling of the cabinet using the screws
provided. The ventilation nozzles are components
relevant for fire protection and close the exhaust
and supply air openings in the event of a fire at a
temperature of 70°C (£10°C).

Important!

Operation without the ventilation nozzles

screwed on is not permitted!

71.2  Cap on door closer

J

oO—

Fit the cap@on the door closer @.

71.3  Cable grommet (optional)

For installation of the cable grommet, see the
instructions in the accessories package.

71.4  Fans (optional)

For installation of the fans, see the instructions
in the accessories package.
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7.2 Setting up the cabinet

To ensure proper use, the cabinet must be placed
flat/horizontal. The adjustable feet are completely
retracted when the safety cabinet is delivered.

All four support feet must be extended and
adjusted.

©) O 6)

Remove the bottom collection tray from the cabinet
(8.3.1). Remove the two plugs from the front holes.
The four holes ® allow access for adjusting the
base height adjusters using a size 5 Allen key.

The cabinet can be levelled by adjusting the base
height adjusters on the bottom of the cabinet.

The maximum adjustment height is 10 mm.

t v

'

Then check the alignment of the cabinet doors.
If necessary, correct using the base height
adjusters.

After aligning the cabinet, the two front holes must
be closed off again with the two plugs. Install the
bottom collecting tray in the cabinet, see 8.3.2
Installing the bottom collecting tray.

The installation of an anti-tilt/wall attachment may
be necessary depending on local circumstances
and installation conditions (see operator's risk
assessment).

CEMO generally recommends these for the
stability of the safety cabinet.



8. Interior fittings

8.1 Shelves (height-adjustable)

Important!
The top storage level must not be more
than 1.75 m above the floor!

To install the shelves:

é\

8.21  Pull-out lock (version 12—-20)

The pull-out lock prevents multiple pull-out trays
from being pulled out at the same time.

8.3  Bottom collecting tray

Ensure that the sealing profile of the bottom
collecting tray is always in contact with the side
walls and the rear wall and is firmly seated on the
edges of the bottom collecting tray. This ensures
that all liquids can be collected using the tray in the
event of a leak.

If the perforated metal insert is inserted into the
bottom collecting tray, it can also be used for storage:

The height of the shelves can be adjusted
(in intervals of 32 mm).

Observe the permissible load of the shelves
(see section 19 Technical data)!

8.2  Pull-out trays (not height-adjustable)

The pull-out trays can be pulled out completely

using the handle provided for this purpose.

» Version 12/20: The pull-out trays remain stationary
independently at approx. 2/3 of their total pull-out
range. The last 1/3 requires increased force! In the
event of a fire, built-in thermocouples ensure that the
pull-out trays are retracted at a temperature of 40°C
to 45°C and that the doors are closed.

* Version 6/20: The pull-out trays must be held
during removal; when released, they return to
the end stop. In the event of a fire, a built-in
thermocouple ensures that the door is closed.

Observe the permissible load of the pull-out trays!

(see chapter 19 Technical data)

Important!

The bottom collecting tray must not be
used for storage without a perforated
metal insert!

@

8.3.1 Removing the bottom collecting tray
« Deactivate door closing (see 8.4.1 Deactivating
door closing) and open the door(s) 180°.

o
o

« Remove the two screws @ on the rear of the
door bracket® and remove the door bracket.
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®

Remove the two screws @ and spacers @ on
the lowest pull-out tray 6] Keep the parts for
reassembly.

Lift pull-out tray ® and remove it from the
cabinet.

28

Pull out the bottom collecting tray@towards
the front, making sure that the seals on the
cabinet and the bottom collecting tray are not
damaged.

8.3.2

Installing the bottom collecting tray
Slide the bottom collecting tray in, making sure
that the seals on the cabinet and the bottom
collecting tray are not damaged.

The seals of the bottom collecting tray must
sit correctly on the edge and be flush with the
cabinet walls.

-

o

Insert the pull-out tray@into the pull-out rail.
Attach the pull-out tray o, using the two
spacers@and screws @, to the pull-out rails.

o,
0]

Position the door bracket® at the holes and
secure with the screws ®.

Activate door closing (see 8.4.2 Activating door
closing) and close the door(s).




8.4 Door closure

The safety cabinet is equipped with a door closing
system, which automatically closes the doors in the
event of a fire.

The doors can be locked in the open position. In
the event of a fire, a built-in thermocouple ensures
that the lock is released at a temperature of 40°C
to 50°C and that the doors are closed as a result.

d
J

A N
\/OV

Important!

The working area of the door locking
system must always be kept clear and
must not be blocked by containers. The
recesses for the door locking bolts must
be kept free of soiling at all times. The
door leaves are additionally held by
magnets on the metal bracket.

The hinged doors of the safety cabinet lock
automatically when closed. To open the doors,
the locking mechanism must be actuated using
the key. Unlock the door(s) and remove the key,
allowing permanent keyless opening and closing.

8.41  Deactivating door closing

SN

Unscrew, remove and keep the screw @ for
securing the closing lever® on the door closer.

The closing lever @ of the door closer ® moves to
the closed position. In this setting, the door can be
opened 180°.

8.4.2  Activating door closing

E

Remove the cap ® on the door closer ®.

N

3

Swivel the closing lever @ into installation position
at the square@of the door closer® using a suitable
spanner. Screw in and tighten the screw @ which

is securing the closing lever ® on the door closer.

b

oO—

Fit the cap ® on the door closer ®.
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9. Storage quantities

The national regulations must be observed!

"The bottom collecting tray must have a minimum
collection volume of 10% of all vessels stored in
the cabinet, or at least 110% of the volume of the
largest single container, whichever is the greater.”
(EN 14470-1)

10% 110%

See the Technical Rules for Hazardous
Substances:
TRGS 510.

10. Ventilation

The safety cabinet has a supply air and an exhaust
air connection. In the event of a fire, the supply and
exhaust air openings of the safety cabinet close
automatically at an airflow temperature of 70°C
(£10°C).

@

Please note:
In general, connecting the safety cabinet
to a ventilation system is recommended.

Supply Exhaust
air air

Supply Exhaust
air air

The exhaust air vent (DN75) must be connected
to the exhaust pipe (suction side). The exhaust
air must be routed via a pipe to a non-hazardous
location outside the building. The supply air is
extracted from the surrounding area (installation
space in the building). Proper connection to a
ventilation system must be checked after installation
using a smoke tube, for example. The national
rules, laws and regulations must be observed with
regards to air changes and exhaust air routing.

In general, when the doors are closed, an air
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change corresponding to at least 10 times the

empty volume of the cabinet interior per hour must

take place. The pressure difference between the
pressure at the connection point of the ventilation
system and the ambient pressure must not exceed

150 Pa.

Observe the position of the fans on the cabinet

ceiling (figure) and the maximum load on the

cabinet ceiling (20 kg), install the fan and select
an appropriate fan (see accessories).

It is also possible to use the cabinet without

mechanical exhaust air. However, it is important

to note the following:

* The cabinet must be earthed to prevent
electrostatic charging (see section 12).

* There is a zone 1 explosive area inside the
cabinet.

* There is a zone 2 explosive area within a radius
of 2.5 m around the cabinet and up to 0.5 m
above the floor. This area must be marked
in accordance with the Accident Prevention
Regulations (BGV A8):

¢ In general, the national rules, laws and
regulations must also be observed here.

@ mandatory for the storage of highly

flammable liquids (H224).

¢ In mechanically ventilated work rooms with
at least five air changes per hour, the zone 2
explosive area can be reduced to 1 m in front of
the safety cabinet and 0.5 m at the side of the
safety cabinet and to a height of 0.3 m above
the floor.

Important!
A mechanical ventilation system is



11. Grommets 13. Decommissioning after a fire
Cable grommets can be installed in the cabinet In the event of a fire:
ceiling; see accessories for the order number. * Keep calm, leave the building and call the fire
The positions are marked on the cabinet as@. department immediately.

Model Number of grommets ¢ Aflammable gas-air mixture may have formed

inside the cabinet as a result of the fire.

12/20 type 90 2 Remove all ignition sources within 10 metres

6/20 type 90 1 and only use non-sparking tools.

e The cabinet must only be opened by qualified
personnel (the fire service) after a minimum of

@\O 24 hours have passed. Take extreme care when

opening the doors after a fire. Wear personal
protective equipment and have suitable
extinguishing agents ready.

Important!

Do not open the cabinet if the cabinet
surface is still warm. The cabinet should
only be opened outside and by qualified
personnel (for example the fire service).
Opening the doors of the cabinet too
early within a building can cause fires to
GKO spread and put lives at risk. In the event

of a fire, ensure that personal protective
equipment (PPE) is worn.

Do not reuse the cabinet if it has been damaged as
a result of a fire or the use of extinguishing agents.

12. Earthing

The safety cabinet has a standard earth
connection® on the ceiling.

Check the conductivity after installation!
Equipotential bonding must be installed by
qualified personnel.

In addition, it is possible to earth the interior via the

connection points ® using the "Active Suspension”
accessory package. See section 15.9.
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14. Maintenance and servicing

141 General

The cabinet is considered to be a safety system
(in accordance with Section 4, paragraph 3 of the
German Workplace Ordinance, ¢, EEC Directive
89/391 and Rule No. 108-007 of the German
Social Accident Insurance Association) and must
therefore be checked regularly for safety and
functionality. The safety cabinet must always be
checked for externally visible faults or damage in
the following cases:

e Prior to use,

» Following changes,

If damage or defects are visible, the cabinet must
be taken out of service until these defects have
been rectified. The following maintenance work
must be carried out at certain intervals:

@

Important!
Spilled liquids must be removed
immediately and disposed of properly.

* After maintenance work.

Interval Assembly Action
As required Doors Lubricate the door latch and hinges.
Daily Pull-out trays | Ideally daily, but at least once a week, the pull-out trays and bottom collecting
Bottom tray should be inspected for any leakage of liquids. Any liquid that has leaked
collecting tray | out must be removed immediately and the pull-out trays, bottom collecting
tray and platforms must be inspected to establish whether they are still
suitable for use; these must be replaced if necessary.
Monthly Cabinet Clean and check for damage.
Door closure | Open the door and check that it is closing properly.
Ventilation | Test the effectiveness using a wool thread, meter, smoke tube etc.
Seals Check for correct positioning and replace the seals if they are visibly damaged
Pull-out tray | Check that the fastening screws (2x) are seated securely
Annually Cabinet Inspection by a specialist

For bottom collecting tray in accordance with the
StawaR (Steel Tray Directive): "The condition of
the bottom collecting tray in safety cabinets in
accordance with DIN EN 14470-1 must be checked
every 6 months by way of a visual inspection.

At least in the case of steel bottom collecting
trays complying with DIN EN 10025-2 or

DIN EN 10028-2, the inspection must also

be carried out on the underside of the tray.

The result must be recorded and presented to the
responsible water authorities upon request.”

14.2 Annual safety inspection

According to Section 4, paragraph 3 of the
German Workplace Ordinance (ArbStéattV) and
BGR 234/6.1 of the German Employers' Liability
Insurance Association Rules for Safety and Health
at Work, the safety and functionality of safety
cabinets must be checked.

The outcomes and measures must be
documented.

The annual inspection can only be carried out by

a specialist. Only CEMO can guarantee optimum
servicing of CEMO products.
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We are happy to carry out the annual inspection
of your safety cabinet, including as part of
a maintenance contract.
Send enquiries to:

service@cemo-group.com or call

Tel: +49 (0) 7950/9803-2222
The due date for the next annual inspection can
be found on the inspection sticker on the type
plate affixed to the cabinet.

14.3 Cleaning

The safety cabinet can be cleaned using a soft
cloth.

14.4  Troubleshooting

* Noise when opening and closing the doors
» Lubricate the slide rail with graphite spray

« Door does not close completely
» Check and adjust the locking pins; adjust the
door magnet unit




15. Accessories

151 Spare keys

Spare keys for door lock, simultaneous locking,
order no. 12077

15.2 Bottom collecting trays with
perforated metal insert

Bottom collecting tray, 66 litres with perforated
metal insert:

« Safety cabinet PROIline 12/20, order no. 12013
» Safety cabinet PROIline 6/20, order no. 12041

15.3 Shelves

Additional shelves can be retrofitted:

» Shelf for safety cabinet PROline 12/20,
order no. 11881

» Shelf for safety cabinet PROline 6/20,
order no. 11912

15.4 Pull-out trays
Additional pull-out trays cannot be retrofitted.

15.5 Radial fans

Radial fans must be installed by specialist
personnel (note: not ready to plug in!)

15.5.1 Radial fan model 1

15.5.2 Radial fan model 2

Order no. 11431

ATEX-compliant:

Extraction from zone 2 and installation in a non-
hazardous area. CE Ex Il 2G Ex h lIB T3 Gc

Order no. 11432

ATEX-compliant:

Extraction from zone 1 and installation in zone 1.
Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, fan: Ex Il 2G Ex h
1IBT4 Gb

15.5.3 Radial fan model 3

Order no. 11433

ATEX-compliant:

Extraction from zone 1 and installation in

zone 1. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, fan: Ex Il 2G
ExhlIB T4 Gb

15.5.4 Accessories for radial fans

Designation Order
no.

Throttle valve, DN 75, PPs 11434
Connection nozzles, NW 120-75, 11435
including clamp

Extension piece, sleeve, DN 75 11436
Extension piece, connector, DN 75 11437
Ventilation hose L=750 mm, DN 75, 11438
including 2 clamps

Ventilation hose L=2000 mm, DN 75, 11439
including 2 clamps

T-piece, DN 75 11440
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15.6 Exhaust air fan with airflow
monitoring

Order no. 8739

Solution ready to plug in.

For extraction from explosion protection zone 2
and installation in explosion-free zone
Protection class: CE Ex 1l _/3 G lIB T4

15.7 Recirculation fan with activated
carbon filter and airflow
monitoring

Order no. 10963

Solution ready to plug in.

ATEX-compliant:

For extraction from explosion protection zone 2
and installation in explosion-free zone
Protection class: CEEx Il _/3 G IIB T4

15.8 Cable grommet for safety cabinets
PROline 6/20 and 12/20

In the cabinet ceiling, for self-mounting, sheathed

cables, cable diameter 8—17 mm

Order no. 11884
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15.9 "Active storage" accessories
package

During active storage (refilling, filling of hazardous
materials in the safety cabinet), the interior of the
cabinet must be earthed.

Order no. 12074.

16. Disposal

The safety cabinet can be dismantled into
individual parts and recycled.

Pure gypsum fibreboards and plasterboards are
considered to be construction and demolition
waste and do not contain any hazardous
substances.

All plastic and non-degradable material parts
must be collected separately and recycled by an
authorised disposal firm.

Dispose of scrap metal at a scrap metal recycling
centre. In general, the national and local disposal
regulations must be observed.

17. Warranty

We guarantee that the safety cabinet will be
produced free from defects in functionality or
workmanship under our general terms and
conditions of trade.

These can be viewed at
https://shop.cemo.de/agb/

The warranty applies only under the condition that

the above operating and maintenance instructions

and all applicable regulations are closely followed.

Modification of the safety cabinet by the customer

without consultation with manufacturer CEMO

GmbH invalidates any claims under the statutory

warranty.

Disclaimer:

e The company "CEMO GmbH" is not liable for
damage caused by improper use.

e CEMO has no influence over the liquids used
by the operator. The user must check that the
cabinet is suitable for the intended application.

e CEMO is not liable for damage of any kind
caused by the goods stored within it.



18. Drawings
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19. Technical data

Model

12/20 type 90

6/20 type 90

External dimensions (WxDxH)

120 x 60 x 196 cm

63.5 x 60 x 196 cm

Internal dimensions (WxDxH)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

collection tray

Tare weight with six pull-out trays and bottom

approx. 520 kg

approx. 317 kg

Tare weight with three shelves and bottom
collection tray with perforated metal insert

approx. 450 kg

approx. 266 kg

Max. total weight when fully loaded

Tare weight + 450 kg

Tare weight + 450 kg

Usable interior volume of the cabinet

approx. 0.81 m3

approx. 0.33 m3

Total storage volume in the cabinet

3001

3001

Volume of the bottom collecting tray 331/66 1 331/66 1
Max. volume of the largest container 301/60 1 301/60 1
Max. load capacity of each shelf

(evenly distributed load) 75kg 75kg
Max. load capacity of each pull-out tray

(evenly distributed load) 75kg 75kg
Maximum load on cabinet ceiling 20 kg 20 kg
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20. Declaration of conformity
EU declaration of conformity

The manufacturer/distributor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Germany

hereby declares that the following product

Product designation: Safety cabinet

Model designation: CEMO

Type designation: Safety cabinet PROIline type 90 6/20 and 12/20
Description:

The safety cabinet is suitable for the storage of flammable liquids in closed containers at the workplace (in work rooms)
in compliance with national rules and regulations.

complies with all relevant specifications of the applicable regulations (below), including any amendments applicable at
the time of the declaration. The manufacturer bears sole responsibility for issuing this declaration of conformity.

The following harmonised standards have been applied:
EN 14470-1:2023-09 Fire safety storage cabinets — Part 1: Safety storage cabinets for flammable liquids;
German version EN 14470-1:2023

The following legislation has been applied:
Machinery Directive 2006/42/EC

Name and address of legal entity authorised to compile the technical documentation:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Germany

Location: 71384 Weinstadt, Germany
Date: 27/03/2025

éj ol
(Signature)

Eberhard Manz, Managing Director
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Le mode d'emploi
» Fournir a l'opérateur.

« Doit étre lu avant d'utiliser I'équipement pour la premiére fois.

» Conserver pour une utilisation future.

Important !

Le présent mode d'emploi doit étre
remisé a proximité de I'armoire de slreté
dans un environnement protégé de
I'humidité et de la chaleur.

@

Important !

Ne pas modifier le contenu de ce

mode d'emploi. Ne pas endommager,
modlifier ou retirer une partie de ce mode
d'emploi.

Si nécessaire, un nouveau mode
d'emploi de I'armoire de s(reté peut étre
obtenu aupres du fabricant CEMO.

Important !

Le présent mode d'emploi doit étre
transmis avec l'armoire de sdreté
en cas de vente.
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Cheére cliente / Cher client,

Merci d'avoir choisi un produit de qualité CEMO.

Nos produits, fabriqués selon des méthodes de
production modernes, sont soumis a des mesures
de contréle qualité. Nous nous efforgons de
garantir votre satisfaction envers notre produit et
sa convivialité pour les utilisateurs.

Si vous avez des questions sur votre
produit, contactez votre revendeur ou
contactez directement notre service commercial.

Cordialement,

%me

Eberhard Manz, Directeur général
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1. Généralités

L'armoire de s(reté reléve d'une technologie de
pointe conforme aux réglementations techniques
de sécurité reconnues.

L'armoire de s(reté porte le symbole CE, c'est-
a-dire que les directives de I'UE et les normes
harmonisées relatives a I'armoire de sdreté ont été
appliquées pendant la conception et la fabrication.
La structure résistante au feu a été testée avec
succes conformément a la norme EN 14470-1.
L'armoire de s(reté ne doit étre utilisée qu'en
parfait état technique dans la version fournie par le
fabricant. Pour des raisons de sécurité, n‘apportez
pas de modifications non autorisées a l'armoire de
sOreté.

1.1 Sécurité

Le fonctionnement et la sécurité de chaque

armoire de sdreté sont testés avant la livraison.

Lorsqu'elle est utilisée comme il est prévu,

I'armoire de slreté peut étre utilisée en toute

sécurité.

Une utilisation incorrecte, le non-respect des

consignes de sreté ou une mauvaise utilisation

peuvent entrainer des risques pour :

» lavie et l'intégrité physique de I'opérateur.

« l'armoire de slreté et les autres actifs de
I'opérateur.

« le fonctionnement de I'armoire de sdreté.

En tant qu'opérateur de I'armoire de sdreté, il vous
incombe de vous assurer que :

» toutes les consignes de sécurité sont comprises
et respectées.

» les réglementations applicables en matiere de
sécurité professionnelle et de protection contre
les incendies sont respectées.

» seules les personnes formées utilisent I'armoire
de sdreté.

» la zone d'ouverture des portes reste dégagée.

» les portes restent toujours fermées.

» les portes sont verrouillées a l'aide des clés
fournies pour empécher tout accés non
autorisé.

» toute fuite de substance dangereuse est
immédiatement ramassée et mise au rebut
demaniere appropriée.

Cette armoire n'est pas adaptée au stockage de
conteneurs contenant des produits chimiques
agressifs (acides/alcalis).
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111  Maintenance et surveillance

Les programmes de maintenance proposés dans
le présent mode d'emploi représentent le minimum
absolu nécessaire pour garantir la sécurité et la
durée de vie de I'armoire dans des conditions de
fonctionnement normales.

Soyez constamment attentif aux
dysfonctionnements ou aux problémes de sécurité
potentiels. En cas de dysfonctionnement, I'armoire
de sdreté doit étre immédiatement mise hors
service !

Obligations de l'utilisateur :

« Affichez le mode d'emploi a un endroit
approprié sur le lieu de travail.

» Effectuez une évaluation des risques.

« Identifiez les activités du personnel désigné.

L'armoire de sireté doit étre régulierement vérifiee
pour s'assurer de son bon état. (Voir chapitre
14 Entretien et maintenance).

Ce contrdle doit inclure :

« Une inspection visuelle pour détecter tout
dommage (joints et mécanisme de fermeture
des portes, etc.)

» Test fonctionnel.

» Exhaustivité/facilité d'identification des
panneaux d'avertissement (obligations et
interdits) sur I'armoire de sdreté

e Les travaux d'entretien prescrits.

11.2  Utilisation des piéces d'origine
Utilisez uniquement les pieces d'origine fournies
ou recommandées par le fabricant. Prenez note de
toutes les informations de sécurité et d'utilisation
fournies avec ces pieces.
Ceci s'applique aux pieces de rechange et
d'usure. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
d'apporter des modifications a I'armoire de sdreté.
Important !
Toute modification non autorisée de ce
produit sans le consentement écrit du
fabricant, CEMO, annulera la garantie.



1.1.3 Fonctionnement de I'armoire de

sreté
L'armoire de sreté ne doit étre utilisée que par
des personnes qualifiées qui
e ontlu et compris le mode d'emploi.
* ont prouvé leur capacité a faire fonctionner
I'équipement.
» ont été affectées au fonctionnement de
I'équipement.

@

1.2 Utilisation prévue

L'armoire de sireté est adaptée au stockage de
liquides inflammables dans des conteneurs fermés
sur le lieu de travail (dans les salles de travail)
conformément aux regles et réglementations
nationales.

Important !

Le présent mode d'emploi doit étre
disponible au niveau de I'armoire de
sareté afin qu'il soit facilement accessible
a tous les utilisateurs.

1.21 Résumé

Toute autre utilisation est considérée comme
erronée.

L'utilisation prévue inclut le respect de toutes les
informations contenues dans le présent mode
d'emploi.

1.3 Utilisation incorrecte

@

Cela comprend également :

* Non-respect des dispositions de la législation
nationale qui s'appliquent dans chaque cas.

» Stockage de produits autres que ceux spécifiés
dans la section de l'utilisation prévue.

Important !

Une utilisation incorrecte inclut
également le non-respect des
instructions du présent mode d'emploi.

2. Consignes de sécurité

2.1 Précautions de sécurité

L'utilisation ou l'installation incorrecte de ce

produit peut entrainer des blessures graves, voire

mortelles.

* Lisez et respectez les avertissements et les
précautions pour une utilisation sécurisée.

» L'entretien, la maintenance et les inspections
doivent étre effectués par du personnel qualifié.

2.2 Plaque signalétique

Une plaque signalétique contenant les données
essentielles du produit est fixée dans une position
clairement visible sur la face avant de I'armoire de
slreté. Cette plaque signalétique ne doit pas étre
retirée.

2.3 Clause de non-responsabilité
Toute utilisation au-dela de I'utilisation prévue
est considérée comme erronée. CEMO n'est
pas responsable des dommages résultant d'une
mauvaise utilisation.

CEMO n'a aucun contrdle quant aux liquides
utilisés par 'opérateur. L'utilisateur doit vérifier que
I'armoire est adaptée a I'application prévue.
CEMO n'est pas responsable des dommages
de quelque nature que ce soit causés par les
marchandises qui y sont stockées.

2.4  Consignes générales de sécurité

Suivez les consignes de sécurité du présent mode
d'emploi afin de réduire les risques pour la santé
et d'éviter les situations dangereuses. L'utilisation
non conforme de I'appareil conformément au
présent mode d'emploi présente un risque
d'accident et une protection inadéquate contre les
incendies.

Effectuez une évaluation des risques :

» Choisissez un emplacement pratique pour installer
I'armoire (voir section 6 : Installation).

 Stockez uniquement les liquides inflammables sur
lesquels une évaluation des risques a été effectuée.
« Verrouillez I'armoire pour empécher tout acces
non autorisé. Gardez toujours les portes fermées.
Gardez toujours dégagée la zone d'ouverture des
portes.

Les portes sont équipées d'un systeme de
verrouillage automatique. Ceci est déclenché a

des températures comprises entre 40°C et 50 C°.
La force et la vitesse de fermeture ainsi que le
mécanisme de verrouillage de la porte ne doivent
étre modifiés que par un technicien de service
autorisé !
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2.5 Instructions de stockage

Respectez les réglementations, reégles et lois
nationales en vigueur concernant la manipulation
de liquides inflammables.

Conformément a la norme DIN EN 14470-1, le bac
de récupération inférieur doit avoir un volume de
collecte de 10 % du total des conteneurs stockés
ou de 110 % du plus grand conteneur (selon le
volume le plus élevé). Par conséquent, n'utilisez
pas de conteneurs plus grands ou trop nombreux.
Respectez les quantités maximales de stockage !
Toute fuite de substance dangereuse doit étre
ramassée immédiatement et mise au rebut de
maniére appropriée.

Dispositions générales :

» Gardez toujours les portes fermées.

» Apres utilisation, poussez les plateaux
amovibles dans I'armoire aussi loin que
possible.

* Ne stockez aucun autre objet inflammable
(emballage, etc.) dans l'armoire.

En cas d'incendie :

* N'ouvrez pas les portes de I'armoire (risque
d'explosion et de propagation du feu).

» Alertez les autorités compétentes (par exemple
les pompiers).

e Quittez immédiatement le batiment.

@

Remarque :
Portez un équipement de protection
individuelle.

Lors de la manipulation de liquides dangereux,
portez toujours un équipement de protection
adapté au travail effectué. Portez toujours
I'équipement de protection approprié lors de
I'installation, de l'utilisation et de I'entretien : Gants,
lunettes de sécurité, chaussures de sécurité et
vétements de travail longs
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2.6 Dispositions légales

Conformément a la loi allemande sur la santé

et la sécurité au travail (ArbSchG), tout danger

pouvant résulter de liquides inflammables doit étre

analysé ou évalué dans le cadre d'une évaluation

des risques. Prétez une attention particuliére a la

derniére version des réglementations suivantes :

* Les exigences des pompiers

» Laloi générale de construction et exigences en
matiere de construction

e Les directives de protection contre les
explosions

* L'ordonnance sur les substances dangereuses
(GefStoffV)

» Les regles techniques relatives aux substances
dangereuses (TRGS, en particulier TRGS 510)

» Les regles techniques de sécurité
opérationnelle (TRBS)

» Les réglementations relatives a la prévention
des accidents

e La directive allemande pour les lieux de travail,
ArbSchG

» Les informations sur I'assurance sociale
allemande contre les accidents (DGUV)

e Lanorme DIN EN 14470-1

Les réglementations nationales en vigueur doivent

également étre respectées.

2.7 Identification du produit et du
fabricant

Nom et adresse du fabricant :

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Allemagne

Téléphone +49 (0) 7151 9636-0

Fax +49 (0) 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com
Identification du produit : Armoire de streté CEMO
Proline pour liquides inflammables conformément
a lanorme DIN en 14470-1.

3. Modeles

Type 90 : PROIline 12/20 et 6/20.

Equipement standard : Trois (3) étagéres réglables
ou quatre a six (4—6) plateaux amovibles, un (1)
bac de récupération inférieur, un (1) insert en métal
perforé comme premier niveau de stockage et un
couvercle de base amovible.

4. Caractéristiques techniques

Voir le chapitre «18. Dessins» a la page 53 et
«19. Caractéristiques techniques» a la page 54.



5. Transport 6. Installation

» Pour des raisons de sécurité, 'armoire ne doit
étre transportée que lorsqu'elle est vide et
fermée.

» Veuillez noter que I'armoire est trés lourde.

» |l existe un risque d'écrasement. Portez des
chaussures de sécurité lors du transport/
déplacement de I'armoire.

» Utilisez les assistances techniques pour le
transport, par exemple des transpalettes et des
chariots élévateurs. Une fois le cache de fond
retiré, faites glisser les fourches sous I'armoire.
Assurez-vous également que I'armoire est
transportée sans risque de glisser.

» En position horizontale, I'armoire de sdreté ne
peut étre transportée que sur sa paroi latérale
ou arriere.

» L'armoire doit toujours étre transportée avec
les portes orientées vers le haut, et jamais
avec les portes orientées vers le bas !

Important !
L'armoire ne peut étre installée qu'a
l'intérieur d'un batiment.

¢ Ne l'installez pas a proximité d'issues de
secours.

« Dans l'idéal, choisissez un espace parfaitement
de niveau dans le batiment avec une surface
porteuse pour l'installation (tenez compte du
poids intrinseque lourd de I'armoire !). Les
réglages de hauteur de base peuvent étre

utilisés pour compenser une différence pouvant

ﬂ atteindre 10 mm entre les plus hauts et les plus

bas réglages de hauteur.

» Latempérature de fonctionnement est comprise
entre 5°C et 35°C.

~250 - 550 kg ¢ L'emplacement d'installation doit se trouver

dans une piéce bien ventilée. L'armoire doit étre
protégée contre I'humidité.

& » Risque d'incendie. Pour des raisons de

sécurité, le haut de I'armoire doit rester dégagé.
>4 Exception : Ventilateur avec accessoires pour la
ventilation de I'armoire.

L'armoire de s(reté doit étre transportée a la
verticale. Il faut éviter toute inclinaison pendant que
I'armoire est soulevée et transportée. L'inclinaison
peut entrainer des dommages, pouvant limiter ou
détruire les fonctions de la technologie de sécurité
intégrée. En outre, il est essentiel d'éviter de poser
I'armoire brusquement.

L'armoire de sreté 6/20 ne peut étre soulevée
gu'a l'aide d'une fourche de chariot élévateur.

Il existe un risque de basculement en cas de
mauvaise manipulation.

51 Démontage de I'emballage de
transport

Des verrous de transport sont installés pour
protéger I'armoire contre tout dommage pendant
le transport. Les verrous de transport dans les
espaces de porte ne doivent étre retirés qu'une
fois I'armoire posée a I'emplacement d'installation
final !
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7. Mise en service

Avant la mise en service initiale, I'armoire de sOreté
doit étre inspectée pour détecter tout dommage ou
défaut.

Important !

Les opérations de remplissage ou

de rechargement (stockage actif de
substances dangereuses) ne doivent étre
effectuées qu'avec un intérieur relié a la
terre supplémentaire (voir section 15.9 :
Pack d'accessoires « Stockage actif »).

7.1 Installation des accessoires
711 Buses de ventilation

Les deux buses de ventilation doivent étre fixées
au plafond de I'armoire a l'aide des vis fournies. Les
buses de ventilation sont des composants pertinents
pour la protection contre les incendies et ferment les
ouvertures d'échappement et d'alimentation en air en
cas d'incendie a une température de 70°C (10 C°).
Important !
L'utilisation sans avoir vissé les buses de
ventilation n'est pas autorisée !

71.2 Carter du systeme de fermeture des

portes

J

oO—

Posez le carterDsur le systeme de fermeture des
portes @,

71.3 Passe-céble (en option)

Pour l'installation du passe-cable, reportez-vous aux
instructions dans le pack d'accessoires.
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71.4 Ventilateurs (en option)

Pour l'installation des ventilateurs, reportez-vous aux
instructions dans le pack d'accessoires.

7.2 Installation de I'armoire

Pour garantir une utilisation correcte, I'armoire

doit étre placée a plat/a I'horizontale. Les pieds
réglables sont complétement rétractés a la livraison
de l'armoire de s(reté. Les quatre pieds de support
doivent étre étendus et réglés.

6] ® 6]

Retirez le bac de récupération inférieur de I'armoire
(8.3.1). Déposez les deux bouchons des trous
avant. Les quatre trous © permettent d'accéder aux
dispositifs de réglage de la hauteur de la base a
I'aide d'une clé Allen de taille 5. L'armoire peut étre
mise a niveau en réglant les dispositifs de réglage
de la hauteur de la base situés au bas de I'armoire.
La hauteur de réglage maximale est de 10 mm.

t v

'

Veérifiez ensuite I'alignement des portes de I'armoire.
Si nécessaire, corrigez a l'aide des dispositifs de
réglage de hauteur de base.

Une fois I'armoire alignée, les deux trous avant
doivent étre refermés avec les deux bouchons.
Installez le bac de récupération inférieur dans
I'armoire, voir 8.3.2 Installation du bac de
récupération inférieur

L'installation d'une fixation murale/anti-inclinaison
peut s'avérer nécessaire en fonction des
circonstances locales et des conditions d'installation
(voir I'évaluation des risques de l'opérateur).

CEMO recommande généralement de recourir a
ce systeme pour garantir la stabilité de I'armoire de
sOreté.



8. Aménagements intérieurs

8.1 Etagéres (réglables en hauteur)
Important !
Le niveau de stockage supérieur ne doit
pas se trouver a plus de 1,75 m
au-dessus du sol !

Pour installer les étagéres :

é\\

La hauteur des étageres peut étre réglée

(par intervalles de 32 mm).

Respectez la charge admissible des étageres
(voir section 19 Caractéristiques techniques) !

8.2  Plateaux amovibles (non réglables en
hauteur)

Les plateaux amovibles peuvent étre entierement

retirés a l'aide de la poignée fournie a cet effet.

e Version 12/20 : Les plateaux amovibles restent fixes
indépendamment a environ 2/3 de leur plage totale
de sortie. Le dernier tiers nécessite d'exercer plus de
force ! En cas d'incendie, les thermocouples intégrés
garantissent que les plateaux amovibles sont
rétractés a une température comprise entre 40°C et
45°C et que les portes sont fermées.

* \ersion 6/20 : Les plateaux amovibles doivent
étre maintenus pendant le retrait ; lorsqu'ils
sont relachés, ils reviennent a la butée. En cas
d'incendie, un thermocouple intégré garantit la
fermeture de la porte.

Respectez la charge admissible des plateaux
amovibles ! (Voir chapitre 19 Caractéristiques
techniques)

8.2.1 Verrou coulissant (version 12—-20)

Le verrou coulissant empéche de retirer plusieurs
plateaux amovibles en méme temps.

8.3 Bac de récupération inférieur
Veillez a ce que le profil d'étanchéité du bac de
récupération inférieur est toujours en contact avec
les parois latérales et la paroi arriere et qu'il est
bien en place sur les bords du bac de récupération
inférieur. Cela permet de s'assurer que tous les
liquides peuvent étre collectés a l'aide du plateau
en cas de fuite.

Si l'insert en métal perforé est inséré dans le bac de
récupération inférieur, il peut également étre utilisé
pour le stockage :

Important !

Le bac de récupération inférieur ne doit
pas étre utilisé pour le stockage sans
insert en métal perforé !

@

8.3.1  Retrait du plateau de récupération

inférieur

« Désactivez la fermeture des portes (voir 8.4.1
Désactivation de la fermeture des portes) et

ouvrez les portes a 180°.

o,
0]

« Retirez les deux vis @ a I'arriére du support de
porte @ et retirez-le.
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®

+ Retirez les deux vis @ et les entretoises ®
situées sur le plateau amovible ®. Conservez
les piéces pour le remontage.

e Soulevez le plateau amovible ® et retirez-le de
I'armoire.

« Tirez le bac de récupération inférieur ®, en
veillant a ce que les joints de I'armoire et le
bac de récupération inférieur ne soient pas
endommagés.
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8.3.2

Installation du bac de récupération
inférieur
Faites glisser le bac de récupération inférieur
vers l'intérieur, en veillant a ce que les joints de
I'armoire et le bac de récupération inférieur ne
soient pas endommageés.
Les joints du bac de récupération inférieur
doivent étre correctement positionnés sur le
bord et alignés avec les parois de I'armoire.

-

o

Insérez le plateau amovible @ dans le rail
coulissant.

Fixez le plateau amovible @, a l'aide des
deux entretoises @ et des vis ® aux rails
d'extraction.

o,
0]

Positionnez le support de porte@au niveau
des trous et fixez-le avec les vis ®.

Activez la fermeture de la porte (voir 8.4.2
Activation de la fermeture des portes) et fermez
la ou les portes.




8.4 Fermeture des portes

L'armoire de sireté est équipée d'un systeme de
fermeture des portes qui ferme automatiquement
les portes en cas d'incendie.

Les portes peuvent étre verrouillées en position
ouverte. En cas d'incendie, un thermocouple
intégré garantit que le verrou est libéré a une
température de 40°C a 50 C°et que les portes sont
bien fermées.

d
J

A N
\/OV

Le levier de fermeture @ du systéeme de fermeture
des portes@se déplace en position fermée. Dans
ce réglage, la porte peut étre ouverte a 180°.

Activation de la fermeture des
portes

8.4.2

Important !

La zone de travail du systeme de
verrouillage des portes doit toujours étre
dégagée et ne doit pas étre bloquée par
des conteneurs. Les évidements des
boulons de verrouillage de porte doivent
toujours étre exempts de salissures.

Les lames de porte sont également
maintenues par des aimants sur le
support métallique.

E

Enlevez le carter ® du dispositif de fermeture @.

Les portes a charniéres de I'armoire de slreté
se verrouillent automatiquement lorsqu'elles sont
fermées. Pour ouvrir les portes, le mécanisme
de verrouillage doit étre actionné a l'aide de la
clé. Déverrouillez la porte(s) et retirez la clé,
permettant ainsi une ouverture et une fermeture
permanentes sans clé.

8.41  Désactivation de la fermeture des

portes

N

3

SN

Dévissez, retirez et conservez la vis @ de fixation
du levier de fermeture @ sur le systéme de
fermeture des portes.

Faites pivoter le levier de fermeture @ en position
de montage sur le carré ® du systeme de fermeture
des portes@é I'aide d'une clé adaptée. Vissez et
serrez la vis @ qui fixe le levier de fermeture @ sur
le systeme de fermeture des portes.

oO—

Posez le carter ® du dispositif de fermeture ®.
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9. Quantités de stockage

Les réglementations nationales doivent étre
respectées !

« Le bac de récupération inférieur doit avoir un
volume de collecte minimum de 10 % de tous les
récipients stockés dans l'armoire, ou au moins
110 % du volume du plus grand récipient unique,
selon la valeur la plus élevée. » (EN 14470-1)

10 % 110 %

Voir les régles techniques relatives aux substances
dangereuses :
TRGS 510.

10. Ventilation

L'armoire de s(reté est dotée d'un raccord d'air
d'alimentation et d'air d'évacuation. En cas
d'incendie, les ouvertures d'air d'alimentation et
d'évacuation de I'armoire de sdreté se ferment
automatiquement a une température de débit d'air
de 70°C (+10 C°).

@

Remarque :

En général, il est recommandé de
connecter |'armoire de sdreté a un
systeme de ventilation.

Air Air
entrant sortant

Air Air
entrant sortant

La prise d'air d'échappement (DN75) doit

étre raccordée au tuyau d'échappement (coté
aspiration). L'air d'échappement doit étre acheminé
via un tuyau vers un endroit non dangereux

a I'extérieur du batiment. L'air d'alimentation

est extrait de la zone environnante (espace
d'installation dans le batiment). Le raccordement
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correct a un systéme de ventilation doit étre vérifié

apres l'installation a l'aide d'un tube de fumée,

par exemple. Les regles, lois et réglementations

nationales doivent étre respectées en ce qui

concerne les changements d'air et I'acheminement
de I'air d'échappement.

En général, lorsque les portes sont fermées, un

changement d'air doit avoir lieu, correspondant a

au moins 10 fois le volume vide de l'intérieur de

I'armoire par heure. La différence de pression entre

la pression au point de connexion du systeme de

ventilation et la pression ambiante ne doit pas
dépasser 150 Pa.

Observez la position des ventilateurs sur le plafond

de I'armoire (figure) et la charge maximale sur le

plafond de I'armoire (20 kg), installez le ventilateur
et sélectionnez un ventilateur approprié (voir
accessoires).

Il est également possible d'utiliser I'armoire sans

évacuation d'air mécanique. Cependant, il est

important de noter ce qui suit :

» L'armoire doit étre mise a la terre pour éviter
toute charge électrostatique (voir section 12).

* Iy a une zone explosive de zone 1 a l'intérieur
de l'armoire.

* |Ily a une zone explosive de zone 2 dans un
rayon de 2,5 m autour de l'armoire et jusqu'a
0,5 m au-dessus du sol. Cette zone doit étre
marguée conformément a la réglementation de
prévention des accidents (BGV A8) :

« En général, les régles, lois et réglementations
nationales doivent également étre respectées ici.

@

* Dans les salles de travail a ventilation
mécanigue avec au moins cinq changements
d'air par heure, la zone 2 explosive peut étre
réduite a 1 m devant I'armoire de s(reté et a
0,5 m sur le coté de I'armoire de sireté et a une
hauteur de 0,3 m au-dessus du sol.

Important !

Un systeme de ventilation mécanique est
obligatoire pour le stockage de liquides
hautement inflammables (H224).



11. Passe-cables

Les passe-cables peuvent étre installés dans le
plafond de I'armoire ; voir les accessoires pour
le numéro de commande. Les positions sont
marquées@sur I'armoire.

Modele Nombre de passe-cables
12/20 type 90 2
6/20 type 90 1

@\O

12. Mise a la terre

L'armoire de sireté posseéde une connexion a la
terre standard ® au plafond.

Vérifiez la conductivité apres l'installation ! La
liaison équipotentielle doit étre installée par un
personnel qualifié.

En outre, il est possible de mettre l'intérieur a la
terre via les points de branchement ® a l'aide du
pack d'accessoires « Suspension active ». Voir la
section 15.9.

13. Mise hors service aprés un
incendie

En cas d'incendie :

* Restez calme, quittez le batiment et appelez
immédiatement les pompiers.

¢ Un mélange inflammable de gaz et d'air peut
s'étre formé a l'intérieur de I'armoire en raison
de l'incendie. Eliminez toutes les sources
d'inflammation dans un rayon de 10 métres et
utilisez uniquement des outils ne générant pas
d'étincelles.

e L'armoire ne doit étre ouverte que par un
personnel qualifié (pompiers) aprés au moins
24 heures. Faites preuve d'une extréme
prudence lors de I'ouverture des portes
aprés un incendie. Portez un équipement de
protection individuelle et préparez des agents
d'extinction appropriés.

Important !

N'ouvrez pas l'armoire si sa surface est
encore chaude. L'armoire ne doit étre
ouverte qu'a I'extérieur et par un personnel
qualifié (par exemple, des pompiers).
L'ouverture trop précoce des portes de
I'armoire dans un batiment peut provoquer
la propagation d'incendie et mettre

des vies en danger. En cas d'incendie,
assurez-vous de poster un équipement de
protection individuelle (EPI).

Ne réutilisez pas I'armoire si elle a été
endommagée suite a un incendie ou a l'utilisation
d'agents d'extinction.
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14. Maintenance et entretien

141 Généralités

L'armoire est considérée comme un systéme de
sécurité (conformément a la Section 4, paragraphe
3 du Décret allemand sur le lieu de travall, c,
directive CEE 89/391 et regle n° 108-007 de
I'Association allemande d'assurance sociale
contre les accidents) et doit donc étre vérifiée
régulierement sous les angles de sécurité et de
fonctionnement. L'armoire de slreté doit toujours
étre vérifiée pour détecter tout défaut ou dommage
visible a I'extérieur dans les cas suivants :

» Avant toute utilisation,

» Suite a des modifications,

* Apres des travaux d'entretien.

Si des dommages ou des défauts sont visibles,
I'armoire doit étre mise hors service jusqu'a ce
que ces défauts aient été corrigés. Les travaux
d'entretien suivants doivent étre effectués a
certains intervalles :

Important !

Les liquides renversés doivent étre
immédiatement éliminés et mis au rebut
de maniére appropriée.

Intervalle Assemblage Action
Selon les Portes Lubrifiez la serrure de porte et les charniéres.
besoins
Tous les jours Plateaux Dans l'idéal, tous les jours, mais au moins une fois par semaine, les plateaux amovibles et
amovibles le bac de récupération inférieur doivent étre inspectés pour détecter toute fuite de liquide.
Plateau de Toute fuite de liquide doit étre immédiatement nettoyée et les plateaux amovibles, le bac

collecte inférieur | de récupération inférieur et les plates-formes doivent étre inspectés pour déterminer s'ils

peuvent toujours étre utilisés ; ils doivent étre remplacés au besoin.

Une fois par Armoire Nettoyez et vérifiez 'absence de dommages.
mois Fermeture de | Ouvrez la porte et vérifiez qu'elle se ferme correctement.
porte
Ventilation Testez l'efficacité a I'aide d'un fil de laine, d'un métre, d'un tube a fumée, etc
Joints Vérifiez le bon positionnement et remplacez les joints s'ils sont visiblement endommagés
Plateau Vérifiez que les 2 vis de fixation sont bien en place
amovible
Tous les ans Armoire Inspection par un spécialiste

L'inspection annuelle ne peut étre effectuée que par
un spécialiste. Seul CEMO peut garantir un entretien
optimal des produits CEMO.
Nous sommes heureux d'effectuer l'inspection
annuelle de votre armoire de sireté, y compris
dans le cadre d'un contrat de maintenance.
Envoyer les demandes a :
service@cemo-group.com ou appelez le
Téléphone : +49 (0) 7950/9803-2222
La date d'échéance de la prochaine inspection
annuelle se trouve sur l'autocollant d'inspection sur
la plaque signalétique apposée a l'armoire.

Le bac de récupération inférieur doit étre
conforme a la directive StawaR (Directive sur
les plateaux en acier) : « La condition du bac de
récupération inférieur dans les armoires de sdreté
conformément a la norme DIN EN 14470-1 doit
étre vérifiée tous les 6 mois par le biais d'une
inspection visuelle. Au moins dans le cas de bacs
de récupération inférieur en acier conformes aux
normes DIN EN 10025-2 ou DIN EN 10028-2,
I'inspection doit également étre effectuée sur le
dessous du bac. Le résultat doit étre consigné et
communiqué aux autorités responsables de I'eau
sur demande. »

14.3 Nettoyage

14.2  Inspection annuelle de sécurité L'armoire de s(reté peut &tre nettoyée avec un
Conformément a I'Article 4, paragraphe 3 de chiffon doux.

I'Ordonnance allemande sur le lieu de travail

(ArbStattV) et a la BGR 234/6,1 des régles 14.4 Dépannage

de 'Association allemande des assurances «  Bruit lors de 'ouverture et de la fermeture des portes

responsabilité civile des employeurs pour la

sécurité et la santé au travall, la sécurité et le .
fonctionnement des armoires de slreté doivent

étre vérifiés.

Les résultats et les mesures doivent étre

documentés.

» Lubrifiez la glissiére avec du graphite en spray
La porte ne se ferme pas completement

» Vérifiez et réglez les goupilles de verrouillage ;

réglez I'unité magnétique de la porte
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15. Accessoires

151 Clés de rechange

Clés de rechange pour serrure de porte,
verrouillage simultané, n° de commande. 12077

15.2 Bacs de récupération inférieurs
avec insert en métal perforé

Bac de récupération inférieur, 66 litres avec insert

en métal perforé :

e Armoire de sdreté Proline 12/20, n° de
commande 12013

e Armoire de slreté Proline 6/20, n° de
commande 12041

15.3 Etageéres

Des étageres supplémentaires peuvent étre

ajoutées a posteriori :

« Etagére pour armoire de sreté Proline 12/20,
référence 11881

« Etagére pour armoire de sdreté Proline 6/20,
référence 11912

15.4 Plateaux amovibles

Il n'est pas possible d'installer des plateaux
amovibles supplémentaires.

15.5 Ventilateurs radiaux

Les ventilateurs radiaux doivent étre installés par
un personnel spécialisé (remarque : pas préts au
branchement !).

15.5.1 Ventilateur radial modéle 1

N° de commande 11431

Conforme ATEX :

Extraction de la zone 2 et installation dans une
zone non dangereuse. CE Ex 11 2G Ex h [IB T3 Gc

15.5.2 Ventilateur radial modéle 2

N° de commande 11432

Conforme ATEX :

Retrait de la zone 1 et installation en zone 1.
Moteur : Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilateur : Ex Il
2GExhlIBT4 Gb

15.5.3 Ventilateur radial modéle 3

N° de commande 11433

Conforme ATEX :

Retrait de la zone 1 et installation dans
la zone 1. Moteur : Il 2G Ex eb IIC T4 Gb,
ventilateur : Ex Il 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Accessoires pour ventilateurs

radiaux

Désignation N° de
commande

Vanne papillon, DN 75, PPs 11434
Buses de raccordement, 11435
NW 120-75, avec collier
Rallonge, manchon, DN 75 11436
Rallonge, connecteur, DN 75 11437
Flexible de ventilation L=750 mm, |11438
DN 75, avec 2 colliers
Flexible de ventilation L=2000 11439
mm, DN 75, avec 2 colliers
Raccord en T, DN 75 11440

51



15.6 Ventilateur d'échappement avec
contrdle du débit d'air

N° de commande 8739

Solution préte a I'emploi.

Pour I'extraction de la zone 2 de protection contre
les explosions et l'installation dans une zone
exempte d'explosion

Classe de protection : CEEx Il _/3 G B T4

15.7 Ventilateur de recirculation avec
filtre a charbon actif et contrble du
débit d'air

N° de commande 10963

Solution préte a I'emploi.

Conforme ATEX :

Pour I'extraction de la zone 2 de protection contre
les explosions et l'installation dans une zone
exempte d'explosion

Classe de protection : CEEx Il _/3 G IIB T4

15.8 Passe-cable pour armoires de
slreté Proline 6/20 et 12/20

Dans le plafond de I'armoire, pour cables gainés a
montage automatique, diameétre de cable de

8a 17 mm

N° de commande 11884
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15.9 Pack d'accessoires
« Stockage actif »

Pendant le stockage actif (rechargement,
remplissage de matieres dangereuses dans
I'armoire de sdreté), l'intérieur de I'armoire doit étre
mis & la terre.

N° de commande 12074.

16. Mise au rebut

L'armoire de sdreté peut étre démontée en pieces
individuelles et recyclée.

Les panneaux de fibres de gypse purs et les
plagues de platre sont considérés comme des
déchets de construction et de démolition et ne
contiennent aucune substance dangereuse.
Toutes les piéces en plastique et non dégradables
doivent étre collectées séparément et recyclées
par une société de mise au rebut agréée.

Mettez au rebut les déchets métalliques dans

un centre de recyclage des déchets métalliques.
En général, les réglementations nationales et
locales relatives a la mise au rebut doivent étre
respectées.

17. Garantie

Nous garantissons que I'armoire de sdreté sera
produite sans défaut de fonctionnement ou de
fabrication, conformément & nos conditions
générales de vente.

Vous pouvez les consulter ici :
https://shop.cemo.de/agb/

La garantie s'applique uniquement sous réserve
que les instructions d'utilisation et d'entretien ci-
dessus et toutes les réglementations applicables
soient scrupuleusement respectées.

Toute modification de I'armoire de s(reté par le

client sans consultation du fabricant CEMO GmbH

annule toute réclamation au titre de la garantie
légale.

Clause de non-responsabilité

» Lasociété « CEMO GmbH » n'est pas
responsable des dommages causés par une
utilisation incorrecte.

e CEMO n'a aucun contréle quant aux liquides
utilisés par l'opérateur. L'utilisateur doit vérifier
que l'armoire est adaptée a I'application prévue.

e CEMO n'est pas responsable des dommages
de quelque nature que ce soit causés par les
marchandises qui y sont stockées.



18. Dessins

Type 90 PROIline 12/20 et 6/20

12/20 & 6/20

1960 mm

600 mm i
680 mm

P

1490 mm

490 mm

12/20

P

1570 mm

| 490 mm

1200 mm

6/20

£

£

Q|

\O|

\O|
1050 mm

l99 mm

DN75 ¥

/ \ 125 mm
875 mm

Zuluft Abluft

1020 mm

490 mm

‘ 635 mm

1660 mm

99 mm

T

275 mm

‘ DN75
»7 N\ 123mm

Zuluft  Abluft

-
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19. Caractéristiques techniques

Modele

12/20 type 90

6/20 type 90

Dimensions externes (L x P x H)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Dimensions intérieures (L x P x H)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Poids a vide avec six plateaux amovibles et bac de
récupération inférieur

environ 520 kg

environ 317 kg

Poids a vide avec trois étageres et bac de
récupération inférieur avec insert en métal perforé

environ 450 kg

environ 266 kg

Poids total max a pleine charge

Poids a vide + 450 kg

Poids a vide + 450 kg

Volume intérieur utilisable de I'armoire

environ 0,81 m3

environ 0,33 m3

Volume de stockage total dans I'armoire 3001 3001
Volume du bac de récupération inférieur 331/66 | 331/66 |
Volume max du plus grand conteneur 301/60 1 301/60 1
Capacité fie chargg max’de chaque étagere 75 kg 75 kg
(charge répartie uniformément)

Capaplte de chargg max de ghaqug plateau 75 kg 75 kg
amovible (charge répartie uniformément)

Charge maximale sur le plafond de I'armoire 20 kg 20 kg
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20. Déclaration de conformité
Déclaration de conformité de I'UE

Le fabricant/distributeur

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Allemagne

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit : Armoire de sdreté

Désignation du modele : CEMO

Désignation du type : Armoire de sireté PROIline type 90 6/20 et 12/20
Description :

L'armoire de slreté est adaptée au stockage de liquides inflammables dans des conteneurs fermés sur le lieu de travail
(dans les salles de travail) conformément aux régles et réglementations nationales.

est conforme a toutes les spécifications pertinentes des réglementations applicables (ci-dessous), y compris les
modifications applicables au moment de la déclaration. Le fabricant assume I'entiére responsabilité de la publication de
cette déclaration de conformité.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 14470-1:2023-09 Sécurité incendie des armoires de stockage — partie 1 : Armoires de stockage pour
liquides inflammables ; version allemande en 14470-1:2023

La Iégislation suivante a été appliquée :
Directive sur les machines 2006/42/CE

Nom et adresse de I'entité juridique autorisée a compiler la documentation technique :
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Allemagne

Lieu : 71384 Weinstadt, Allemagne
Date : 27/03/2025

éj ol
(Signature)

Eberhard Manz, Directeur général
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Manuale d'uso
» Fornire all'operatore.

» Leggere prima di iniziare a utilizzare I'attrezzatura.

» Conservare per uso futuro.

Importante

Il presente manuale d'uso deve
essere conservato vicino all'armadio di
sicurezza, in un ambiente protetto da
umidita e calore.

@

Importante

Non modificare il contenuto del presente
manuale d'uso. Non danneggiare,
modificare o rimuovere alcuna parte del
presente manuale d'uso.

Se necessario, € possibile richiedere

a CEMO un nuovo manuale d'uso
dell'armadio di sicurezza.

Importante

In caso di vendita, il presente manuale
d'uso deve essere consegnato insieme
all'armadio di sicurezza.
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Gentile cliente,

grazie per aver scelto un prodotto di qualita
CEMO.

| nostri prodotti vengono fabbricati utilizzando
metodi di produzione moderni e vengono sottoposti
a controlli di qualita. Facciamo tutto il possibile per
assicurarci che i nostri prodotti siano facili da usare
e soddisfino le esigenze dei clienti.

Per qualsiasi domanda sul prodotto, € possibile
contattare il rivenditore o direttamente il
nostro Reparto Vendite.

Cordiali saluti,

%me

Eberhard Manz, Direttore generale
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1. Informazioni generali

Questo armadio di sicurezza & basato su
tecnologie all'avanguardia e rispetta le norme
tecniche di sicurezza riconosciute.

L'armadio di sicurezza riporta il simbolo

CE, per indicare che é stato progettato e
fabbricato conformemente alle direttive del'UE

e agli standard armonizzati rilevanti per gli
armadi di sicurezza. La struttura ignifuga ha
superato positivamente i test previsti dalla norma
EN 14470-1.

L'armadio di sicurezza deve essere utilizzato
esclusivamente in condizioni tecnicamente
impeccabili, nella versione fornita dal produttore.
Per motivi di sicurezza, non apportare modifiche non
autorizzate al prodotto.

11 Sicurezza

Ogni armadio di sicurezza viene testato prima della
consegna, per verificarne il funzionamento e la
sicurezza.

Se utilizzato come previsto, il prodotto garantisce
un utilizzo sicuro.

Le modalita di utilizzo scorrette, I'inosservanza

delle istruzioni di sicurezza o l'uso inappropriato

possono comportare rischi per:

» La vita e l'integrita fisica dell'operatore.

* L'armadio di sicurezza e gli altri beni materiali
dell'operatore.

» La funzionalita dell'armadio di sicurezza.

In qualita di operatore dell'armadio di sicurezza,
I'utente e tenuto a garantire che:

* Ha compreso tutte le istruzioni di sicurezza e
intende rispettarle.

* Intende rispettare le norme applicabili in materia
di sicurezza sul lavoro e protezione antincendio.

» L'armadio di sicurezza viene utilizzato
esclusivamente da personale qualificato.

» L'area di apertura delle ante viene mantenuta
libera.

* Le ante vengono tenute sempre chiuse.

* Le ante vengono chiuse con le chiavi in
dotazione, per impedire l'accesso non
autorizzato.

* Qualsiasi sostanza pericolosa fuoriuscita viene
raccolta e smaltita immediatamente seguendo
le procedure appropriate.

Questo armadio non & adatto alla conservazione di
sostanze chimiche aggressive (acidi/alcali).
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111  Manutenzione e monitoraggio

| programmi di manutenzione proposti nel
presente Manuale d'uso rappresentano il minimo
indispensabile per garantire la sicurezza e la vita
utile dell'armadio, in condizioni di utilizzo normali.
Durante I'utilizzo, prestare sempre attenzione a
eventuali malfunzionamenti o potenziali problemi di
sicurezza. In caso di malfunzionamento, I'armadio
di sicurezza deve essere messo immediatamente
fuori servizio.

Obblighi dell'utente:

e Preparare le istruzioni operative ed esporle
in una posizione appropriata nell'ambiente di
lavoro.

* Eseguire una valutazione dei rischi.

« Identificare le attivita del personale incaricato.

L'armadio di sicurezza deve essere controllato
regolarmente, per garantire che si trovi in
condizioni appropriate (vedere il Capitolo

14 Manutenzione e assistenza).

Tale controllo deve includere:

» Un'ispezione visiva, per verificare I'eventuale
presenza di danni (guarnizioni, meccanismi di
chiusura delle ante e cosi via).

» Test funzionali.

» Verifica della completezza e della visibilita
dei segnali di avvertenza, obbligo e divieto
sull'armadio di sicurezza.

« Interventi di manutenzione previsti.

11.2  Uso di ricambi originali

Utilizzare esclusivamente ricambi originali, fornite
o consigliati dal produttore. Annotare tutte le
informazioni relative alla sicurezza e all'utilizzo
fornite insieme a tali ricambi.

Cio vale sia per i ricambi che per le parti soggette
a usura. Per motivi di sicurezza, non € consentito
apportare modifiche al prodotto.

Importante

Qualsiasi modifica non autorizzata

a questo prodotto senza il consenso
scritto del produttore, CEMO, invalida la
garanzia.



11.3  Utilizzo dell'armadio di sicurezza

L'armadio di sicurezza deve essere utilizzato

esclusivamente da personale qualificato che:

» Abbia letto e compreso il Manuale d'uso.

» Abbia dimostrato di essere in grado di utilizzare
I'attrezzatura.

» Sia stato assegnato all'utilizzo dell'attrezzatura.

@

1.2 Uso previsto

L'armadio di sicurezza é concepito per lo
stoccaggio di liquidi infiammabili conservati in
contenitori chiusi sul posto di lavoro (negli ambienti
di lavoro), con le modalita previste dalle normative
nazionali e regionali.

Importante

Il presente Manuale d'uso deve essere
conservato presso I'armadio di sicurezza,
in modo che risulti facilimente accessibile
a tutti gli utenti.

1.21 Riepilogo

Qualsiasi altro utilizzo & considerato inappropriato.
L'uso previsto include il rispetto di tutte le
informazioni contenute nel presente Manuale
d'uso.

1.3 Uso inappropriato

@

Include anche:

* Violazione delle disposizioni di legge nazionali
applicabili ai casi specifici.

» Stoccaggio di materiali diversi da quelli
specificati nell'uso previsto.

Importante

L'uso inappropriato include anche
l'inosservanza delle istruzioni riportate
nel presente Manuale d'uso.

2. lIstruzioni di sicurezza

2.1 Precauzioni di sicurezza

L'installazione o I'utilizzo scorretto del prodotto

possono causare lesioni gravi o fatali.

e Per un utilizzo sicuro, leggere e seguire tutte le
avvertenze e le precauzioni.

« Le attivita di assistenza, manutenzione e
ispezione devono essere eseguite da personale
qualificato.

2.2 Targhetta del tipo

Sulla parte anteriore dell'armadio di sicurezza, in
una posizione chiaramente visibile, & presente una
targhetta del tipo contenente i dati essenziali del
prodotto, che non deve essere rimossa.

2.3  Esclusione di responsabilita

Qualsiasi utilizzo diverso dall'uso previsto

e considerato inappropriato. CEMO non e
responsabile per gli eventuali danni derivanti da un
uso inappropriato.

CEMO non ha alcun controllo sui liquidi utilizzati
dall'operatore. L'utente deve verificare che
I'armadio sia adatto all'applicazione prevista.
CEMO non e responsabile per gli eventuali danni,
di qualsiasi tipo, causati dalle sostanze e dagli
oggetti stoccati al suo interno.

2.4 Istruzioni generali di sicurezza

Al fine di contenere i rischi per la salute ed evitare
situazioni pericolose, attenersi alle istruzioni di
sicurezza riportate nel presente Manuale d'uso.
L'uso non conforme alle istruzioni contenute nel
presente manuale comporta un rischio di incidente
e non garantisce una protezione antincendio
adeguata.

Eseguire una valutazione dei rischi:

 Scegliere una posizione comoda per l'installazione
dell'armadio (vedere il Capitolo 6: Installazione).

= Conservare solo liquidi infiammabili sottoposti a
una valutazione dei livelli di pericolo.

 Chiudere a chiave I'armadio per evitare l'accesso
non autorizzato. Le ante devono rimanere sempre
chiuse. Mantenere sempre libera I'area di apertura
delle ante.

Le ante sono dotate di un sistema di chiusura
automatica, che si attiva automaticamente a
temperature comprese tra i 40°C e i 50°C. La forza
e la velocita di chiusura, cosi come il meccanismo
di blocco delle ante devono essere modificati
esclusivamente da un tecnico di assistenza
autorizzato.
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2.5 Istruzioni per lo stoccaggio

Osservare le normative, i regolamenti e le leggi
nazionali in materia movimentazione dei liquidi
infiammabili.

Secondo la norma DIN EN 14470-1, il vassoio

di raccolta inferiore deve essere in grado di
contenere il 10% del volume totale dei contenitori
conservati o il 110% del volume del contenitore
pit grande (a seconda del volume maggiore).
Pertanto, non utilizzare contenitori pit grandi

0 in numero eccessivo. Rispettare le quantita
massime di stoccaggio. Qualunque sostanza
pericolosa fuoriuscita deve essere raccolta e
smaltita immediatamente seguendo le procedure
appropriate.

Disposizioni generali:

* Le ante devono rimanere sempre chiuse.

* Dopo l'uso, spingere i vassoi estraibili fino in
fondo all'armadio.

* Non conservare altri oggetti infammabili
(imballaggi e cosi via) nell'armadio.

In caso di incendio:

* Non aprire le ante dell'armadio (rischio di
esplosione e incendio).

» Avvisare le autorita competenti (ad esempio,
i Vigili del fuoco).

» Uscire immediatamente dall'edificio.

@

Nota:
Indossare dispositivi di protezione
individuale.

Quando si maneggiano liquidi pericolosi, indossare
sempre dispositivi di protezione adeguati al lavoro
da svolgere. Durante le attivita di installazione,
utilizzo e manutenzione, indossare sempre i
dispositivi appropriati, ovvero guanti, occhiali e
scarpe di sicurezza, oltre ad abiti da lavoro lunghi.
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2.6 Disposizioni di legge

In base alla legge tedesca in materia di salute e

la sicurezza sul lavoro (ArbSchG), & necessario

effettuare una valutazione di qualsiasi rischio

potenzialmente associato ai liquidi infiammabili.

Prestare particolare attenzione alla versione piu

recente delle seguenti normative:

* Requisiti imposti dalle autorita antincendio

e Leggi generali sull'edilizia e requisiti edili

¢ Linee guida sulla protezione antiesplosione

e Ordinanza sulle sostanze pericolose
(GefStoffV)

* Norme tecniche per le sostanze pericolose
(TRGS, in particolare TRGS 510)

* Norme tecniche per la sicurezza operativa
(TRB)

* Norme antinfortunistiche

e Linee guida tedesche per gli ambienti di lavoro,
ArbSchG

» Informazioni sull'assicurazione tedesca contro
gli infortuni sul lavoro (DGUV).

* DIN EN 14470-1

E necessario rispettare anche le normative

nazionali applicabili.

2.7 Identificazione del prodotto e del
produttore
Nome e indirizzo del produttore:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt, Germania
Telefono  +49 (0) 7151 9636-0
Fax +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Identificazione del prodotto: Armadio di sicurezza
CEMO PROline per liquidi infiammabili, conforme
alla norma DIN EN 14470-1.

3. Modelli

Tipo 90: PROIine 12/20 e 6/20.

Componenti standard: Tre (3) ripiani regolabili

in altezza o quattro-sei (4-6) vassoi estraibili, un
(1) vassoio di raccolta nella parte inferiore, un (1)
inserto metallico traforato come primo livello di
stoccaggio e un coperchio della base rimovibile.

4. Dati tecnici

Vedere i Capitoli “18. Disegni” a pagina7le
“19. Dati tecnici” a pagina 72.



5. Trasporto

e Per motivi di sicurezza, I'armadio deve essere
trasportato solo quando € vuoto e chiuso.

» Tenere presente che l'armadio € molto pesante.

» Sussiste un rischio di schiacciamento. Durante
il trasporto o la movimentazione dell'armadio,
indossare scarpe antinfortunistiche.

e Utilizzare ausili tecnici per il trasporto, come
transpallet e carrelli elevatori. Rimuovere la
copertura della base e infilare le forche sotto
I'armadio. Assicurarsi inoltre che I'armadio non
rischi di scivolare durante il trasporto.

» L'armadio di sicurezza puo essere trasportato
solo disteso lungo un lato o sulla parte
posteriore.

» L'armadio non deve mai essere trasportato

con le ante rivolte verso il basso.

~250 - 550 kg

>4

Durante il trasporto I'armadio di sicurezza deve
essere mantenuto dritto. Durante il prelievo e il
trasporto evitare di inclinarlo, perché l'inclinazione
puo causare danni che limitano o vanificano le
funzioni della tecnologia di sicurezza integrata.
Inoltre, & essenziale evitare di abbassare
bruscamente l'armadio.

L'armadio di sicurezza 6/20 puo essere sollevato
solo con la forca di un carrello elevatore. Se
maneggiato in modo inappropriato, potrebbe
ribaltarsi.

51 Smaltimento dell'imballaggio di
trasporto
Per proteggere I'armadio dai potenziali danni
causati durante il trasporto, vengono installati
alcuni fermi appositi. | fermi per il trasporto nelle
aperture delle ante devono essere rimossi solo
quando l'armadio si trova nella posizione di
installazione definitiva.

6. Installazione

Importante
L'armadio puo essere installato solo
all'interno di un edificio.

* Non installarlo vicino uscite di emergenza.

e Se possibile, scegliere uno spazio
perfettamente orizzontale nell'edificio, con una
superficie portante per l'installazione (prestare
attenzione al peso intrinseco dell'armadio,
che & molto elevato). | piedini di regolazione
dell'altezza della base possono essere utilizzati
per compensare una differenza massima 10
mm tra quelli piu alti e quelli piu bassi.

» Latemperatura di esercizio &€ compresa tra 5°C
e 35°C.

« |l prodotto deve essere installato in un locale
adeguatamente ventilato. L'armadio deve
essere protetto dall'umidita.

« Rischio di incendio. Per ragioni di sicurezza, la
parte superiore dell'armadio dovrebbe essere
mantenuta sgombra.

Eccezione: Ventola con accessori per la
ventilazione dell'armadio.
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7. Messa in funzione

Prima della messa in funzione iniziale, I'armadio di
sicurezza deve essere ispezionato per verificare
che non presenti danni o difetti.

Importante

Le operazioni di riempimento o rabbocco
(stoccaggio attivo di sostanze pericolose)
devono essere eseguite solo in presenza
di una messa a terra interna aggiuntiva
(vedere il Capitolo 15.9: Pacchetto di
accessori "Active storage").

71 Installazione degli accessori
711 Ugelli di ventilazione

| due ugelli di ventilazione devono essere fissati
alla parte superiore dell'armadio utilizzando le viti
in dotazione. Gli ugelli di ventilazione svolgono un
ruolo importante ai fini della protezione antincen-
dio, chiudendo le aperture di scarico e di alimenta-
zione dell'aria in caso di incendio, se la temperatu-
ra raggiunge i 70°C (x10°C).

Importante
Non & consentito utilizzare il prodotto
senza ugelli di ventilazione avvitati.

71.2  Coperchio del chiudiporta

J

OoO—

Montare il coperchio Osul chiudiporta .

71.3 Passacavo (opzionale)

Per l'installazione del passacavo, vedere le
istruzioni disponibili nella confezione degli
accessori.

71.4  Ventole (opzionali)
Per l'installazione delle ventole, vedere le istruzioni
disponibili nella confezione degli accessori.
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7.2 Installazione dell'armadio

Per garantire un uso corretto, I'armadio deve essere
posizionato su una superficie piana perfettamente
orizzontale. L'armadio di sicurezza viene
consegnato con i piedini regolabili completamente
ritratti. E necessario estrarre e regolare tutti

e quattro i piedini di supporto.

©) O 6)

Rimuovere il vassoio di raccolta inferiore
dall'armadio (8.3.1). Rimuovere i due tappi dai fori
anteriori. | quattro fori ® consentono l'accesso

per la regolazione dell'altezza dei piedini della

base utilizzando una chiave a brugola di misura

5. L'armadio puo essere messo in bolla regolando
I'altezza dei piedini alla base. La massima differenza
di altezza e di 10 mm.

t v

'

Controllare quindi I'allineamento delle ante
dell'armadio. Se necessario, correggere
l'allineamento utilizzando i piedini di regolazione
dell'altezza alla base.

Dopo aver allineato I'armadio, chiudere nuovamente
i due fori nella parte anteriori con i tappi appositi.
Installare il vassoio di raccolta nella parte inferiore
nell'armadio. Vedere il Capitolo 8.3.2, Installazione
del vassoio di raccolta inferiore

A seconda delle condizioni di installazione e delle
problematiche locali (vedere la valutazione dei
rischi eseguita dall'operatore), potrebbe essere
necessario installare una staffa antiribaltamento o
un dispositivo di fissaggio a parete.

Solitamente CEMO raccomanda di utilizzare tali

accorgimenti per garantire la stabilita dell'armadio di
sicurezza.



8. Accessori interni

8.1 Ripiani (regolabili in altezza)

Importante

Il livello di stoccaggio superiore non deve
trovarsi a piu di 1,75 m di altezza dal
pavimento.

Per installare i ripiani:

g\\

L'altezza dei ripiani puo essere regolata
per incrementi di 32 mm.

Rispettare il carico consentito per i ripiani
(vedere la Sezione 19, Dati tecnici).

8.2  Vassoi estraibili (non regolabili in altezza)

| vassoi estraibili possono essere estratti

completamente, utilizzando la maniglia apposita.

» Versione 12/20: | vassoi estraibili si bloccano
dopo l'estrazione di circa 2/3 della profondita
totale. Per estrarre I'ultimo terzo, & necessaria
una forza superiore. In caso di incendio, le
termocoppie incorporate assicurano che i vassoi
estraibili vengano automaticamente ritratti
quando la temperatura &€ compresa tra i 40°C
e i45°C e le ante vengano automaticamente
chiuse.

* \ersione 6/20: | vassoi estraibili devono essere
trattenuti durante la rimozione. Se vengono
rilasciati, tornano al finecorsa. In caso di
incendio, una termocoppia integrata garantisce
la chiusura automatica delle ante.

Rispettare il carico consentito per i vassoi estraibili.
(Vedere il Capitolo 19, Dati tecnici)

8.21 Blocco dell'estrazione
(versione 12-20)
Il blocco dell'estrazione impedisce l'estrazione di piu

vassoi contemporaneamente.

8.3 Vassoio di raccolta inferiore

Assicurarsi che la guarnizione di tenuta del vassoio
di raccolta inferiore sia sempre a contatto con le
pareti laterali e con la parete posteriore e che sia
saldamente fissata ai bordi, per garantire la raccolta
di tutti i liquidi in caso di perdita.

Se inserito, l'inserto metallico traforato nel vassoio di
raccolta inferiore puo essere utilizzato anche per lo
stoccaggio:

Importante

In assenza dell'inserto metallico traforato,
non stoccare alcun contenitore sul
vassoio di raccolta inferiore.

@

8.3.1 Rimozione del vassoio di raccolta

inferiore

« Disattivare il meccanismo di chiusura (vedere il
Capitolo 8.4.1, Disattivazione del meccanismo

di chiusura delle ante) e aprire le ante a 180°.

o,
(©)

«  Rimuovere le due viti @ sulla parte posteriore
dellastaffa di ogni anta®, quindi rimuovere la
staffa.
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8.3.2 Installazione del vassoio di raccolta
inferiore

 Infilare il vassoio di raccolta inferiore,
assicurandosi che le guarnizioni sull'armadio e

- sul vassoio non siano danneggiate.
- « Le guarnizioni del vassoio di raccolta inferiore

devono essere correttamente fissate al bordo e
6) devono aderire alle pareti dell'armadio.

+ Rimuovere le due viti® e i distanziali @ sul I
vassoio estraibile inferiore ®. Conservare i
componenti per il imontaggio. OO
« Sollevare il vassoio estraibile ® e rimuoverlo
dall'armadio. o

« Inserire il vassoio estraibile @ nella guida di
estrazione.

« Fissare il vassoio estraibile D alle guide di
estr(%zione, utilizzando i due distanziali®@e le
viti Q).

© o,
0]

« Tirare il vassoio di raccolta inferiore ® verso
la parte anteriore, assicurandosi che le
guarnizioni sull'armadio e sul vassoio non siano

danneggiate. - Posizionare la staffa@®in corrispondenza dei
fori e fissarla con le viti ®.
» Attivare il meccanismo di chiusura (vedere il
Capitolo 8.4.2, Attivazione del meccanismo di
chiusura delle ante) e chiudere le ante.
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8.4 Chiusura delle ante

L'armadio di sicurezza e dotato di un sistema di
chiusura che chiude automaticamente le ante in
caso di incendio.

Le ante possono essere bloccate in posizione
aperta. In caso di incendio, una termocoppia
integrata garantisce la disattivazione del blocco
quando la temperatura®°é compresatrai40 e i
50°C, chiudendo di conseguenza le ante.

d
J

A N
\/OV

La leva di chiusura® del chiudiporta@ si sposta
in posizione chiusa. Quando si trova in questa
posizione, I'anta pud essere aperta a 180°.

Attivazione del meccanismo di
chiusura delle ante

8.4.2

Importante

Lo spazio di manovra del sistema di
blocco delle ante deve essere sempre
sgombro e non deve essere bloccato
dai contenitori. Le rientranze dei bulloni
di blocco delle ante devono essere
mantenute sempre pulite. Le ante sono
fissate alla staffa metallica tramite una
serie di magneti.

Quando vengono chiuse, le ante incernierate
dell'armadio di sicurezza si bloccano
automaticamente. Per aprire le ante, & necessario
azionare il meccanismo di blocco utilizzando

la chiave. Per consentire in modo permanente
l'apertura e la chiusura senza chiave, sbloccare le
ante e rimuovere la chiave.

8.4.1 Disattivazione del meccanismo di

chiusura delle ante

E

Rimuovere il coperchio ® sul chiudiporta ®.

N

3

SN

Svitare, rimuovere e conservare la vite ®, che
fissa la leva di chiusura @ sul chiudiporta.

Utilizzando una chiave adatta, ruotare la leva di
chiusura@® nella posizione di installazione, in
corrispondenza del riquadro@del chiudiporta@.
Avvitare e serrare la vite @, che fissa la leva di

chiusura@ sul chiudiporta.

oO—

Montare il coperchio ®sul chiudiporta @.
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9. Quantita di stoccaggio

E necessario rispettare le normative nazionali.

"Il vassoio di raccolta nella parte inferiore deve
essere in grado di contenere il 10% del volume
totale dei contenitori conservati o il 110% del
volume del contenitore piu grande (a seconda del
volume maggiore." (EN 14470-1)

L _10% | 110%

Vedere le norme tecniche per le sostanze
pericolose: TRGS 510.

10. Ventilazione

L'armadio di sicurezza € dotato di un connettore
per l'alimentazione e di uno per lo scarico dell'aria.
In caso di incendio, se la temperatura del flusso
d'aria raggiunge i 70°C (10 C°) le aperture di
alimentazione e di scarico dell'aria si chiudono
automaticamente.

Nota:
In generale, si consiglia di collegare
I'armadio di sicurezza a un sistema di

ventilazione.
Aria di Aria di
mandata scarico
Ariadi  Aria di

mandata scarico

La bocchetta di scarico dell'aria (DN75) deve essere
collegata al tubo di scarico (lato aspirazione). L'aria
scaricata deve essere convogliata, attraverso un
tubo, verso un luogo non pericoloso all'esterno
dell'edificio. L'aria di alimentazione viene estratta
dall'area circostante (spazio di installazione
nell'edificio). Dopo l'installazione & necessario
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verificare il collegamento corretto a un sistema

di ventilazione, ad esempio utilizzando un tubo

di scarico dei fumi. E necessario osservare le

norme, le leggi e i regolamenti nazionali in materia

di ricambio dell'aria e convogliamento dell'aria di

scarico.

In generale, quando le ante sono chiuse, ogni

ora & necessario cambiare un volume d'aria

corrispondente ad almeno 10 volte il volume
all'interno dell'armadio vuoto. La differenza tra

la pressione nel punto di raccordo del sistema di

ventilazione e quella dell'ambiente circostante non

deve superare i 150 Pa.

Osservare la posizione delle ventole nella parte

superiore dell'armadio (vedere la figura) e il

carico massimo sulla parte superiore dell'armadio

(20 kg), quindi selezionare e installare una ventola

appropriata (vedere I'elenco degli accessori).

L'armadio puo essere utilizzato anche senza

scarico meccanico dell'aria. Tuttavia, €

importante ricordare quanto segue:

» L'armadio deve essere collegato a massa, per
evitare le scariche elettrostatiche (vedere il
Capitolo 12).

» All'interno dell'armadio € presente un'area a
rischio di esplosione classificata come Zona 1.

e Inun raggio di 2,5 m attorno all'armadio e
presente un‘area a rischio di esplosione
classificata come Zona 2, fino a un'altezza
di 0,5 m sopra il pavimento. Contrassegnare
tale area come previsto dalle norme sulla
prevenzione degli incidenti (BGV A8):

* In generale, anche in questo caso devono
essere osservati i regolamenti, le leggi e le
normative nazionali.

Importante

Per la conservazione di liquidi altamente
infammabili (H224), & obbligatorio
utilizzare un sistema di ventilazione
meccanica.

* Nelle aree di lavoro con ventilazione meccanica
in cui vengono eseguiti almeno cinque cambi
dell'aria all'ora, I'area a rischio di esplosione
classificata come Zona 2 pu¢ essere ridotta a
1 m davanti all'armadio di sicurezza, a 0,5 m sui
lati e a 0,3 m di altezza dal pavimento.



11. Passacavi

Gli anelli passacavi possono essere installati nella

parte superiore dell'armadio. Per il codice articolo,

13. Smantellamento in seguito a un
incendio
In caso di incendio:

vedere I'elenco degli accessori. Le posizioni sono « Mantenere la calma, lasciare I'edificio e
indicate sull'armadio come O. chiamare immediatamente i Vigili del fuoco.
Modello Numero di passacavi » Acausa del fuoco, all'interno dell'armadio

12/20 tipo 90 2 potrebbe essersi formata una miscela di
6/20 tipo 90 1 gas'lm_‘lgammablle e aria. leu_over_e_ tutte le
fonti di innesco entro 10 metri e utilizzare

esclusivamente utensili che non generano
scintille.

L'armadio deve essere aperto solo da
personale qualificato (Vigili del fuoco) dopo
almeno 24 ore. Prestare la massima attenzione
durante I'apertura delle ante in seguito a un
incendio. Indossare i dispositivi di protezione
individuale e tenere a portata di mano gli agenti
estinguenti appropriati.

@\O .

Importante

Non aprire I'armadio se la sua superficie
e ancora calda. L'armadio deve essere
aperto esclusivamente all'esterno

GKO dell'edificio, da personale qualificato (ad

esempio i Vigili del fuoco). Un'apertura
prematura delle ante all'interno di un
edificio puo causare un incendio e
comportare un pericolo di vita. In caso

di incendio, assicurarsi di indossare i
dispositivi di protezione individuale (DPI).

Non riutilizzare I'armadio se e stato danneggiato
dall'incendio o dell'uso degli agenti estinguenti.

12. Messa a terra

L'armadio di sicurezza é dotato di un collegamento
di messa a terra standard @, nella parte superiore.

Verificare la conduttivita dopo I'installazione! ||
collegamento equipotenziale deve essere installato
da personale qualificato.

Inoltre, & possibile collegare a massa l'interno
utilizzando i punti di collegamento@e il pacchetto
accessori "Active Suspension". Vedere il

Capitolo 15.9.
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14. Manutenzione e assistenza

141 Informazioni generali

L'armadio €& considerato un sistema di sicurezza
(conformemente all'Articolo 4, Comma 3
dell'ordinanza tedesca sugli ambienti di lavoro,
punto c, alla direttiva CEE 89/391 e alla norma
n. 108-007 dell'assicurazione tedesca contro
gli infortuni sul lavoro), pertanto deve essere
controllato regolarmente per verificarne la
sicurezza e la funzionalitd. Nei casi seguenti,
controllare sempre I'armadio di sicurezza per
verificare la presenza di guasti o danni visibili
dall'esterno:

e Prima dell'uso

e Dopo una modifica

» Dopo un intervento di manutenzione

Se sono visibili danni o difetti, 'armadio deve
rimanere fuori servizio fino a quando non vengono
eliminati. Gli interventi di manutenzione che
seguono devono essere eseguiti a intervalli
prestabiliti:

Importante

| liquidi fuoriusciti devono essere raccolti
e smaltiti immediatamente seguendo le
procedure appropriate.

Intervallo Montaggio Azione
Secondo Ante Lubrificare il fermo di chiusura e le cerniere delle ante.
necessita
Ogni giorno | Vassoi estraibili | In teoria tutti i giorni, ma almeno una volta alla settimana, € necessario ispezionare i
Vassoio di vassoi estraibili e il vassoio di raccolta inferiore per verificare I'eventuale presenza di
raccolta liquidi fuoriusciti. E necessario rimuovere immediatamente qualsiasi liquido fuoriuscito,
inferiore quindi ispezionare i vassoi estraibili, il vassoio di raccolta inferiore e le piattaforme, per
stabilire se sono ancora idonei per I'utilizzo o se devono essere sostituiti.
Una volta al Armadio Pulire e verificare la presenza di eventuali danni.
mese Meccanismo di | Aprire le ante e verificare che si chiudano correttamente.
chiusura delle
ante
Ventilazione | Verificare l'efficacia utilizzando un filo di lana, un misuratore, un tubo di scarico dei
fumi e cosi via.
Guarnizioni | Verificare il posizionamento corretto e sostituire le guarnizioni che appaiono visibilmente
danneggiate.
Vassoio Controllare che le viti di fissaggio (2x) siano fissate saldamente.
estraibile
Una volta Armadio Farlo ispezionare da uno specialista
I'anno

Per il vassoio di raccolta inferiore, la direttiva
StawaR (norma tedesca per i vassoi in acciaio)
prevede quanto segue: "Le condizioni del vassoio di
raccolta inferiore negli armadi di sicurezza conformi
alla norma DIN EN 14470-1 devono essere
verificate ogni 6 mesi mediante ispezione visiva.
Almeno nel caso dei vassoi di raccolta inferiori in
acciaio conformi alla norma DIN EN 10025-2 o

DIN EN 10028-2, l'ispezione deve essere eseguita
anche sul lato inferiore. Il risultato deve essere
registrato e, se richiesto, presentato alle autorita
idriche competenti".

14.2 Ispezione di sicurezza annuale

Ai sensi dell'Articolo 4, Comma 3, dell'ordinanza
tedesca sugli ambienti di lavoro (ArbStéattV)

e del BGR 234/6.1 delle norme tedesche
sull'assicurazione dei dipendenti contro gli infortuni
e le malattie professionali, & necessario verificare la
sicurezza e la funzionalita degli armadi di sicurezza.
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| risultati e le misurazioni devono essere
documentati.
L'ispezione annuale pud essere eseguita solo da uno
specialista. Solo CEMO pud garantire la manutenzione
ottimale dei prodotti CEMO.
Rimaniamo a disposizione dei clienti per l'ispezione
annuale degli armadi di sicurezza ed & possibile
stipulare anche un contratto di manutenzione.
Inviare le richieste all'indirizzo:
service@cemo-group.com oppure chiamare
il numero +49 (0) 7950/9803-2222
La data dell'ispezione annuale successiva €
riportata sull'adesivo di ispezione, sulla targhetta del
modello applicata all'armadio.

14.3 Pulizia

L'armadio di sicurezza puo essere pulito con un
panno morbido.



14.4 Risoluzione dei problemi

* Rumore durante I'apertura e la chiusura delle ante
» Lubrificare la guida di scorrimento con uno spray
alla grafite

* Le ante non si chiudono completamente
» Controllare e regolare i perni di blocco, regolare
l'unita magnetica della ante

15. Accessori
15.1 Chiavi di riserva

Chiavi di riserva per serrature di porte e blocco
simultaneo: codice articolo 12077

15.2 Vassoi di raccolta inferiori con
inserto metallico traforato
Vassoio di raccolta inferiore da 66 litri con inserto

metallico traforato:

¢ Armadio di sicurezza PROIline 12/20: codice
articolo 12013

¢ Armadio di sicurezza PROline 6/20: codice
articolo 12041

15.3 Ripiani

E possibile montare ulteriori ripiani a posteriori:

* Ripiano per armadio di sicurezza PROline
12/20: codice articolo 11881

* Ripiano per armadio di sicurezza PROline 6/20:
codice articolo 11912

15.4 Vassoi estraibili

| vassoi estraibili aggiuntivi non possono essere
montati a posteriori.

15.5 Ventole radiali

Le ventole radiali devono essere installate da
personale specializzato (nota: non sono pronte per
I'inserimento)

15.5.1 Ventola radiale modello 1

15.5.2 Ventola radiale modello 2

Codice articolo 11432

Conformita ATEX:

Estrazione dalla Zona 1 e installazione nella
Zona 1. Motore: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventola:
Ex Il 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.3 Ventola radiale modello 3

Codice articolo 11433

Conformita ATEX:

Estrazione dalla Zona 1 e installazione nella
Zona 1. Motore: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventola:
Ex 112G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Accessori per ventole radiali

Codice articolo 11431

Conformita ATEX:

Estrazione dalla Zona 2 e installazione in un'area
non pericolosa. CE Ex Il 2G Ex h 1IB T3 Gc

Designazione Codice
articolo

Valvola a farfalla, DN 75, PPs 11434

Ugelli di raccordo, NW 120-75, 11435

con fascetta

Prolunga, manicotto, DN 75 11436

Prolunga, connettore, DN 75 11437

Tubo flessibile di ventilazione 11438

L=750 mm, DN 75,

con 2 fascette incluse

Tubo flessibile di ventilazione 11439

L=2000 mm, DN 75,

con 2 fascette incluse

Raccordo a T, DN 75 11440
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15.6 Ventola di scarico dell'aria con
monitoraggio del flusso d'aria

Codice articolo 8739

Soluzione pronta per l'inserimento.

Per 'estrazione dalla Zona 2 e l'installazione in una
zona non a rischio di esplosione

Classe di protezione: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.7 Ventola di ricircolo con filtro a
carboni attivi e monitoraggio del
flusso d'aria

Caodice articolo 10963

Soluzione pronta per l'inserimento.

Conformita ATEX:

Per I'estrazione dalla Zona 2 e l'installazione in una
zona non a rischio di esplosione

Classe di protezione: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.8 Passacavo per armadi di sicurezza
PROline 6/20 e 12/20

Cavi con guaina per il montaggio automatico nella

parte superiore dell'armadio, diametro 8-17 mm

Codice articolo 11884
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15.9 Pacchetto di accessori
"Active storage"

Durante lo stoccaggio attivo (riempimento o
rabbocco di materiali pericolosi nell'armadio di
sicurezza), la parte interna dell'armadio deve
essere collegata a massa.

Codice articolo 12074.

16. Smaltimento

L'armadio di sicurezza puo essere smontato in
componenti singoli e riciclato.

| pannelli in gessofibra e cartongesso puri sono
considerati rifiuti edili e da demolizione che non
contengono sostanze pericolose.

Tutti i materiali plastici e non degradabili devono
essere raccolti separatamente e riciclati da
un'azienda autorizzata allo smaltimento dei rifiuti.
Le parti metalliche devono essere smaltite presso
un centro di riciclaggio dei rottami metallici. In
generale, &€ necessario osservare le normative
nazionali e locali in materia di smaltimento.

17. Garanzia

L'armadio di sicurezza viene fornito privo di difetti
di funzionamento e lavorazione, ai sensi dei nostri
termini e condizioni commerciali generali.

Tali informazioni sono consultabili all'indirizzo
https://shop.cemo.de/agb/

La garanzia si applica solo a condizione che le

istruzioni per I'utilizzo e la manutenzione sopra

riportate vengano rispettate attentamente, cosi

come tutte le norme applicabili.

Le modifiche all'armadio di sicurezza eseguite

dal cliente senza consultare CEMO GmbH

determinano l'invalidazione della garanzia legale e

di tutti i diritti correlati.

Esclusione di responsabilita:

e "CEMO GmbH" declina qualsiasi responsabilita
per i danni causati da un utilizzo inappropriato.

e CEMO non ha alcun controllo sui liquidi utilizzati
dall'operatore. L'utente deve verificare che
I'armadio sia adatto all'applicazione prevista.

* CEMO non é responsabile per gli eventuali
danni, di qualsiasi tipo, causati dalle sostanze e
dagli oggetti stoccati al suo interno.



18. Disegni
Tipo 90 PROline 12/20 e 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
680 mm

6/20

£
£
f=]
\O|
°
1050 mm
99 mm
‘ DN75 f
)
125 mm
P
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Zuluft Abluft
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1490 mm

490 mm ~490mm ,

I s

1660 mm

T

275 mm

DN75
7N 128 mm

Zuluft  Abluft

« | 490 mm

99 mm

|
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19. Dati tecnici

Modello

12/20 tipo 90

6/20 tipo 90

Dimensioni esterne (LxPxA)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Dimensioni interne (LXPxA)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Peso della tara con sei vassoi estraibili e vassoio
di raccolta inferiore

Circa 520 kg

Circa 317 kg

Peso della tara con tre ripiani e vassoio di raccolta
inferiore con inserto metallico traforato

Circa 450 kg

Circa 266 kg

Massimo peso totale a pieno carico

Peso della tara + 450 kg

Peso della tara + 450 kg

Volume utile all'interno dell'armadio Circa 0,81 m3 Circa 0,33 m3
Volume di stoccaggio totale nell'armadio 3001 3001

Volume del vassoio di raccolta inferiore 33 litri/66 litri 33 litri/66 litri
Massimo volume del contenitore pit grande 30 litri/60 litri 30 litri/60 litri
o e oty oy ™ |15 rsis
Mass_irr_1a capacita_ di cgric_o d_i ciaspun vassoio 75 kg 75 kg
estraibile (con carico distribuito uniformemente)

Carico massimo sulla parte superiore dell'armadio |20 kg 20 kg
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20. Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita UE

Con la presente, il produttore/distributore

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Germania

dichiara che il prodotto seguente

Descrizione del prodotto: Armadio di sicurezza

Designazione del modello: CEMO

Designazione del tipo: Armadio di sicurezza PROline tipo 90, modelli 6/20 e 12/20
Descrizione:

L'armadio di sicurezza & concepito per lo stoccaggio di liquidi infiammabili conservati in contenitori chiusi sul posto di
lavoro (negli ambienti di lavoro), con le modalita previste dalle normative nazionali e regionali.

€ conforme a tutte le specifiche pertinenti delle normative applicabili (riportate di seguito), comprese le eventuali
modifiche applicabili al momento della dichiarazione. Il produttore si assume la responsabilita esclusiva della presente
dichiarazione di conformita.

Standard armonizzati applicati:
EN 14470-1:2023-09 Armadi di stoccaggio resistenti al fuoco - Parte 1: Armadi di sicurezza per liquidi
infiammabili, versione tedesca della norma EN 14470-1:2023

E stata applicata la normativa seguente:
Direttiva macchine 2006/42/CE

Nome e indirizzo della persona giuridica autorizzata a compilare la documentazione tecnica:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Germania

Indirizzo: 71384 Weinstadt, Germania
Data: 27/03/2025

éj ol
(Firma)

Eberhard Manz, Direttore generale

73



Instrucciones de uso
» entregar al operario.

» se deben leer antes de utilizar el equipo por primera vez.

* conservar para usarse en el futuro.

ilmportante!

Estas instrucciones de uso se deben
almacenar cerca del armario de
seguridad en un entorno protegido de la
humedad y el calor.

@

ilmportante!

No modifique el contenido de estas
instrucciones de uso. No dafie, modifique
ni elimine ninguna parte de estas
instrucciones de uso.

Si es necesario, se pueden obtener
nuevas instrucciones de uso para el
armario de seguridad solicitandolas al
fabricante, CEMO.

ilmportante!

Estas instrucciones de uso se deben
entregar con el armario de seguridad si
se vende.
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Estimado cliente:

Gracias por elegir un producto de primera calidad
de CEMO.

Nuestros productos se fabrican utilizando métodos
de producciéon modernos y estan sujetos a
medidas de control de calidad. Hacemos todo lo
posible para asegurarnos de que nuestro producto
le resulte plenamente satisfactorio y facil de usar.

Si tiene alguna pregunta sobre su producto,
pdéngase en contacto con su distribuidor o
directamente con nuestro Departamento de Ventas.

Atentamente,

%me

Eberhard Manz, director general
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1. General

El armario de seguridad es una tecnologia de
vanguardia y cumple con normativas de seguridad
técnicas reconocidas.

El armario de seguridad lleva el simbolo CE, lo
que acredita que las directivas de la UE y las
normas armonizadas pertinentes para el armario
de seguridad se aplicaron durante su disefio y su
fabricacion. El armario ha superado con éxito la
prueba de resistencia al fuego de conformidad con
la norma EN 14470-1.

El armario de seguridad solo se debe utilizar

en la versién suministrada por el fabricante y

si técnicamente esta perfecto. Por motivos de
seguridad, no realice modificaciones no autorizadas
en el armario de seguridad.

11 Seguridad

Antes de la entrega, se comprueba la funcionalidad
y la seguridad de cada armario de seguridad.
Cuando el armario de seguridad se usa segun lo
previsto, es seguro utilizarlo.

El manejo incorrecto, el incumplimiento de las

instrucciones de seguridad o el uso indebido

pueden suponer riesgos para:

» lavida o la integridad fisica del operario.

* el armario de seguridad y otros bienes del
operario.

* el buen funcionamiento del armario de
seguridad.

Como operario del armario de seguridad, es
responsable de garantizar que:

» todas las instrucciones de seguridad se
entiendan y se sigan estrictamente.

* las normativas aplicables de seguridad en el
trabajo y de proteccion contra incendios se
cumplan rigurosamente.

» el uso del armario de seguridad esté reservado
a personal con la formacion adecuada.

» la zona de apertura de las puertas esté
despejada.

* las puertas siempre se mantengan cerradas.

* las puertas se cierren con las llaves
proporcionadas para evitar accesos no
autorizados.

e cualquier fuga de sustancias peligrosas
se recoja inmediatamente y se deseche
adecuadamente.

Este armario no es adecuado para el
almacenamiento de contenedores de productos
quimicos agresivos (acidos/alcalis).
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1141 Mantenimiento y supervision

Los programas de mantenimiento propuestos en
estas instrucciones de uso representan el minimo
absoluto necesario para garantizar la seguridad

y la vida util del armario en condiciones de
funcionamiento normales.

Preste atencion a cualquier fallo de funcionamiento
o posible problema de seguridad en todo momento
durante el funcionamiento. jEn caso de fallo, el
armario de seguridad se debe retirar del servicio
inmediatamente!

Obligaciones del usuario:

* Recopilar las instrucciones de uso y publicarlas
en un lugar adecuado del lugar de trabajo.

e Llevar a cabo una evaluacion de riesgos.

« Identificar las actividades del personal
designado.

Se debe comprobar regularmente el armario
de seguridad para asegurarse de que esta
en condiciones seguras. (Consulte el capitulo
14 Mantenimiento y servicio).

Esta comprobacién debe incluir:

* Una inspeccion visual en busca de dafios
(sellos y mecanismo de cierre de la puerta, etc.)

* Pruebas funcionales.

» Integridad/identificabilidad de las sefales de
advertencia, obligacion y prohibicion en el
armario de seguridad

« El trabajo de mantenimiento indicado.

11.2  Uso de piezas originales

Utilice inicamente piezas originales suministradas
o recomendadas por el fabricante. Tome nota

de toda la informacion de seguridad y uso
proporcionada con estas piezas.

Esto se aplica a las piezas de repuesto y de
desgaste. Por motivos de seguridad, no se permite
realizar modificaciones en el armario de seguridad.

ilmportante!

Cualquier modificacion no autorizada de
este producto sin el consentimiento por

escrito del fabricante, CEMO, invalidara
la garantia.



11.3  Utilizacion del armario de seguridad

El armario de seguridad solo lo deben utilizar

personas con la debida preparaciéon que

* hayan leido y comprendido las instrucciones
de uso,

» hayan demostrado su capacidad para utilizar el
equipo, y

» hayan sido designadas para utilizar el equipo.

ilmportante!

Estas instrucciones de uso deben estar
disponibles en el armario de seguridad
para que todos los usuarios puedan
acceder a ellas facilmente.

1.2 Uso previsto

El armario de seguridad es adecuado para el
almacenamiento de liquidos inflamables en
contenedores cerrados en el lugar de trabajo (en
salas de trabajo) de acuerdo con las normas y los
reglamentos nacionales.

1.21 Resumen

Cualquier otro uso se considera un uso indebido.
El uso previsto incluye el cumplimiento de toda la
informacién contenida en estas instrucciones de uso.

1.3 Uso inadecuado

@

También incluye:

e El incumplimiento de las disposiciones de la
legislacién nacional aplicables en cada caso.

» El almacenamiento de medios distintos a los
especificados bajo uso previsto.

ilmportante!

El uso inadecuado también incluye el
incumplimiento de estas instrucciones
de uso.

2. Instrucciones de seguridad

21 Precauciones de seguridad

La instalacion o el uso inadecuados de este producto

pueden provocar lesiones graves o la muerte.

e Leay siga todas las advertencias y
precauciones para usarlo de forma segura.

» Las tareas de servicio, mantenimiento e
inspecciones las deben realizar personal
cualificado.

2.2 Placa de caracteristicas

En la parte frontal del armario de seguridad hay
una placa de caracteristicas que contiene los
datos esenciales del producto en una posicion
claramente visible. Esta placa de caracteristicas
no se debe retirar.

2.3 Exencioén de responsabilidad

Los usos fuera de los previstos constituyen usos
indebidos. CEMO no se hace responsable de
ningun dafo resultante de un uso indebido.
CEMO no tiene influencia en los liquidos que utilice
el operario. El usuario debe comprobar que el
armario sea adecuado para la aplicacién prevista.
CEMO no se hace responsable de los dafios

de ningun tipo causados por los articulos
almacenados en él.

2.4 Instrucciones de seguridad
generales

Siga las instrucciones de seguridad de estas

instrucciones de uso a fin de reducir los riesgos

para la salud y evitar situaciones peligrosas. No

utilizar el dispositivo segun lo previsto de acuerdo

con estas instrucciones de uso entrafia riesgo

de accidentes y supone que no se tenga una

proteccion contra incendios adecuada.

Lleve a cabo una evaluacion de riesgos:

» Seleccione una ubicacion practica para instalar el
armario (consulte la seccion 6: Instalacion).

» Almacene unicamente liquidos inflamables con
una evaluacion de riesgos.

« Cierre con llave el armario para evitar accesos
no autorizados. Mantenga siempre las puertas
cerradas. Mantenga siempre despejada la zona de
apertura de las puertas.

Las puertas estan equipadas con un sistema de
cierre automatico de puertas. Este se activa a
temperaturas entre 40 °C y 50 °C. jLa fuerza de
cierre, la velocidad de cierre y el mecanismo de
bloqueo de la puerta solo debe cambiarlos un
técnico de servicio autorizado!
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2.5 Instrucciones de almacenamiento

Respete las normativas, los reglamentos y las
leyes nacionales vigentes para la manipulacion de
liquidos inflamables.

Segln la norma DIN EN 14470-1, la bandeja

de recogida inferior debe tener un volumen de
recogida del 10 % del total de contenedores
almacenados o del 110 % del contenedor més
grande (en funcién del volumen que sea mayor).
Por lo tanto, no utilice contenedores mas grandes,
ni demasiados. jTenga en cuenta las cantidades
maximas de almacenamiento! Cualquier

fuga de sustancia peligrosa se debe recoger
inmediatamente y desecharse de forma adecuada.

Disposiciones generales:

* Mantenga siempre las puertas cerradas.

» Después de usar, vuelva a introducir las bandejas
extraibles en el armario hasta el fondo.

* No guarde ningun otro objeto inflamable
(embalaje, etc.) en el armario.

En caso de incendio:

* No abra las puertas del armario (riesgo de
explosion y propagacion del fuego).

* Avise a las autoridades pertinentes (por
ejemplo, al servicio de bomberos).

» Abandone el edificio inmediatamente.

@

Tenga en cuenta lo siguiente:
Lleve equipo de proteccion individual.

Cuando manipule liquidos peligrosos, lleve
siempre el equipo de protecciéon adecuado para
el trabajo que se va a realizar. Lleve siempre

el equipo de proteccion adecuado durante la
instalacion, el uso y el mantenimiento: Guantes,
gafas de seguridad, calzado de seguridad y ropa
de trabajo larga
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2.6  Disposiciones legales

De acuerdo con la Ley Alemana de Salud

y Seguridad en el Trabajo (abreviada como

ArbSchG en aleman), cualquier peligro que pueda

provenir de liquidos inflamables se debe estimar

o evaluar mediante una evaluacion de riesgos.

Preste especial atencién a la ultima version de las

siguientes normativas:

¢ Requisitos de la autoridad de bomberos

e Leyes de construccién y requisitos de
construccion generales

« Directrices de proteccién contra explosiones

* Ordenanza sobre Sustancias Peligrosas
(GefStoffV)

* Normas Técnicas para Sustancias Peligrosas
(TRGS, en particular TRGS 510)

* Normas Técnicas para la Seguridad Operativa
(TRBS)

¢ Normas de prevencion de accidentes

« Directrices alemanas para lugares de trabajo,
ArbSchG

* Informacion sobre el Seguro Legal Aleman de
Accidentes (DGUV)

» DIN EN 14470-1

También se deben cumplir las normativas

nacionales aplicables.

2.7 Identificacion del producto
y del fabricante
Nombre y direccion del fabricante:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt (Alemania)
Teléfono  +49 (0) 7151 9636-0
Fax +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Identificacion del producto: Armario de seguridad
CEMO PROline para liquidos inflamables de
conformidad con DIN EN 14470-1.

3. Modelos

Tipo 90: PROIline 12/20 y 6/20.

Equipamiento estandar: Tres (3) estantes de

altura ajustable o de cuatro a seis (4-6) bandejas
extraibles, una (1) bandeja de recogida inferior, una
(1) insercion metalica perforada como primer nivel de
almacenamiento y una cubierta de base extraible.

4. Datos técnicos

Consulte los capitulos “18. Dibujos” en la pagina
89y “19. Datos técnicos” en la pagina 90.



5. Transporte

* Por motivos de seguridad, el armario solo se
debe transportar vacio y cerrado.

* Tenga en cuenta que el armario es muy pesado.

» Existe riesgo de aplastamiento. Lleve calzado de
seguridad cuando transporte/mueva el armario.

» Utilice ayudas técnicas para el transporte, por
ejemplo, transpaletas y carretillas elevadoras.
Con la cubierta de la base retirada, deslice
las horquillas debajo del armario. Asegurese
también de que el armario se transporta sin
riesgo de deslizamiento.

* En horizontal, el armario de seguridad solo se
puede transportar sobre uno de sus lados o
sobre su parte trasera.

» iEl armario no se debe transportar nunca

con las puertas hacia abajo!

~250 - 550 kg

>4

El armario de seguridad se deberia transportar
en posicion vertical. Se debe evitar la inclinacion
durante la recogida y el transporte. La inclinacién
puede provocar dafios, restringiendo o invalidando
el funcionamiento de la tecnologia de seguridad
integrada. Ademas, es esencial no soltar
bruscamente el armario al colocarlo en el suelo.
El armario de seguridad 6/20 solo se puede
recoger con una horquilla en una carretilla
elevadora. Existe riesgo de vuelco si se manipula
de forma incorrecta.

51 Desmontaje del embalaje
de transporte

Los bloqueos de transporte estan instalados para
proteger el armario de dafios durante el transporte.
iLos blogueos de transporte de los huecos de

la puerta solo se deben retirar en el lugar de
instalacion final!

6. Instalacion

ilmportante!
El armario solo se puede instalar dentro
de un edificio.

* No lo instale cerca de rutas de escape de
emergencia.

e Lo ideal es elegir un espacio completamente
plano en el edificio con una superficie de
carga para la instalacion (jtenga en cuenta el
peso intrinseco del armario!). Los reguladores
de altura de la base se pueden utilizar para
compensar una diferencia de ajuste de hasta
10 mm entre la posicion mas alta y mas baja
de la base.

* Latemperatura de funcionamiento esta entre
5°Cy35°C.

» Ellugar de instalacion debe ser una sala bien
ventilada. El armario debe estar protegido de
la humedad.

* Riesgo de incendio. Por razones de seguridad,
la parte superior del armario se debe mantener
despejada.

Excepcion: Ventilador que incluye accesorios
para la ventilaciéon del armario.
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7. Puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha inicial, se debe
inspeccionar el armario de seguridad para
comprobar si presenta dafios o defectos.

ilmportante!

Las operaciones de llenado o rellenado
(almacenamiento activo de sustancias
peligrosas) solo se deben llevar a cabo
con un interior adicional con toma de tierra
(consulte la seccion 15.9: Paquete de
accesorios de "almacenamiento activo").

7.1 Instalacion de accesorios
7141 Boquillas de ventilacion

7.2 Colocacion y preparacion

del armario

Para garantizar un uso adecuado, el armario

se debe colocar sobre una superficie plana

y nivelada. Las patas ajustables estan
completamente retraidas cuando se entrega el
armario de seguridad. Los cuatro pies de soporte
deben estar extendidos y debidamente ajustados.

©) O 6)

Las dos boquillas de ventilacién se deben fijar al
techo del armario con los tornillos suministrados.
Las boquillas de ventilacion son componentes rele-
vantes de la proteccion contra incendios, y cierran
las aberturas de escape y suministro de aire en
caso de que se produzca un incendio que alcance
los 70 °C (10 °C).

ilmportante!

iNo se permite el funcionamiento si

las boquillas de ventilacion no estan

atornilladas!

71.2  Tapa de cierre de la puerta

J

oO—

Coloque el tapc’)n@en el cierre de la puerta@.

71.3  Pasacables (opcional)

Para instalar el pasacables, consulte las
instrucciones del paquete de accesorios.

71.4  Ventiladores (opcional)
Para instalar los ventiladores, consulte las

instrucciones del paquete de accesorios.
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Retire la bandeja de recogida inferior del armario
(8.3.1). Retire los dos tapones de los orificios
delanteros. Los cuatro orificios ©® permiten el
acceso para ajustar los reguladores de altura de

la base utilizando una llave Allen de tamafio 5. El
armario se puede nivelar ajustando los reguladores
de altura de la base en la parte inferior del armario.
El ajuste de altura maximo es de 10 mm.

t v

'

A continuacion, compruebe la alineacion de las
puertas del armario. Si es necesario, corrijala
mediante los reguladores de altura de la base.

Después de alinear el armario, los dos orificios
frontales deben cerrarse de nuevo con los dos
tapones. Instale la bandeja de recogida inferior en
el armario; consulte la seccion 8.3.2 Instalacion de
la bandeja de recogida inferior.

Puede que sea necesario instalar un accesorio
antiinclinacion o una fijacion a la pared si las
circunstancias locales y las condiciones de
instalacion lo requieren (consulte la evaluacion de
riesgos del operario).

Por lo general, CEMO los recomienda para
aumentar la estabilidad del armario de seguridad.



8. Accesorios interiores

8.1 Estantes (ajustables en altura)

ilmportante!
iEl nivel de almacenamiento superior no
debe estar a mas de 1,75 m del suelo!

Para instalar los estantes:

é\

La altura de los estantes se puede ajustar

(en intervalos de 32 mm).

iTenga en cuenta la carga permitida de los
estantes (consulte la seccion 19: Datos técnicos)!

8.2 Cajones de extraccion
(no ajustables en altura)

Las bandejas extraibles se pueden extraer

completamente con el asa suministrada para

este proposito.

* Version 12/20: Las bandejas extraibles
permanecen fijas de forma independiente
a aproximadamente 2/3 de su recorrido de
extraccion total. jEl ultimo tercio requiere
un esfuerzo adicional! En caso de incendio,
los termopares integrados garantizan que
las bandejas extraibles se retraigan a una
temperatura de 40 °C a 45 °C y que las puertas
permanezcan cerradas.

» Version 6/20: Las bandejas extraibles se
deben sujetar durante la extraccién; cuando
se sueltan, vuelven al tope final. En caso de

incendio, un termopar integrado garantiza que
la puerta permanezca cerrada.
iTenga en cuenta la carga permitida de las bandejas
extraibles! (consulte la seccion 19: Datos técnicos)

8.21 Bloqueo de extraccion (version
12-20)

El bloqueo de extraccion evita que se extraigan
varias bandejas al mismo tiempo.

8.3 Bandeja de recogida inferior
Asegurese de que el perfil de la junta de la
bandeja de recogida inferior siempre esté en
contacto con las paredes laterales y la pared
trasera, y de que esté firmemente asentado en
los bordes de la bandeja de recogida inferior.
Esto garantiza que todos los liquidos se puedan
recoger utilizando la bandeja en caso de fuga.
Si el inserto metalico perforado se introduce en
la bandeja de recogida inferior, también se puede
utilizar para el almacenamiento:

ilmportante!

iLa bandeja de recogida inferior no se
debe utilizar para el almacenamiento sin
un inserto metalico perforado!

@

8.3.1  Extraccion de la bandeja de

recogida inferior

* Desactive el cierre de la puerta (consulte la
seccion 8.4.1 Desactivacion del cierre de la

puerta) y abra las puertas 180°.

o,
0]

. Retire los dos tornillos D de la parte trasera del
soporte de la puerta@y desmonte el soporte
de la puerta.
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®

8.3.2 Instalacion de la bandeja de

recogida inferior
Deslice la bandeja de recogida inferior hacia
dentro, asegurandose de que las juntas del
armario y la bandeja de recogida inferior no
sufran dafios.
Las juntas de la bandeja de recogida inferior
deben estar correctamente asentadas en el
borde y estar a ras de las paredes del armario.

* Retire los dos tornillos@y los separadores@
de labandeja extraible inferior ®. Guarde las
piezas para volver a montarlas.

e Levante la bandeja extral'ble@y retirela
del armario.

-

o

Inserte la bandeja extraible @ en el rail
extraible.

Fije la bandeja extraible @, utilizando los dos
separadores @y los tornillos ®, a las guias
extraibles.

» Tire de la bandeja de recogida inferior © hacia

la parte frontal, asegurandose de que las juntas
del armario y la bandeja de recogida inferior no

sufran dafios.
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Coloque el soporte de la puerta@ en los
orificios y fijelo con los tornillos ®.

Active el cierre de las puertas (consulte la
seccion 8.4.2 Activacion del cierre de la puerta)
y cierre las puertas.




8.4  Cierre de las puertas

El armario de seguridad esta equipado con

un sistema de cierre de puertas que cierra
automaticamente las puertas en caso de incendio.
Las puertas se pueden bloquear en la posicién
abierta. En caso de incendio, un termopar
integrado garantiza que el bloqueo se libere a una
temperatura de 40 °C a 50 °C y que las puertas se
cierren como resultado.

A N
\/OV

ilmportante!

El area de accion del sistema de cierre
de puertas debe mantenerse siempre
despejada y no debe estar bloqueada
por contenedores. Los huecos para los
pernos de blogueo de la puerta se deben
mantener limpios en todo momento.

Las hojas de la puerta se sujetan
adicionalmente mediante imanes en el
soporte metalico.

Las puertas con bisagras del armario de seguridad
se bloquean automaticamente cuando se cierran.
Para abrir las puertas, el mecanismo de bloqueo
se debe accionar con la llave. Desbloquee las
puertas y retire la llave para permitir la apertura 'y
el cierre permanentes sin llave.

8.4.1 Desactivacion del cierre

de las puertas

SN

Desenrosque, retire y conserve el tornillo @ para fijar
la palanca de cierre@en el cierre de las puertas.

d
J

La palanca de cierre @ del cierre de las puertas
®se mueve ala posicion cerrada. En esta
configuracion, las puertas se pueden abrir 180°.

8.4.2  Activacion del cierre de las puertas

E

Retire el tapon @ del cierre de las puertas @.

N

3

Gire la palanca de cierre @ hasta la posicion de
instalacion en la seccion ® del cierre de puerta
® con una llave adecuada. Enrosque y apriete

el tornillo® gue sujeta la palanca de cierre @al

cierre de las puertas.

oO—

Coloque el tapon @ en el cierre de las puertas @.
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9. Cantidades de almacenamiento

iSe deben respetar las normativas nacionales!
"La bandeja de recogida inferior debe tener un
volumen minimo de recoleccién equivalente al
10 % de todos los contenedores almacenados
en el armario, o al menos un 110 % del volumen
del contenedor mas grande, el que sea mayor de
ambos valores". (EN 14470-1)

10 % 110 %

Consulte las Normas Técnicas para Sustancias
Peligrosas:
TRGS 510.

10. Ventilacién

El armario de seguridad tiene una conexion de
suministro de aire y de salida de aire. En caso de
incendio, las aberturas de suministro y salida de aire
del armario de seguridad se cierran automaticamente
a una temperatura de flujo de aire de 70 °C (10 °C).

@

Tenga en cuenta lo siguiente:

En general, se recomienda conectar el
armario de seguridad a un sistema de
ventilacion.

Aire entrante Aire saliente

Aire Aire
entrante saliente

La salida de aire de escape (DN75) debe estar
conectada al tubo de escape (lado de aspiracion).

El aire de escape se debe dirigir a través de un tubo

a un lugar no peligroso fuera del edificio. El aire de
suministro se extrae de la zona circundante (espacio
de instalacion en el edificio). La conexion correcta a
un sistema de ventilacion se debe comprobar después
de la instalacion empleando un tubo de humos, por
ejemplo. Se deben tener en cuenta las reglas, las
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leyes y las regulaciones nacionales relativas a la

renovacion de aire y la ruta de los gases de escape.

En general, cuando las puertas estan cerradas,

se debe producir un cambio de aire equivalente

como minimo a 10 veces el volumen vacio del
interior del armario por hora. La diferencia de
presion entre la presion en el punto de conexion
del sistema de ventilacién y la presion ambiente no
debe superar los 150 Pa.

Observe la posicion de los ventiladores en el

techo del armario (figura) y la carga maxima en

el techo del armario (20 kg), instale el ventilador

y seleccione un ventilador adecuado (consulte

los accesorios).

También es posible utilizar el armario sin

aire de escape mecanico. No obstante, es

importante tener en cuenta lo siguiente:

» El armario debe estar conectado a tierra
para evitar la carga electrostatica (consulte la
seccion 12).

* Hay una zona explosiva con clasificacion de
zona 1 dentro del armario.

* Hay una zona explosiva con clasificacion de
zona 2 dentro de un radio de 2,5 m alrededor
del armario y hasta 0,5 m por encima del suelo.
Esta zona se debe marcar de acuerdo con
las Normativas de Prevencion de Accidentes
(BGV A8):

* En general, las normas, las leyes y los
reglamentos nacionales también se deben
observar aqui.

@

* En salas de trabajo con ventilacion mecanica
con al menos cinco cambios de aire por hora,
la region explosiva de zona 2 se puede reducir
a 1 m delante del armario de seguridad y
a 0,5 m en el lateral del armario de seguridad,
y a una altura de 0,3 m sobre el suelo.

ilmportante!

Es obligatorio disponer de un sistema
de ventilacion mecanica para el
almacenamiento de liquidos altamente
inflamables (H224).



11. Pasacables

Es posible instalar pasacables en el techo del
armario; consulte el nimero de pedido en los
accesorios. Las posiciones estan marcadas en el
armario como @.

Modelo Nidmero de pasacables
12/20 tipo 90 2
6/20 tipo 90 1

@\O

12. Conexion a tierra

El armario de seguridad tiene una conexion a tierra

estandar @ en el techo.

iCompruebe la conductividad después de la
instalacion! La conexién equipotencial debe ser
instalada por personal cualificado.

Ademas, es posible conectar el interior a tierra
a través de los puntos de conexién ® utilizando
el paquete de accesorios "Suspension activa".
Consulte la seccion 15.9.

13. Retirada del servicio después de

un incendio

En caso de incendio:

Mantenga la calma, salga del edificio y llame al
departamento de bomberos inmediatamente.
Como resultado del incendio, se puede haber
formado una mezcla de aire y gas inflamable
dentro del armario. Retire todas las fuentes de
ignicién en un radio de 10 metros y Unicamente
utilice herramientas sin chispas.

El armario solo lo debe abrir personal
cualificado (el servicio de bomberos) después
de que hayan transcurrido 24 horas como
minimo. Extreme las precauciones al abrir las
puertas después de un incendio. Lleve equipo
de proteccion individual y tenga preparados los
agentes extintores adecuados.

ilmportante!

No abra el armario si su superficie sigue
caliente. El armario solo lo debe abrir
personal cualificado (por ejemplo, el
servicio de bomberos). Abrir las puertas
del armario demasiado pronto dentro
de un edificio puede provocar que

los incendios se propaguen y pongan
vidas en peligro. En caso de incendio,
asegurese de llevar puesto el equipo de
proteccién individual (EPI).

No vuelva a usar el armario si se ha dafiado
como resultado de un incendio o el uso de
agentes extintores.
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14. Mantenimiento y servicio

141 Generalidades

El armario se considera un sistema de seguridad (de
acuerdo con la seccién 4, parrafo 3 de la Ordenanza
Alemana sobre el Lugar de Trabajo, ¢, Directiva
89/391 de la CEE y la regla n.° 108-007 del Seguro
Legal Aleman de Accidentes) y, por lo tanto, se

debe comprobar periddicamente su seguridad y

su funcionalidad. El armario de seguridad se debe
comprobar siempre en busca de fallos o dafios
visibles desde el exterior en los siguientes casos:

* Antes de su uso,

» después de cualquier cambio,

» después de trabajos de mantenimiento.

Si hay dafios o defectos visibles, el armario se debe
retirar del servicio hasta que estos defectos se hayan
rectificado. Los siguientes trabajos de mantenimiento
se deben realizar a intervalos determinados:

@

ilmportante!

Los liquidos derramados se deben
eliminar inmediatamente y desechar de
forma adecuada.

Intervalo Montaje Accion
Segun sea Puertas Lubrique la cerradura y las bisagras de la puerta.
necesario
Diariamente Bandejas | Lo ideal es que las bandejas extraibles y la bandeja de recogida inferior se
extraibles | inspeccionen diariamente, pero al menos una vez a la semana, para detectar
Bandeja de | cualquier fuga de liquidos. Cualquier liquido que se haya derramado se debe
recogida retirar inmediatamente y se deben inspeccionar las bandejas extraibles,
inferior la bandeja de recogida inferior y las plataformas para determinar si siguen
siendo aptas para su uso; Si es necesario, es preciso sustituirlas.
Mensual- Armario Limpie y compruebe si hay dafios.
mente Cierre de la | Abra la puerta y compruebe que se cierra correctamente.
puerta
Ventilacion | Compruebe la eficacia con un hilo de lana, un medidor, un tubo de humo, etc.
Juntas Compruebe la posicién correcta y sustituya las juntas si estan visiblemente
dafiadas
Bandeja Compruebe que los tornillos de fijacién (x2) estén bien asentados
extraible
Anualmente Armario Inspeccidén por parte de un especialista

Para la bandeja de recogida inferior de conformidad
con StawaR (Directiva sobre bandejas de acero):
"El estado de la bandeja de recogida inferior de

los armarios de seguridad conforme a la norma
DIN EN 14470-1 debe comprobarse cada 6 meses
mediante una inspeccion visual. Al menos en el
caso de bandejas de recogida inferiores de acero
que cumplan las normas DIN EN 10025-2 o DIN
EN 10028-2, la inspeccién también debe realizarse
en la parte inferior de la bandeja. El resultado
debe registrarse y presentarse a las autoridades
responsables del agua previa solicitud".

14.2 Inspeccion anual de seguridad

De acuerdo con la seccion 4, parrafo 3 de la
Ordenanza alemana sobre lugares de trabajo
(ArbStattV) y BGR 234/6,1 de las Normas

de las Asociaciones Alemanas de Seguro de
Responsabilidad Civil de los Empleadores para

la Seguridad y Salud en el Trabajo, se debe
comprobar la seguridad y el funcionamiento de los
armarios de seguridad.
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Es preciso documentar los resultados y las
mediciones.
La inspeccion anual solo la puede realizar un
especialista. Solo CEMO puede garantizar un
mantenimiento éptimo de los productos CEMO.
Estaremos encantados de realizar la inspeccion
anual de su armario de seguridad, y también como
parte de un contrato de mantenimiento.
Envie sus consultas a:

service@cemo-group.com, o llame al

Tel.: +49 (0) 7950/9803-2222
La fecha de vencimiento de la siguiente inspeccion
anual se puede encontrar en la pegatina de
inspeccion de la placa de caracteristicas fijada
al armario.

14.3 Limpieza

El armario de seguridad se puede limpiar con un
pafio suave.



14.4  Solucion de problemas

* Ruido al abrir y cerrar las puertas
» Lubrique el rail de deslizamiento con aerosol
de grafito

* La puerta no se cierra completamente
» Compruebe y ajuste los pasadores de
bloqueo; ajuste la unidad magnética de la puerta

15. Accesorios

151 Llaves de repuesto

Llaves de repuesto para la cerradura de la puerta,
bloqueo simultaneo, n.° de pedido 12077

15.2 Bandejas de recogida inferiores
con inserto metalico perforado

Bandeja de recogida inferior, 66 litros con inserto

metalico perforado:

* Armario de seguridad PROline 12/20, n.° de
pedido 12013

* Armario de seguridad PROline 6/20, n.° de
pedido 12041

15.3 Estantes

Se pueden retroinstalar estantes adicionales:

» Estante para armario de seguridad PROline 12/20,
n.° de pedido 11881

» Estante para armario de seguridad PROline 6/20,
n.° de pedido 11912

15.4 Bandejas extraibles

No se pueden retroinstalar bandejas extraibles
adicionales.

15.5 Ventiladores radiales

Los ventiladores radiales los debe instalar
personal especializado (NOTA: jNo se pueden
conectar directamente!)

15.5.1 Ventilador radial modelo 1

15.5.2 Ventilador radial modelo 2

N.° de pedido 11432

Cumple con ATEX:

Extracciéon de zona 1 e instalacion en zona 1.
Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilador: Ex Il 2G
Exh1IB T4 Gb

15.5.3 Ventilador radial modelo 3

N.° de pedido 11433

Cumple con ATEX:

Extracciéon de zona 1 e instalacion en

zona 1. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilador:
Ex 112G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Accesorios para ventiladores

N.° de pedido 11431

Cumple con ATEX:

Extraccién de la zona 2 e instalacion en una zona
no peligrosa. CE Ex Il 2G Ex h 1IB T3 Gc

radiales

Denominacién N.° de
pedido

Valvula de estrangulacién, DN 75, PPs | 11434

Boquillas de conexiéon, NW 120-75, 11435

incluida abrazadera

Pieza de extension, manguito, DN 75 | 11436

Pieza de extension, conector, DN 75 11437

Manguera de ventilacion L=750 mm, | 11438

DN 75, incluidas 2 abrazaderas

Manguera de ventilacion L=2000 mm, | 11439

DN 75, incluidas 2 abrazaderas

Pieza T, DN 75 11440
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15.6 Ventilador de aire de escape con
control de flujo de aire

N.° de pedido 8739

Solucioén lista para conectar.

Para la extraccion de la zona de proteccion
contra explosiones 2 e instalacion en una zona
libre de explosiones

Clase de proteccion: CE Ex Il _/3 G1IB T4

15.7 Ventilador de recirculaciéon con
filtro de carbon activado y control
del flujo de aire

N.° de pedido 10963

Solucioén lista para conectar.

Cumple con ATEX:

Para la extraccion de la zona de proteccion
contra explosiones 2 e instalacién en una zona
libre de explosiones

Clase de proteccion: CEEx Il _/3 G IIB T4

15.8 Pasacables para armarios de
seguridad PROIine 6/20 y 12/20
En el techo del armario, para cables con funda

automontables, con un diametro de cable de 8217 mm
N.° de pedido 11884
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15.9 Paquete de accesorios de
"almacenamiento activo"

Durante el almacenamiento activo (rellenado y llenado
de materiales peligrosos en el armario de seguridad),
el interior del armario debe estar conectado a tierra.
N.° de pedido 12074.

16. Eliminacién

El armario de seguridad se puede desmantelar en
piezas individuales y reciclar.

Los tableros de fibra de yeso puro y los paneles
de yeso se consideran residuos de construccion y
demolicion, y no contienen sustancias peligrosas.
Todas las piezas de plastico y materiales no
degradables se deben recoger por separado y

los debe reciclar una empresa de eliminacién de
residuos autorizada.

Deseche la chatarra en un centro de reciclaje

de chatarra. En general, se deben cumplir las
normativas de eliminacion nacionales y locales.

17. Garantia

Garantizamos que el armario de seguridad se
fabricara sin defectos de funcionalidad o mano
de obra de conformidad con nuestros términos y
condiciones generales de venta.

Dichos términos y condiciones se pueden
consultar en
https://shop.cemo.de/agb/

La garantia solo se aplica a condiciéon de que se
sigan estrictamente las anteriores instrucciones
de uso y mantenimiento, asi como todas las
normativas aplicables.

La modificacion del armario de seguridad por parte

del cliente sin consultar con el fabricante CEMO

GmbH invalida cualquier reclamacion en virtud de

la garantia legal.

Exencion de responsabilidad:

* Laempresa "CEMO GmbH" no se hace
responsable de los dafios causados por un uso
inadecuado.

e CEMO no tiene influencia en los liquidos que
utilice el operario. El usuario debe comprobar
que el armario sea adecuado para la aplicacién
prevista.

e CEMO no se hace responsable de los dafios
de ningun tipo causados por los articulos
almacenados en él.



18. Dibujos
Tipo 90 PROline 12/20 y 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
680 mm

6/20

£
£
f=]
\O|
°
1050 mm
99 mm
‘ DN75 f
)
125 mm
P
875 mm
Zuluft Abluft
1020 mm

1490 mm

490 mm ~490mm ,

I s

1660 mm

T

275 mm

DN75
7N 128 mm

Zuluft  Abluft

« | 490 mm

99 mm

|
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19. Datos técnicos

Modelo

12/20 tipo 90

6/20 tipo 90

Dimensiones externas (An. x Pr. x Al.)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Dimensiones internas (An. x Pr. x Al.)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Tara con seis bandejas extraibles y bandeja de
recogida inferior

aprox. 520 kg

aprox. 317 kg

Peso tara con tres estantes y bandeja colectora
inferior con inserto metalico perforado

aprox. 450 kg

aprox. 266 kg

Peso total max. a plena carga

Peso tara + 450 kg

Peso tara + 450 kg

Volumen interior utilizable del armario

aprox. 0,81 m3

aprox. 0,33 m3

Volumen de almacenamiento total en el armario 300 | 300 |
Volumen de la bandeja de recogida inferior 331/66 1 331/66 1
Volumen max. del contenedor mas grande 301/60 1 301/601
e s oo~ " |15 TSl
Capa’cidad de carga _mé_xima <_je cada bandeja 75 kg 75 kg
extraible (carga distribuida uniformemente)

Carga maxima sobre el techo del armario 20 kg 20 kg
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20. Declaraciéon de conformidad
Declaracién de conformidad de la UE

El fabricante/distribuidor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt (Alemania)

por la presente declara que el siguiente producto

Denominacién del producto: Armario de seguridad

Denominacién del modelo: CEMO

Denominacion del tipo: Armario de seguridad PROline tipo 90 6/20 y 12/20
Descripcion:

El armario de seguridad es adecuado para el almacenamiento de liquidos inflamables en contenedores cerrados en el
lugar de trabajo (en salas de trabajo) de acuerdo con las normas y los reglamentos nacionales.

cumple con todas las especificaciones pertinentes de las normativas aplicables (mencionadas a continuacién), incluidas
las modificaciones aplicables en el momento de la declaracion. El fabricante es el Unico responsable de emitir esta
declaracién de conformidad.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:
EN 14470-1:2023-09 Armarios de seguridad contra incendios — Parte 1: Armarios de seguridad para el
almacenamiento de liquidos inflamables; version alemana EN 14470-1:2023

Se ha aplicado la siguiente legislacion:
Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE

Nombre y direccion de la entidad juridica autorizada para recopilar la documentacion técnica:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt (Alemania)

Lugar: 71384 Weinstadt (Alemania)
Fecha: 27/03/2025

éj ol
(Firma)

Eberhard Manz, director general
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Bruksanvisning
» Gor tillganglig for anvandaren.

» Maste lasas innan utrustningen anvands for forsta gangen.

» Spara for framtida bruk.

Viktigt!

@ Den har bruksanvisningen ska férvaras
nara sakerhetsskapet i en miljo som ar
skyddad mot fukt och védrme.

Viktigt!

Andra inte innehallet i bruksanvisningen.

Du far inte skada, andra eller ta bort
nagon del av bruksanvisningen.

Om det beh6vs kan du fa en ny
bruksanvisning for séakerhetsskapet
fran tillverkaren CEMO.

Viktigt!
Den har bruksanvisningen méste
medfélja sakerhetsskapet om det séljs.
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Basta kund!

Tack for att du valjer en kvalitetsprodukt fran CEMO.

Vara produkter ar tillverkade enligt moderna
produktionsmetoder och har genomgatt
kvalitetskontroller. Vi gor allt vi kan for att du ska
bli néjd med var produkt och att den ska vara
anvandarvanlig.

Om du har fragor om produkten far du
garna kontakta din aterforsaljare eller
var forsaljningsavdelning.

Vanliga halsningar

Y

Eberhard Manz, VD
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1. Allméan

Sakerhetsskapet bygger pa toppmodern teknik som
uppfyller etablerade regelverk gallande sékerheten.
Sakerhetssképet bar CE-symbolen, vilket innebér att
EU-direktiv och harmoniserade standarder relevanta
for sakerhetsskapet har tillampats under konstruktion
och tillverkning. Den brandsékra konstruktionen

har testats i enlighet med EN 14470-1.
Sakerhetsskapet far endast anvandas i tekniskt
felfritt skick i den version som levererats av
tillverkaren. Av sakerhetsskél far du inte gora
otillatna modifieringar av sékerhetsskapet.

11 Sakerhet

Varje sékerhetsskap testas med avseende pa
funktion och séakerhet innan leveransen.

Nar sakerhetsskapet anvands pa avsett satt ar det
sakert att anvanda det.

Om du anvander det pa fel satt eller inte foljer

sakerhetsanvisningarna kan det leda till risker for

» anvandarens liv och hélsa

» sadkerhetsskapet och andra av anvandarens
tillgangar

» sakerhetsskapets funktion.

Som anvandare av sakerhetsskapet ansvarar du
for att

« alla sékerhetsanvisningar har forstatts och foljts

 alla bestammelser gallande séakerhet pa
arbetsplatsen och brandskydd féljs

* endast utbildad personal anvander
sékerhetsskapet

« dorrarnas 6ppningsomrade halls fritt

« dorrarna alltid halls stangda

« dorrarna lases med de medftljande nycklarna
for att forhindra obehorig atkomst

» farliga @mnen som lacker
ut samlas upp och kasseras omedelbart
pa lampligt satt.

Det har skapet bor inte anvandas till att forvara
behallare som innehaller aggressiva kemikalier
(syror/baser).
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111  Underhall och 6vervakning

De underhallsscheman som foreslas i
bruksanvisningen representerar det absoluta
minimum som behdvs for att sakerstélla

skapets sakerhet och livslangd under normala
driftsforhallanden.

Var alltid uppmarksam pa eventuella fel och
potentiella sakerhetsproblem under anvandningen.
Om det uppstar ett fel maste sakerhetsskapet tas
ur drift omedelbart!

Anvéandarens skyldigheter:

e Sammanstall bruksanvisningen och publicera
den pé lamplig plats p& arbetsplatsen.

e Utfor en riskbedomning.

« Identifiera aktiviteter som namngiven personal
ska utfora.

Sakerhetsskapet maste kontrolleras regelbundet
sd att det anvands sakert. (Las mer i kapitel
14 Underhall och service).

Den hér kontrollen ska omfatta:

« En visuell inspektion med avseende pa
skador (till exempel pa tatningar eller dérrens
stédngningsmekanism)

* Funktionstester.

« Att skyltar om varningar, obligatoriska atgarder
och forbud pa sékerhetsskapet ar fullstandiga/
lasbara

« Foreskrivet underhall.

11.2  Anvéanda originaldelar
Anvand endast originaldelar som tillhandahalls
eller rekommenderas av tillverkaren. Notera all
sékerhets- och anvandningsinformation som
medféljer sddana delar.
Det har géller bade reservdelar och slitagedelar.
Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att modifiera
sékerhetsskapet.

Viktigt!

Alla ej auktoriserade modifieringar av

produkten utan skriftligt tillstand fran
tillverkaren CEMO upphéver garantin.



11.3  Anvanda sékerhetsskapet
Sakerhetsskapet far endast anvandas av utbildad
personal som

 har last och forstatt bruksanvisningen

» har visat att de kan hantera utrustningen

» har tilldelats uppgiften att anvanda utrustningen.

@ Viktigt!

Den hér bruksanvisningen maste finnas
tillganglig i anslutning till sakerhetsskapet
sa att den ar latt atkomlig for anvandarna.
1.2  Avsedd anvandning
Sakerhetsskapet ar lampligt for forvaring av
brandfarliga vatskor i slutna behallare p&
arbetsplatsen (i arbetsrum) i enlighet med
nationella regler och bestdmmelser.

1.21  Sammanfattning

All annan anvandning anses vara felaktig.

I avsedd anvandning ingar att folja all information i
den har bruksanvisningen.

1.3 Felaktig anvandning

@

Dessutom ingar

» underlatenhet att folja bestammelserna i
nationell lagstiftning relevant for respektive fall

» att forvara andra material &n de som
specificeras under avsedd anvandning.

Viktigt!

| felaktig anvandning ingar aven att
inte folja instruktionerna i den har
bruksanvisningen.

2. Sakerhetsinstruktioner

2.1  Sakerhetsatgéarder

Felaktig anvandning eller installation av produkten

kan leda till allvarliga personskador eller dodsfall.

» La&s och folj alla varningar och
forsiktighetsatgarder gallande séker
anvandning.

« Service, underhall och inspektioner maste
utféras av kvalificerad personal.

2.2 Typskylt

En typskylt med viktiga produktdata & monterad pa
en val synlig plats pa framsidan av sakerhetsskapet.
Du far inte ta bort den har typskylten.

2.3 Ansvarsfriskrivning

All anvandning utbver den avsedda anvandningen
utgor felaktig anvandning. CEMO kan inte héllas
ansvarigt for nagra skador till foljd av felaktig
anvandning.

CEMO kan inte paverka de vatskor anvandaren
forvarar. Anvandaren maste sjalv kontrollera att
skapet ar lampligt for avsedda material.

CEMO kan inte hallas ansvarigt for skador av nagot
slag som orsakas av de varor som forvaras i skapet.

2.4 Allmanna sakerhetsinstruktioner

Folj sékerhetsinstruktionerna i den héar
bruksanvisningen sa att du undviker halsorisker
och riskfyllda situationer. Om enheten inte anvands
i enlighet med bruksanvisningen finns det risk for
olyckor och otillrackligt brandskydd.

Gor en riskbeddmning:

« Valj en praktisk plats att installera skapet pa (se
avsnitt 6: Installation).

 Forvara endast brandfarliga véatskor efter utférd
riskbeddmning.

« Las skapet for att forhindra obehorig atkomst.
Hall alltid dorrarna stangda. Hall alltid dorrarnas
Oppningsomrade fritt.

Déorrarna ar utrustade med ett sjalvstangande
l&ssystem. Systemet utléses vid temperaturer
mellan 40 och 50 °C. Stangningskraften,
hastigheten och dérrarnas lasmekanism far bara
modifieras av en auktoriserad servicetekniker!
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2.5 Forvaringsanvisningar

Folj nationella bestammelser, regler och

lagar gallande hantering av brandfarliga véatskor.
Enligt DIN EN 14470-1 maste det nedre
uppsamlingstraget ha en uppsamlingsvolym pa
10 % av den totala forvarade behallarvolymen
eller 110 % av den storsta behallaren (beroende
pa vilken volym som &r storre). Forvara darfor inte
for stora eller for manga behallare. Ta hansyn till
maximala férvaringsmangder! Alla farliga &mnen
som lacker ut maste omedelbart samlas upp och
kasseras pa lampligt sétt.

Allménna bestammelser:

« Hall alltid dérrarna stangda.

» Efter anvandning trycker du tillbaka brickorna
i skapet sa langt det gar.

» Forvara inga andra brandfarliga foremal
(som férpackningar) i skapet.

Vid brand:

«  Oppna inte skapdorrarna (risk for explosion
eller att branden sprider sig).

* Meddela berérda myndigheter (till exempel
brandkéaren).

e Lamna byggnaden omedelbart.

@ Obs!

Anvénd personlig skyddsutrustning.

Bér alltid lamplig skyddsutrustning nar du hanterar
farliga vatskor. Bar alltid lamplig skyddsutrustning
vid installation, anvandning och underhall:
Handskar, skyddsglaségon, skyddsskor och langa
arbetsklader
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2.6 Juridiska bestammelser

Enligt den tyska lagen om hélsa och sékerhet pa
arbetsplatsen (ArbSchG) maste alla faror som kan
uppsta fran brandfarliga vatskor utvarderas i en
riskbedomning. Var sarskilt uppméarksam pa den
senaste versionen av féljande bestammelser:
* Brandmyndighetens krav
* Allméanna byggnadslagar och byggnadskrav
* Riktlinjer for explosionsskydd
e Forordningen om farliga amnen (GefStoffV)
e Tekniska regler for farliga &mnen (TRGS, i
synnerhet TRGS 510)
e Tekniska regler for driftssakerhet (TRBS)
¢ Olycksférebyggande foreskrifter
e Tyska riktlinjer for arbetsplatser, ArbSchG
¢ DGUV-information (tysk socialférsakring
vid olyckor)
» DIN EN 14470-1
Du maste aven félja gallande nationella
bestammelser.

2.7 Information om produkt
och tillverkare

Tillverkarens namn och adress:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
71384 Weinstadt, Tyskland
Tel +49 (0) 7151 9636-0
Fax +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Produktidentifiering: CEMO PROline
sékerhetsskap for brandfarliga vatskor enligt
DIN EN 14470-1.

3. Modeller

Typ 90: PROIline 12/20 och 6/20.
Standardutrustning: Tre (3) hyllor som kan justeras
i hojdled eller fyra till sex (4-6) utdragbara brickor,
ett (1) nedre uppsamlingstrag, en (1) perforerad
metallinsats som den forsta férvaringsnivan och ett
|6stagbart bashdlje.

4. Tekniska data

Las mer i kapitel ”18. Ritningar” pa sidan 107
och ”19. Tekniska data” pa sidan 108.



5. Transport

» Av sékerhetsskal far skapet endast
transporteras nar det ar tomt och stangt.

» Observera att skapet ar mycket tungt.

» Det finns risk for krosskador. Anvand
skyddsskor nar du transporterar/flyttar skapet.

* Anvand tekniska hjalpmedel for transporten,
som pallyftare eller gaffeltruckar. Skjut in
gafflarna under skapet nar basholjet ar
borttaget. Se ocksa till att skapet transporteras
utan risk for att det halkar.

» Nar sakerhetsskapet ligger ned kan det endast
transporteras pa sidan eller den bakre vaggen.

» Skapet far aldrig transporteras med dorrarna

vanda nedat!

~250 - 550 kg

>4

Sakerhetsskapet bor transporteras uppréatt. Undvik
att luta skapet vid lyft och transport. Lutning kan
leda till skador som begransar eller forstor den
inbyggda sékerhetstekniken. Det ar ocksa viktigt
att inte stalla ned skapet for hart.

Sakerhetsskap 6/20 kan endast lyftas upp med
gaffeltruck. Vid felaktig hantering kan skapet valta.

51 Demontera
transportforpackningen

Det finns transportlas som skyddar skapet mot

skador under transporten. Transportlasen i

dorréppningarna far bara tas bort pa den slutliga

installationsplatsen!

6. Installation

Viktigt!
Skapet far endast installeras inomhus.

» Installera inte nara nodutgangar.

» Installera helst pa ett helt plant utrymme i
byggnaden med en lastbarande yta (tank pa
att skapet sjalvt ar tungt!). Du kan anvanda
hoéjdjusteringen i basen till att kompensera for
en skillnad pa upp till 10 mm mellan den hogsta
och lagsta nivan.

» Driftstemperaturen ar mellan 5 och 35 °C.

» Installera skapet i ett val ventilerat rum. Skapet
maste skyddas mot fukt.

» Brandrisk. Av sékerhetsskal bor skapets
ovansida hallas fri.

Undantag: Flakt inklusive tillbehor for skapets
ventilation.
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7. Driftsattning

Innan sakerhetsskapet tas i drift forsta gangen
maste det inspekteras med avseende pa skador
eller defekter.

Viktigt!
Pafylining (aktiv forvaring av farliga
amnen) far endast utféras med en extra

jordad interior (I1&s mer i avsnitt 15.9:
Tillbehorspaket for aktiv lagring).

71 Installera tillbehor
711 Ventilationsmunstycken

De tva ventilationsmunstyckena maste fastas
i skapets tak med de medféljande skruvarna.
Ventilationsmunstyckena ar komponenter som ar
relevanta for brandskyddet och sténger 6éppningar-
na for utlopp och lufttillférsel i handelse av brand
nar temperaturen &r 70 °C (z10 °C).
Viktigt!
Det &r inte tillatet att anvanda skapet
utan att ventilationsmunstyckena ar
ditskruvade!

71.2  Lock pa stangningsmekanismen

Jd

oO—

Montera locket @© pa stangningsmekanismen .
71.3  Kabelgenomforing (tillval)

L&s mer om installation av kabelgenomfdringen i
anvisningarna for tillbehdrspaketet.
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714  Flaktar (llval)

Las mer om installation av flaktarna i anvisningarna
for tillbehorspaketet.

7.2 Montera skapet

Skapet maste monteras plant/horisontellt for att
fungera som avsett. De justerbara fotterna ar helt
indragna nar sakerhetsskapet levereras. Alla fyra
stodfotterna maste dras ut och justeras.

6) O 6)

Ta bort det nedre uppsamlingstraget fran skapet
(8.3.1). Ta bort de tva pluggarna fran de framre halen.
De fyra halen® gor att du kommer &t att justera
basens hdjd med en insexnyckel i storlek 5. Du kan
nivellera skapet genom att justera basens hojd pa
skapets undersida. Maximal hojdjustering ar 10 mm.

t ] v

'

Kontrollera sedan skapdorrarnas inriktning. Justera
basens hojd om det behdvs.

Nar skapet har riktats in ska du stanga de tva
framre halen igen med de tva pluggarna. Installera
det nedre uppsamlingstraget i skapet, las mer i
8.3.2 Installera det nedre uppsamlingstraget.

Du kan behdva installera ett tippskydd/
vaggfaste beroende pa de lokala férhallandena
och installationsplatsen (se anvandarens
riskbedémning).

CEMO rekommenderar i allmanhet sddana sa att
sékerhetsskapet blir stabilare.



8. Invéandiga beslag

8.1 Hyllor (justerbara i hojdled)
Viktigt!
Den 6vre forvaringsnivan far inte vara
hégre an 1,75 m 6ver golvet!

Installera hyllorna:

é\

Hyllornas héjd kan justeras (i intervall om 32 mm).
Observera tillaten belastning pa hyllorna (las mer i
avsnitt 19 Tekniska data)!

8.2 Utdragbara brickor (ej justerbara
i hojdled)

Du kan dra ut brickorna helt med hjélp av handtaget.

« Version 12/20: De utdragbara brickorna férblir
oberoende fristdende vid ungefar 2/3 av den
totala utdragbara langden. Det behdvs mer
kraft for den sista 1/3! | handelse av brand ser
de inbyggda termoelementen till att brickorna
dras in vid en temperatur pa 40 till 45 °C och
att dorrarna stangs.

» \ersion 6/20: Du méaste halla i de utdragbara
brickorna under uttagningen, nar de slapps
atergar de till andlaget. | handelse av brand
ser det inbyggda termoelementet till att
dorren stangs.

Observera de utdragbara brickornas tillatna
belastning! (I&s mer i kapitel 19 Tekniska data)

8.2.1  Utdragslas (version 12-20)

Utdragslaset ser till att du inte drar ut flera brickor
samtidigt.

8.3 Det nedre uppsamlingstraget

Se till att tatningsprofilen for det nedre
uppsamlingstraget alltid &r i kontakt med
sidovéaggarna och den bakre vaggen, och att den
sitter ordentligt fast pa kanterna av det nedre
uppsamlingstraget. D& ser du till att alla vatskor
kan samlas upp i traget i handelse av lackage.

Om den perforerade metallinsatsen ligger i det nedre
uppsamlingstraget kan den ocksa anvandas for
forvaring:

Viktigt!

Det nedre uppsamlingstraget far
inte anvandas till férvaring utan den
perforerade metallinsatsen!

@

8.3.1 Ta bort det nedre uppsamlingstraget

« Avaktivera stangningsmekanismen (se 8.4.1
Avaktivera stdngningsmekanismen) och 6ppna
dérrarna 180°.

o,
®

«  Tabort de tva skruvarna @ pa baksidan av
dorrfastet @ och ta bort dorrfastet.
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®

« Tabort de tva skruvarna® och distansbrickorna
® pa den nedersta utdragbara brickan ®. Spara

delarna till atermonteringen.

« Lyft den utdragbara brickan ® och ta bort den

frdn skapet.

« Dra ut det nedre uppsamlingstraget ® framét
och kontrollera att tatningarna pa& skapet och
det nedre uppsamlingstraget ar oskadade.
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8.3.2 Installera det nedre
uppsamlingstraget

» Skjut in det nedre uppsamlingstraget och se
till att tatningarna pa skapet och det nedre
uppsamlingstraget inte skadas.

« Tatningarna pa det nedre uppsamlingstraget
maste ligga an korrekt langs kanten och mot
skapets vaggar.

-

o

e Satt den utdragbara brickan @i skenorna.
» Fast den utdragbara brickan ©) pa skenorna
med de tva distanserna@® och skruvarna ®.

o,
0]

« Placera dorrfastet @ vid halen och fast med
skruvarna ®.

» Aktivera stdngningsmekanismen (se 8.4.2
Aktivera stangningsmekanismen) och stang
dorrarna.



8.4  Stangningsmekanism

Sakerhetsskapet har en stangningsmekanism som
automatiskt sténger dorrarna i handelse av brand.
Dorrarna kan lasas i 6ppet lage. | handelse av
brand ser det inbyggda termoelementet till att Iaset
frigors vid en temperatur pa 40 till 50 °C och att
ddrrarna stangs.

A N
\/OV

Viktigt!

Arbetsomradet for dérrlassystemet maste
alltid hallas fritt och far inte blockeras av
behallare. Infallningarna for dorrlasets
bultar maste alltid hallas fria fran

smuts. Dorrarna halls dessutom fast av
magneter pa metallfastet.

Sakerhetsskapets gangjarnsforsedda dorrar lases
automatiskt fast néar de stangs. Nar du ska 6ppna
dérrarna maste du mandévrera lasmekanismen med
nyckeln. L&s upp doérrarna och ta ut nyckeln s& kan
du 6ppna och stdnga dem utan nyckel sedan.

8.41  Avaktivera stdngningsmekanismen

BN

Skruva loss, ta bort och behall skruven
@ som sakrar stangningsspaken @ vid
stdngningsmekanismen.

J
J

Stangningsspaken Ortill stdngningsmekanismen
@flyttas till stangt lage. | det har laget kan doérren
Oppnas 180°.

8.4.2  Aktivera stangningsmekanismen

E

Ta bort locket @ till stangningsmekanismen 0]

N

3

Vrid sténgningsspaken@till installationslaget
vid fyrkanten pa stangningsmekanismen () med
en lamplig nyckel. Skruva i och dra &t skruven
@ som haller fast stangningsspaken ® mot
stdngningsmekanismen.

oO—

Montera locket® pa stangningsmekanismen @.
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9. Forvarade kvantiteter

Nationella bestammelser maste foljas!

"Det nedre uppsamlingstrdget maste ha en minsta
uppsamlingsvolym pa 10 % av alla behallare som
forvaras i skapet, eller minst 110 % av volymen for
den stérsta enskilda behallaren, beroende pa vad
som &r storst.” (EN 14470-1)

10 % 110 %

Se Tekniska regler for farliga &mnen:
TRGS 510.

10. Ventilation

Sakerhetsskapet har 6ppningar for lufttillférsel och
utblds. | handelse av brand stangs 6ppningarna for
skapets lufttillférsel och utblas automatiskt vid en
temperatur pa 70 °C (10 °C).

Obs!

I allménhet rekommenderas att

du ansluter sakerhetsskapet till ett
ventilationssystem.

Tilluft Friskluft

Tilluft Friskluft

Utblasventilen (DN75) maste anslutas till ett
utloppsror (insugssidan). Utloppsluften maste ledas
via ett ror till en riskfri plats utanfor byggnaden.
Matningsluften hamtas fran det omgivande omradet
(installationsutrymmet i byggnaden). Kontrollera

att anslutningen till ventilationssystemet &r korrekt
efter installationen med exempelvis en rokslang. Du
maste folja nationella regler, lagar och férordningar
avseende ventilationen och hur utloppsluften dras.

I allmanhet maste du ha en luftvaxling som
motsvarar minst 10 ganger skapets tomma
innervolym per timme nér dorrarna ar stangda.
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Tryckskillnaden mellan ventilationssystemets
anslutningspunkt och omgivningstrycket far inte
Overstiga 150 Pa.

Observera flaktarnas lage i skapets tak (bild)

och den maximala belastningen pa skapets

tak (20 kg), installera flakten och valj en lamplig

flakt (se tillbehor).

Du kan &ven anvanda skapet utan mekaniskt

utblas. Notera dock féljande:

» Skapet maste vara jordat for att forhindra
elektrostatisk laddning (se avsnitt 12).

* Det finns ett omrade med explosionsrisk enligt
zon 1 inuti skapet.

* Det finns en omrade med explosionsrisk enligt
zon 2 i en radie av 2,5 m runt skapet och upp
till 0,5 m ovanfor golvet. Det har omradet maste
markas ut i enlighet med olycksférebyggande
foreskrifter (BGV A8):

« Dessutom maste du aven folja nationella regler,
lagar och foérordningar har.

Viktigt!
Vid forvaring av mycket brandfarliga
véatskor (H224) &r det obligatoriskt med
ett mekaniskt ventilationssystem.
* | mekaniskt ventilerade arbetsrum med
minst fem luftombyten per timme kan det
explosiva omradet enligt zon 2 minskas till 1 m
framfor sakerhetsskapet, 0,5 m pa sidan av
sékerhetsskapet och 0,3 m ovanfor golvet.



11. Genomfdringar

Du kan installera kabelgenomforingar i skapets
tak, du hittar bestallningsnummer under
Tillbehor. Positionerna ar markerade som @ pa
skapet.

Modell Antal genomféringar
12/20 typ 90 2
6/20 typ 90 1

@\o

12. Jordning

Sakerhetsskapet har en standardjordanslutning ®

i taket.

Kontrollera ledningsférméagan efter
installationen! Ekvipotentialjordning maste
installeras av kvalificerad personal.

Dessutom kan du jorda interiéren via
anslutningspunkterna@ med tillbehdrspaketet
Aktiv forvaring. Las mer i avsnitt 15.9.

13. Urdrifttagning efter brand

Vid brand:

« Hall dig lugn, lamna byggnaden och ring
brandkaren omedelbart.

« En lattantandlig blandning av gas och luft kan
ha bildats inuti skpet pa grund av branden.
Avlagsna alla anténdningskallor inom 10 meter
och anvand endast verktyg som inte ger upphov
till gnistor.

» Skapet far endast 6ppnas av kvalificerad
personal (brandkaren) efter minst 24
timmar. Var mycket forsiktig nar du
Oppnar ddrrarna efter en brand. Anvéand
personlig skyddsutrustning och ha lampliga
slackningsmedel till hands.

Viktigt!

Oppna inte skapet om sképets yta
fortfarande ar varm. Skapet far endast
Oppnas utomhus och av kvalificerad
personal (till exempel brandkar). Om
skapets dorrar 6ppnas for tidigt i en
byggnad kan branden spridas och riskera
liv. Om det borjar brinna ska du anvanda
personlig skyddsutrustning (PPE).

Ateranvand inte skdpet om det har skadats av
brand eller slackningsmedel.
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14. Underhall och service

141 Allmant

Skapet anses vara ett siakerhetssystem (i enlighet
med avsnitt 4, paragraf 3 i tyska Workplace
Ordinance, ¢, EEC-direktiv 89/391 och regel nr
108-007 i den tyska socialférsakringen for olyckor)
och méste darfor kontrolleras regelbundet sa att
det ar sékert och fungerar. Sakerhetsskapet maste
alltid kontrolleras med avseende pa externt synliga
fel eller skador i foljande fall:

* innan det anvands

» efter modifieringar

« efter underhallsarbete.

Om det syns skador eller defekter maste skapet
tas ur drift tills defekterna har atgardats. Foljande
underhallsarbeten maste utféras regelbundet:

@ Viktigt!

Utspillda vatskor maste avlagsnas
omedelbart och kasseras pa lampligt satt.

samlingstraget

Intervall Del Atgérd
Vid behov Dorrar Smorj sparren och gangjarnen.
Varje dag Utdragbara | Helst varje dag, men minst en gang i veckan, ska de utdragbara brickorna och
brickor det nedre uppsamlingstraget kontrolleras med avseende pa vatskelackage.
Nedre upp- | All vatska som har lackt ut maste avliagsnas omedelbart och de utdragbara

brickorna, det nedre uppsamlingstraget samt plattformarna maste inspekteras
s att de fortfarande ar lampliga att anvanda. Byt ut dem om det behovs.

Varje Skapet Rengor och kontrollera skador.

manad Stangnings- | Oppna dérren och kontrollera att den stéangs ordentligt.
mekanism
Ventilation | Testa funktionen med exempelvis ulltrdd, méatare eller rokslang.
Tatningar | Kontrollera att tatningarna sitter korrekt och byt ut dem om de &r synligt skadade
Utdragbar | Kontrollera att fastskruvarna (2 st) sitter ordentligt

bricka
Varje ar Skapet Inspektion av specialist

For det nedre uppsamlingstraget galler féljande i
enlighet med StawaR (direktivet om stalbrickor):
"Skicket pa det nedre uppsamlingstraget i
sakerhetsskap i enlighet med DIN EN 14470-1 méaste
inspekteras visuellt var sjatte manad. Inspektionen
maste dven utforas pa tragets undersida nar

det galler uppsamlingstrag av stal som uppfyller

DIN EN 10025-2 eller DIN EN 10028-2. Resultatet
maste registreras och presenteras for ansvarig
vattenmyndighet p& begaran.”

14.2  Arlig sékerhetsinspektion

Enligt avsnitt 4, paragraf 3 i de tyska reglerna for
arbetsplatser (ArbStattV) och BGR 234/6.1 i tyska
arbetsgivares ansvarsforsakringsregler gallande
sakerhet och halsa i arbetet maste sékerhetsskapets
sékerhet och funktion kontrolleras.

Resultat och atgarder maste dokumenteras.

Den &rliga inspektionen far endast utféras av en
specialist. Det & bara CEMO som kan garantera
optimal service av CEMO-produkter.
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Vi utfér darfor garna den arliga inspektionen av
ditt sakerhetsskap, eventuellt inom ramen for
ett underhallsavtal.
Skicka forfragningar till:
service@cemo-group.com eller ring
Tel: +49 (0) 7950/9803-2222
Forfallodatum for nasta arliga inspektion star pa
inspektionsdekalen pa typskylten som sitter pa
skapet.

14.3 Rengoring
Sakerhetsskapet kan rengéras med en mjuk trasa.

14.4 Felsdkning

e Oljud nar dorrarna 6ppnas och stéangs
» Smorj glidskenan med grafitsprej

» Dorren sténgs inte helt
» Kontrollera och justera lassprintarna och
justera dérrmagneten



15. Tillbehor

151 Reservnycklar

Reservnycklar till dorrlas, samtidig lasning,
bestéallningsnr 12077

15.2 Nedre uppsamlingstrag med
perforerad metallinsats

Nedre uppsamlingstrag, 66 liter med perforerad

metallinsats:

» Séakerhetsskap PROline 12/20,
bestallningsnr 12013

» Séakerhetsskap PROIline 6/20,
bestallningsnr 12041

15.3 Hyllor

Du kan eftermontera fler hyllor:

» Hylla for séakerhetsskap PROline 12/20,
bestallningsnr 11881

» Hylla for séakerhetsskap PROIline 6/20,
bestéllningsnr 11912

15.4 Utdragbara brickor

Du kan inte eftermontera fler utdragbara brickor.

15.5 Radialflaktar

Radialflaktarna maste installeras av en specialist

(Obs! Ej redo att anslutas!)

15.51 Radialflakt modell 1

15.5.2 Radialflakt modell 2

Bestéllningsnr 11431
ATEX-kompatibel:

Extraktion fr&n zon 2 och installation i ett riskfritt

omrade. CE Ex 11 2G Ex h 1IB T3 Gc

Bestallningsnr 11432

ATEX-kompatibel:

Extraktion fran zon 1 och installation i zon 1. Motor:
I 2G Ex eb IIC T4 Gb, flakt: Ex Il 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.3 Radialflakt modell 3

Bestallningsnr 11433

ATEX-kompatibel:

Extraktion fr&n zon 1 och installation i

zon 1. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, flakt: Ex Il 2G
ExhlIB T4 Gb

15.5.4 Tillbehor till radialflaktar

Benamning Bestallningsnr
Strypventil, DN 75, PPs 11434
Anslutningsmunstycken, 11435

NW 120-75, inklusive klamma
Forlangningsdel, hylsa, DN 75 | 11436
Forlangningsstycke, koppling, 11437
DN 75
Ventilationsslang L=750 mm, 11438
DN 75, inklusive 2 klammor
Ventilationsslang L=2 000 mm, | 11439
DN 75, inklusive 2 klammor
T-stycke, DN 75 11440
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15.6 Utblasflakt med 6vervakning
av luftflodet

Bestallningsnr 8739

Ldsningen ar redo att anslutas.

For extraktion fran explosionsskyddszon 2 och
installation i explosionsfri zon

Skyddsklass: CE Ex Il _/3 G 1B T4

15.7 Recirkulationsflakt med aktivt
kolfilter och dvervakning av
luftflodet

Bestallningsnr 10963

Lésningen &r redo att anslutas.
ATEX-kompatibel:

For extraktion fran explosionsskyddszon 2 och
installation i explosionsfri zon

Skyddsklass: CE Ex Il _/3 G 1IBT4

15.8 Kabelgenomféring for
sakerhetssk&p PROline 6/20 och
12/20

| skaptaket, for sjalvmontering, mantlade kablar,

kabeldiameter 8—17 mm

Bestéllningsnr 11884
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15.9 Tillbehdrspaket "Aktiv férvaring”

Under aktiv férvaring (pafylining av farliga material i
sakerhetsskpet) maste skapets insida vara jordad.
Bestéllningsnr 12074.

16. Kassering

Sakerhetsskapet kan demonteras i enskilda delar
och atervinnas.

Gipsfiberplattor och gipsskivor anses vara
anlaggnings- och rivningsavfall och innehaller
inga farliga &mnen.

Alla plastdelar och ej nedbrytbara delar

maste samlas in separat och atervinnas av ett
auktoriserat avfallshanteringsforetag.

Kassera metallskrot pa en atervinningscentral for
metallskrot. Du maste folja nationella och lokala
foreskrifter for kasseringen.

17. Garanti

Vi garanterar att séakerhetsskapet ar tillverkat fritt
fran defekter gallande funktion och utférande enligt
vara allmanna handelsvillkor.

Du kan lasa dem pa
https://shop.cemo.de/agb/

Garantin géller endast under férutséattning att
ovanstaende anvisningar gallande drift och underhall
samt alla gallande regelverk har f6ljts noga.

Om kunden modifierar sékerhetsskapet utan

samrad med tillverkaren CEMO GmbH upphéavs

alla garantiansprak.

Friskrivning:

» Foretaget CEMO GmbH kan inte hallas ansvarigt
for skador som orsakas av felaktig anvandning.

« CEMO kan inte paverka de vatskor anvandaren
forvarar. Anvandaren maste sjalv kontrollera att
skapet ar lampligt for avsedda material.

CEMO kan inte hallas ansvarigt for skador
av nagot slag som orsakas av de varor som
forvaras i skapet.



18. Ritningar
Typ 90 PROIline 12/20

12/20 & 6/20

1960 mm

600 mm i
680 mm

.

1490 mm

490 mm
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19. Tekniska data

Modell

12/20 typ 90

6/20 typ 90

Yttermatt (B x D x H)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Innermatt (B x D x H)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Egenvikt med sex utdragbara brickor och det
nedre uppsamlingstraget

cirka 520 kg

cirka 317 kg

Egenvikt med tre hyllor och det nedre
uppsamlingstraget med perforerad metallinsats

cirka 450 kg

cirka 266 kg

Max. total vikt med full last

Egenvikt + 450 kg

Egenvikt + 450 kg

Anvandbar innervolym i skapet cirka 0,81 m3 cirka 0,33 m3
Total forvaringsvolym i skapet 300 | 300 |

Volym for det nedre uppsamlingstraget 331/66 1 331/66 1
Maxvolym fér den stérsta behallaren 301/60 1 301/60 1

Max lastkapacitet for respektive hylla

(jamnt fordelad last) 75kg 75kg

Max lastkapacitet for respektive utdragbar

bricka (jamnt fordelad last) 75kg 75kg
Maximal belastning pa skapets tak 20 kg 20 kg
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20. Forsakran om overensstammelse
EU-forsakran om dverensstammelse

Tillverkaren/distributéren

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Tyskland

forsékrar harmed att féljande produkt

Produktbeteckning: Sékerhetsskap

Modellbeteckning: CEMO

Typbeteckning: Sékerhetsskap PROIine typ 90 6/20 och 12/20
Beskrivning:

Sakerhetsskapet ar lampligt for forvaring av brandfarliga vatskor i slutna behallare pa arbetsplatsen (i arbetsrum) i
enlighet med nationella regler och bestammelser.

uppfyller alla relevanta specifikationer i gallande regelverk (nedan), inklusive eventuella andringar giltiga vid tidpunkten
for forsékran. Tillverkaren ar ensam ansvarig for utfardandet av denna férséakran om déverensstammelse.

Foéljande harmoniserade standarder har tillampats:
EN 14470-1:2023-09 Brandsékra forvaringsskap — del 1: Sakerhetsforvaringsskap for brandfarliga
vatskor, tysk version EN 14470-1:2023

Foéljande lagstiftning har tillampats:
Maskindirektivet 2006/42/EG

Namn och adress till juridisk enhet som &r behorig att sammanstélla den tekniska dokumentationen:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Tyskland

Plats: 71384 Weinstadt, Tyskland
Datum: 2025-03-27

% ol
(Underskrift)

Eberhard Manz, VD
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Betjeningsvejledning
* giv til brugeren.

» skal leeses, for udstyret tages i brug ferste gang.

» gem til senere brug.

Vigtigt!
Denne betjeningsvejledning
skal opbevares i neerheden af

sikkerhedskabinettet i et miljg, der er
beskyttet mod fugt og varme.

Vigtigt!

Indholdet i denne betjeningsvejledning
ma ikke sendres. Undlad at beskadige,
endre eller fierne nogen del af denne
betjeningsvejledning.

Hvis det er ngdvendigt, kan

en ny betjeningsvejledning til
sikkerhedskabinettet fas hos
producenten, CEMO.

Vigtigt!
Denne betjeningsvejledning
skal videregives sammen med

sikkerhedskabinettet, hvis det saelges.

110

Keere kunde

Tak, fordi du har valgt et kvalitetsprodukt fra
CEMO.

Vores produkter er fremstillet ved hjeelp af
moderne produktionsmetoder og er underlagt
kvalitetskontrol. Vi ger alt, hvad vi kan for at sikre,
at du er tilfreds med vores produkt, og at det er
brugervenligt.

Hvis du har spgrgsmal om produktet, bedes
du kontakte din forhandler eller kontakte
vores salgsafdeling direkte.

Med venlig hilsen

Y

Eberhard Manz, administrerende direktar
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1. Generelt

Sikkerhedskabinettet er den nyeste teknologi og
er i overensstemmelse med anerkendte tekniske
sikkerhedsforskrifter.

Sikkerhedskabinettet baerer CE-symbolet, dvs.
relevante EU-direktiver og harmoniserede
standarder for sikkerhedskabinettet blev anvendt
under design og fremstilling. Den brandsikre
konstruktion er blevet testet med succes i
overensstemmelse med EN 14470-1.
Sikkerhedskabinettet m& kun anvendes i en
teknisk fejlfri tilstand i den version, der leveres af
producenten. Af sikkernedsmaessige arsager ma
der ikke foretages uautoriserede aendringer af
sikkerhedskabinettet.

11 Sikkerhed

Hvert sikkerhedskabinet er testet for funktionalitet
og sikkerhed far levering.

Nar sikkerhedskabinettet anvendes efter
hensigten, er det sikkert at betjene.

Forkert betjening, manglende overholdelse af

sikkerhedsanvisningerne eller forkert brug kan

medfare risiko for:

e brugerens liv og lemmer.

» sikkerhedskabinettet og andre aktiver for
brugeren.

» sikkerhedskabinettets funktion.

Som bruger af sikkerhedskabinettet er du ansvarlig
for at sikre, at:

« alle sikkerhedsanvisninger er forstaet og
overholdt.

» geeldende regler for sikkerhed og
brandbeskyttelse pa arbejdspladsen
overholdes.

* kun instruerede personer betjener
sikkerhedskabinettet.

» dgrenes abningsomrade holdes frit.

» darene altid holdes lukket.

» dgrene lases med de medfglgende nggler for at
forhindre uautoriseret adgang.

 alle farlige stoffer, der laekker ud, opsamles
gjeblikkeligt og bortskaffes pa korrekt vis.

Dette kabinet er ikke egnet til opbevaring af
beholdere, der indeholder aggressive kemikalier
(syrer/baser).
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111  Vedligeholdelse og overvagning

De vedligeholdelsesplaner, der foreslas i denne
betjeningsvejledning, repraesenterer det absolutte
minimum, der er ngdvendigt for at sikre kabinettets
sikkerhed og levetid under normale driftsforhold.
Hold gje med eventuelle fejl eller potentielle
sikkerhedsproblemer under drift. | tilfaelde af
fejlfunktion skal sikkerhedskabinettet straks tages
ud af drift!

Brugerens forpligtelser:

» Saml betjeningsvejledningerne, og hav
dem tilgeengelige pé et passende sted pa
arbejdspladsen.

» Udfar en risikovurdering.

» Identificer aktiviteter for navngivet personale.

Sikkerhedskabinettet skal kontrolleres
regelmeessigt for at sikre, at det er i sikker stand.
(Se kapitel 14 Vedligeholdelse og service).

Denne kontrol skal omfatte:

* En visuel kontrol for skader (pakninger og
darlukkemekanisme osv.)

e Funktionstest.

* Fuldsteendighed/identifikation af advarsels-,
obligatoriske og forbudsskilte p&
sikkerhedskabinettet

« Det foreskrevne vedligeholdelsesarbejde.

11.2  Brug af originale dele
Brug kun originale dele, der er leveret eller
anbefalet af producenten. Veer opmeaerksom pa alle
sikkerheds- og brugsoplysninger, der fglger med
disse dele.
Dette geelder for reservedele og sliddele. Af
sikkernedsmaessige arsager er det ikke tilladt at
foretage eendringer pa sikkerhedskabinettet.
Vigtigt!
Enhver uautoriseret eendring af dette
produkt uden producentens, CEMO,
skriftlige samtykke vil ugyldiggare
garantien.



11.3  Betjening af sikkerhedskabinettet
Sikkerhedskabinettet ma kun betjenes af
instruerede personer, der

« har leest og forstaet betjeningsvejledningen.
» har bevist deres evne til at betjene udstyret.
» er blevet udpeget til at betjene udstyret.

@

1.2  Tilsigtet brug

Sikkerhedskabinettet er velegnet til opbevaring
af breendbare veesker i lukkede beholdere

pa arbejdspladsen (i arbejdslokaler) i
overensstemmelse med nationale regler og
bestemmelser.

Vigtigt!

Denne betjeningsvejledning skal veere
tilgeengelig i sikkerhedskabinettet, s& den
er let tilgeengelig for alle brugere.

1.21  Oversigt

Enhver anden brug betragtes som misbrug.
Den tilsigtede brug omfatter overholdelse af al
information i denne betjeningsvejledning.

1.3 Forkert brug

@

Det omfatter ogsa:

* Manglende overholdelse af national lovgivning,
der geelder i hvert enkelt tilfaelde.

e Opbevaring af andre medier end dem, der er
angivet under Tilsigtet brug.

Vigtigt!

Forkert brug omfatter ogsa manglende
overholdelse af anvisningerne i denne
betjeningsvejledning.

2. Sikkerhedsanvisninger

21 Sikkerhedsforanstaltninger

Forkert brug eller forkert installation af dette

produkt kan medfare alvorlig personskade eller

dgdsfald.

» Lees og folg alle advarsler og forholdsregler for
sikker brug.

e Service, vedligeholdelse og eftersyn skal
udferes af kvalificeret personale.

2.2 Typeskilt

Et typeskilt, der indeholder de vigtigste
produktdata, er fastgjort i en klart synlig position pa
forsiden af sikkerhedskabinettet. Dette typeskilt m&
ikke fiernes.

2.3  Ansvarsfraskrivelse

Enhver anvendelse ud over den tilsigtede
anvendelse udggr misbrug. CEMO er ikke
ansvarlig for skader, der opstar som fglge af forkert
brug.

CEMO har ingen indflydelse pa de veesker, der
anvendes af brugeren. Brugeren skal kontrollere,
at kabinettet er egnet til den tilsigtede anvendelse.
CEMO er ikke ansvarlig for skader af nogen art
forarsaget af de varer, der opbevares i den.

2.4 Generelle sikkerhedsanvisninger

Folg sikkerhedsanvisningerne i denne
betjeningsvejledning for at reducere sundhedsrisici
og undga farlige situationer. Hvis kabinettet ikke
anvendes som tilsigtet i overensstemmelse med
denne betjeningsvejledning, er der risiko for
ulykker og utilstreekkelig brandbeskyttelse.

Udfar en risikovurdering:

 Veelg en praktisk placering til installation af
kabinettet (se afsnit 6: Installation).

* Opbevar kun breendbare veesker med en
risikovurdering.

« Las kabinettet for at forhindre uautoriseret
adgang. Hold altid dgrene lukket. Sgrg altid for, at
omradet omkring dgrene er frit.

Dgrene er udstyret med et selvlukkende
darlasesystem. Dette udlgses ved temperaturer
mellem 40 °C og 50 °C. Lukkekraften,
lukkehastigheden og dgrens lasemekanisme ma
kun aendres af en autoriseret servicetekniker!

113



2.5 Opbevaringsanvisninger

Overhold geeldende nationale bestemmelser,
regler og love for handtering af breendbare veesker.
I henhold til DIN EN 14470-1 skal
bundopsamlingsbakken have en
opsamlingsvolumen pa 10 % af de samlede
beholdere, der opbevares, eller 110 % af den
starste beholder (afheengigt af, hvilken volumen
der er starre). Brug derfor ikke starre eller for
mange beholdere. Overhold de maksimale
opbevaringsmaengder! Alle farlige stoffer, der
leekker ud, skal straks opsamles og bortskaffes pa
korrekt vis.

Generelle bestemmelser:

* Hold altid dgrene lukket.

» Efter brug skubbes udtreeksbakkerne sa langt
tilbage i kabinettet, som de kan komme.

* Opbevar ikke andre breendbare genstande
(emballage osv.) i kabinettet.

| tilfeelde af brand:

+ Abn ikke kabinetdgrene (risiko for eksplosion
og spredning af ild).

* Giv de relevante myndigheder besked (f.eks.
brandveesenet).

* Forlad bygningen med det samme.

@

Bemeerk:
Brug personlige veernemidler.

Ved handtering af farlige veesker skal der altid
baeres vaernemidler, der er egnet til det arbejde,
der udfares. Beer altid korrekte veernemidler under
installation, brug og vedligeholdelse: Handsker,
sikkerhedsbriller, sikkerhedssko og langt arbejdstgj
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2.6 Juridiske bestemmelser

I henhold til den tyske arbejdsmiljglov

(ArbSchG) skal alle farer, der kan opsta fra

breendbare veesker, vurderes eller evalueres i en

risikovurdering. Veer iszer opmaerksom pa den

nyeste version af fglgende bestemmelser:

e Brandmyndighedens krav

e Generel lovgivning om og krav til bygninger

* Retningslinjer for eksplosionsbeskyttelse

* Regler for farlige stoffer (GefStoffV)

« Tekniske regler for farlige stoffer (TRGS, iseer
TRGS 510)

« Tekniske regler for operationel sikkerhed
(TRBS)

e Lovgivning om forebyggelse af ulykker

e Tyske retningslinjer for arbejdspladser,
ArbSchG

e Oplysninger om den tyske
socialulykkesforsikring (DGUV)

» DIN EN 14470-1

De geeldende nationale bestemmelser skal ogsa

overholdes.

2.7 Produkt- og
producentidentifikation

Producentens navn og adresse:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt, Tyskland
Telefon +49 (0) 7151 9636-0
Fax +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Produktidentifikation: CEMO PROline-
sikkerhedskabinet til breendbare vaesker i henhold
til DIN EN 14470-1.

3. Modeller

Type 90: PROIline 12/20 og 6/20.

Standardudstyr: Tre (3) hgjdejusterbare hylder
eller fire til seks (4-6) udtracksbakker, en

(1) bundopsamlingsbakke, en (1) perforeret
metalindsats som det farste opbevaringsniveau og
et aftageligt bunddaeksel.

4. Tekniske data

Se kapitel ”18. Tegninger” pa side 125 og
»19. Tekniske data” pa side 126.



5. Transport

» Af sikkerhedsmaessige arsager ma kabinettet
kun transporteres, nar det er tomt og lukket.

» Veer opmaerksom pa, at kabinettet er meget
tungt.

» Der er risiko for knusning. Brug sikkerhedssko
ved transport/flytning af kabinettet.

* Brug tekniske hjaelpemidler til transport, f.eks.
palletrucks og gaffeltrucks. Bunddaekslet skal
afmonteres, hvorefter gaflerne kan skubbes ind
under kabinettet. Sgrg ogsa for, at kabinettet
transporteres uden risiko for at glide.

» Nar det ligger ned, kan sikkerhedskabinettet
kun transporteres pa siden eller bagveeggen.

» Kabinettet ma aldrig transporteres med

darene vendende nedad!

=250 - 550 kg

>4

Sikkerhedskabinettet skal transporteres
opretstaende. Vipning skal undgas under
opsamling og transport. Vipning kan medfgre
skader, som begraenser eller gdeleegger den
indbyggede sikkerhedsteknologis funktioner.
Desuden er det vigtigt at undga at seette kabinettet
pludseligt ned.

Sikkerhedskabinet 6/20 kan kun |gftes med

en gaffel pa en gaffeltruck. Der er risiko for, at det
veelter, hvis det handteres forkert.

51 Fjernelse af transportemballagen

Der er monteret transportlase for at beskytte
kabinettet mod skader under transport.
Transportldsene i dgrens abninger ma farst fiernes
pa det endelige installationssted!

6. Installation

Vigtigt!
Kabinettet ma kun installeres inden i en
bygning.

« Installer det ikke i nerheden af flugtveje i
ngdsituationer.

« Ideelt set skal der veelges et helt fladt rum
i bygningen med en belastningsbaerende
overflade til installation (veer opmaerksom pa
kabinettets hgje veegt!). Hgjdejusteringen kan
bruges til at kompensere for en forskel pa op til
10 mm mellem de hgjeste og laveste justeringer
af grundhgijden.

» Driftstemperaturen er mellem 5 °C og 35 °C.
« Installationsstedet skal veere i et rum med god

ventilation. Kabinettet skal beskyttes mod fugt.

» Brandrisiko. Af sikkerhedsmaessige arsager

skal toppen af kabinettet holdes fri.
Undtagelse: Ventilator med tilbehgr til
kabinetventilation.
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7. lbrugtagning

Far farste ibrugtagning skal sikkerhedskabinettet
efterses for eventuelle skader eller defekter.

Vigtigt!

Efterfyldning eller pafyldning (aktiv
opbevaring af farlige stoffer) ma kun
udfgres med en ekstra jordet indretning
(se afsnit 15.9: Tilbehgrspakke til "aktiv
opbevaring").

71 Installation af tilbehar
711 Ventilationsdyser

De to ventilationsdyser skal fastgares til kabi-
nettets loft ved hjeelp af de medfglgende skruer.
Ventilationsdyserne er komponenter, der er rele-
vante for brandbeskyttelse, og lukker &bningerne til
udst@dning og forsyningsluft i tilfeelde af brand ved
en temperatur pa 70 °C
(10 °C).

Vigtigt!

Betjening uden ventilationsdyser skruet

pa er ikke tilladt!

71.2  Deeksel pa dgrlukker

J

oO—

Saet daekslet @ pa darlukkeren @,

71.3  Kabeltylle (ekstraudstyr)

Se anvisningerne i tilbehgrspakken for at fa
oplysninger om installation af kabeltyllen.

71.4  Ventilatorer (ekstraudstyr)

Se anvisningerne i tilbehgrspakken for at fa
oplysninger om installation af ventilatorerne.
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7.2  Opseetning af kabinettet

For at sikre korrekt brug skal kabinettet placeres
fladt/vandret. De justerbare fgdder er trukket helt
tilbage, nar sikkerhedskabinettet leveres. Alle fire
stattefadder skal veere trukket ud og justeret.

©) O 6)

Fjern den nederste opsamlingsbakke fra kabinettet
(8.3.1). Fjern de to propper fra de forreste huller.
De fire huller ©® giver adgang til justering af
hgjdejusteringen ved hjeelp af en unbrakonggle

i stgrrelse 5. Kabinettet kan nivelleres ved at
justere hgjdejusteringen i bunden af kabinettet.
Den maksimale justeringshgjde er 10 mm.

t v

'

Kontrollér derefter justeringen af kabinetdgrene.
Korriger om ngdvendigt ved hjeelp af
hgjdejusteringen.

Nar kabinettet er justeret, skal de to forreste
huller lukkes igen med de to propper. Installer
bundopsamlingsbakken i kabinettet, se 8.3.2
Installation af bundopsamlingsbakken

Det kan veere ngdvendigt at installere et antivippe-/
veegtilbehgr afhaengigt af lokale forhold og
installationsforhold (se brugerens risikovurdering).
CEMO anbefaler generelt disse for at sikre
stabiliteten af sikkerhedskabinettet.



8. Indvendigt udstyr

8.1 Hylder (hgjdejusterbare)
Vigtigt!
Det gverste opbevaringsniveau ma ikke
veere mere end 1,75 m over gulvet!

Sadan monteres hylderne:

é\

Hgjden pa hylderne kan justeres (med intervaller
pa 32 mm).

Overhold den tilladte belastning pa hylderne

(se afsnit 19 Tekniske data)!

8.2  Udtraeksbakker (ikke hgjdejusterbare)

Udtreeksbakkerne kan treekkes helt ud ved hjeelp af

det dertil beregnede handtag.

» Version 12/20: Udtreeksbakkerne forbliver
stationaere uafthaengigt ved ca. 2/3 af deres samlede
udtraekningsomrade. De sidste 1/3 kraever gget kraft!
| tilfeelde af brand sikrer indbyggede termoelementer,
at udtreeksbakkerne traekkes tilbage ved en
temperatur pa 40 °C til 45 C°, og at dgrene lukkes.

» Version 6/20: Udtreeksbakkerne skal holdes
under afmonteringen. Hvis de slippes, vender
de tilbage til endestoppet. | tilfeelde af brand
sikrer et indbygget termoelement, at dgren er
lukket.

Overhold den tilladte belastning pa

udtraeeksbakkerne! (Se kapitel 19 Tekniske data)

8.2.1  Udtraekslas (version 12-20)
Udtraekslasen forhindrer, at flere
udtreekningsbakker treekkes ud pa samme tid.

8.3 Bundopsamlingsbakke

Searg for, at forseglingsprofilen for
bundopsamlingsbakken altid er i kontakt med
sideveeggene og bagveeggen og sidder godt fast
pa kanterne af bundopsamlingsbakken Dette
sikrer, at alle vaesker kan opsamles ved hjeelp af
bakken i tilfeelde af leekage.

Hvis den perforerede metalindsats indseettes i
bundopsamlingsbakken, kan den ogsa bruges til
opbevaring:

Vigtigt!

Bundopsamlingsbakken ma ikke bruges
til opbevaring uden en perforeret
metalindsats!

@

8.3.1 Fjernelse af bundopsamlingsbakken

» Deaktiver dgrlukning (se 8.4.1 Deaktivering af
darlukning), og &bn dgren/dgrene 180°.

o
o

+ Afmonter de to skruer @ bag pa derbeslaget @,
og afmonter dgrbeslaget.
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®

8.3.2 Installation af
bundopsamlingsbakken

» Skub bundopsamlingsbakken ind, og serg
for, at forseglingerne pa kabinettet og
bundopsamlingsbakken ikke er beskadigede.

» Forseglingerne pa bundopsamlingsbakken
skal sidde korrekt pa kanten og flugte med
kabinettets veegge.

e Afmonter de to skruer@og afstandsstykkerne
® pa den nederste udtraeksbakke ®. Gem
delene til genmontering.

«  Loft udtreeksbakken ®, og fiern den fra
kabinettet.

-

o

«  Seet udtraeksbakken @ind i udtraeksskinnen.
» Fastgoer udtraeksbakke Oved hjeelp af de

to afstandsstykker@ og skruerne Ol
udtreeksskinnerne.

e Traek bundopsamlingsbakken@ud mod
forsiden, og serg for, at forseglingerne pa
kabinettet og bundopsamlingsbakken ikke er
beskadigede.
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0]

e Placer d;arbeslaget@ved hullerne, og fastger

med skruerne ®.

» Aktivér darlukning (se 8.4.2 Aktivering af

dgrlukning), og luk dgren/dgrene.




8.4  Dgarlukning

Sikkerhedskabinettet er udstyret med et
dgrlukningssystem, som automatisk lukker dgrene
i tilfeelde af brand.

Dgrene kan lases i dben position. | tilfzelde af
brand sikrer et indbygget termoelement, at Iasen
udlgses ved en temperatur pa 40 °C til 50 °C, og at
dorene lukkes som fglge heraf.

A N
\/OV

Vigtigt!

Daorlasesystemets arbejdsomrade skal
altid holdes frit og ma ikke blokeres af
beholdere. Fordybningerne til derens
l&sebolte skal altid holdes fri for snavs.
Darbladene fastholdes desuden af
magneter pa metalbeslaget.

De haengslede dgre i sikkerhedskabinettet lases
automatisk, nar de lukkes. For at abne dgrene skal
l&semekanismen aktiveres med ngglen. Las dgren/
darene op, og tag naglen ud, sa ngglefri &bning og
lukning kan foretages permanent.

8.41  Deaktivering af dgrlukning

SN

Skru af, afmonter, og opbevar skruen D til at
fastgare 14sehandtaget @ pa darlukkeren.

d
J

Lukkehandtaget @ p& darlukkeren D flyttes til
lukket position. | denne indstilling kan deren &bnes
180°.

8.4.2  Aktivering af dgrlukning

s

o0—

Fjern deekslet ® p& derlukkeren ©.

N

3

Drej Iukkehéndtaget@til monteringsposition ved
firkanten ® pa derlukkemekanismen Ovha. en
passende skruenggle. Skru og spaend skruen 0]
som holder lukkeh&ndtaget @ fast pa darlukkeren.

b

oO—

Seet daekslet® pa darlukkeren ®.
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9. Lagermangder

National lovgivning skal overholdes!
"Bundopsamlingsbakken skal have et
opsamlingsvolumen pa mindst 10 % af alle
beholdere, der opbevares i kabinettet, eller mindst
110 % af volumen af den stgrste enkeltbeholder,
alt efter hvilken der er storst." (EN 14470-1)

10 % 110%

Se Tekniske regler for farlige stoffer:
TRGS 510.

10. Ventilation

Sikkerhedskabinettet har forsyningsluft- og en
udbleesningslufttilslutning. | tilfeelde af brand lukkes
abningerne til forsynings- og udblaesningsluft

i sikkerhedskabinettet automatisk ved en
luftstremstemperatur pa 70 °C (+ 10 °C).

@

Bemeerk:

Generelt anbefales det at
slutte sikkerhedskabinettet til et
ventilationssystem.

Indblaesning Udsugning

Indblaesning Udsugning

Udbleesningsluftdbningen (DN75) skal veere
forbundet til udblaesningsraret (sugeside).
Udbleesningsluften skal ledes via et ror til et
ufarligt sted uden for bygningen. Forsyningsluften
suges ud fra det omkringliggende omrade
(installationsomradet i bygningen). Korrekt
tilslutning til et ventilationssystem skal kontrolleres
efter installation ved hjeelp af f.eks. en rggslange.
De nationale regler, love og bestemmelser skal
overholdes med hensyn til lufteendringer og
luftfaring.
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Generelt skal der, nar dgrene er lukket,

foretages et luftskifte, der svarer til mindst 10

gange den tomme volumen i kabinettets indre

pr. time. Trykforskellen mellem trykket ved

ventilationssystemets forbindelsespunkt og det

omgivende tryk ma ikke overstige 150 Pa.

Hold gje med ventilatorerne pa kabinettets loft

(figur) og den maksimale belastning pa kabinettets

loft (20 kg), monter ventilatoren, og veelg

en passende ventilator (se tilbehar).

Det er ogsa muligt at bruge kabinettet uden

mekanisk udblaesningsluft. Det er dog vigtigt

at bemaerke fglgende:

» Kabinettet skal jordforbindes for at forhindre
elektrostatisk opladning (se afsnit 12).

» Der er et omrade med eksplosionsfare i zone 1
inden i kabinettet.

» Der er et omrade med eksplosionsfare i zone 2
inden for en radius pa 2,5 m omkring kabinettet
og op til 0,5 m over gulvet. Dette omrade
skal veere meerket i overensstemmelse med
retningslinjerne for forebyggelse af ulykker
(BGV A8):

e Generelt skal nationale regler, love og
bestemmelser ogsa overholdes her.

@

* | mekanisk ventilerede arbejdsrum med
mindst fem luftskift i timen kan det eksplosive
omrade i zone 2 reduceres til 1 m foran
sikkerhedskabinettet og 0,5 m ved siden af
sikkerhedskabinettet og til en hgjde pa 0,3 m
over gulvet.

Vigtigt!

Et mekanisk ventilationssystem er
obligatorisk ved opbevaring af meget
brandfarlige vaesker (H224).



11. Tyller

Kabeltyller kan monteres i kabinettets loft. Se
tilbehgr for ordrenummeret. Positionerne er
markeret pa kabinettet som Q.

Model Antal tyller
12/20 type 90 2
6/20 type 90 1

@\o

12. Jordforbindelse

Sikkerhedskabinettet har en standard
jordforbindelse @i loftet.

Kontrollér ledningsevnen efter installation!
Potentialudligning skal installeres af kvalificeret
personale.

Derudover er det muligt at jordforbinde det
indvendige via tiIsIutningspunkterne@ved
hjeelp af tilbehgrspakken "Aktiv opheengning".
Se afsnit 15.9.

13. Nedlukning efter brand
| tilfeelde af brand:

Tag det roligt, ga ud af bygningen, og ring
straks til brandveesenet.

En breendbar gas-/luftblanding kan have dannet
sig inde i kabinettet som fglge af branden. Fjern
alle anteendelseskilder inden for 10 meter, og
anvend kun gnistfrit vaerktgj.

Kabinettet ma kun abnes af kvalificeret
personale (brandvaesenet), nar der er gaet
mindst 24 timer. Veer yderst forsigtig, nar
darene abnes efter en brand. Bzer personlige
vaernemidler., og hav egnede slukningsmidler
klar.

Vigtigt!

Kabinettet ma ikke &bnes, hvis
kabinettets overflade stadig er varm.
Kabinettet bar kun abnes udenders

og af kvalificeret personale (f.eks.
brandveesenet). Hvis dgrene til kabinettet
abnes for tidligt i en bygning, kan

det medfare, at branden spredes og
bringer liv i fare. | tilfaelde af brand skal
det sikres, at der beeres personlige
veernemidler (PV).

Kabinettet ma ikke genbruges, hvis det er blevet
beskadiget som fglge af brand eller brug af
slukningsmidler.
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14. Vedligeholdelse og service

141 Generelt

Kabinettet anses for at veere et sikkerhedssystem
(i overensstemmelse med afsnit 4, punkt 3 i den
tyske arbejdstilsyns regler, c, EQF-direktiv 89/391
og artikel nr. 108-007 i den tyske forening for
social ulykkesforsikring) og skal derfor kontrolleres

Hvis der er synlige skader eller defekter, skal
kabinettet tages ud af drift, indtil disse defekter er
udbedret. Fglgende vedligeholdelsesarbejde skal
udfgres med bestemte intervaller:

@

Vigtigt!
Spildte veesker skal straks fjernes og
bortskaffes pa korrekt vis.

regelmeessigt for sikkerhed og funktionalitet.
Sikkerhedskabinettet skal altid kontrolleres for
synlige eksterne fejl eller skader i fglgende tilfeelde:

e Inden brug

» Efterfolgende sendringer
» Efter vedligeholdelsesarbejde.

Interval Montering Handling
Efter behov Dare Smgr darldsen og haengslerne.
Dagligt Udtreeksbak- | Ideelt set dagligt, men mindst en gang om ugen, skal udtreeksbakkerne
ker og bundopsamlingsbakken efterses for eventuel veeskelaekage. Enhver
Bundopsam- |veeske, der er lsekket ud, skal straks fjernes, og udtraeksbakkerne,
lingsbakke | bundopsamlingshakken og platforme skal inspiceres for at fastsla, om de
stadig er egnede til brug. Disse skal om ngdvendigt udskiftes.
Manedligt Kabinet Rengear og kontrollér for skader.
Derlukning | Abn dgren, og kontrollér, at den lukker korrekt.
Ventilation | Test effektiviteten ved hjeelp af uldtrad, maler, regslange osv.
Forseglinger | Kontrollér, at de er placeret korrekt, og udskift forseglingerne, hvis de er
synligt beskadigede
Udtraeksbakke | Kontrollér, at fastgarelsesskruerne (2x) sidder korrekt
Arligt Kabinet Inspektion udfart af en specialist

Til bundopsamlingsbakkes i overensstemmelse
med StawaR (stalbakkedirektivet):
"Bundopsamlingsbakkens tilstand i
sikkerhedskabinetter i overensstemmelse med
DIN EN 14470-1 skal kontrolleres hver 6. maned
ved en visuel inspektion. Som minimum for
bundopsamlingsbakker af stal, der overholder
DIN EN 10025-2 eller DIN EN 10028-2, skal
inspektionen ogsa udfgres pa undersiden af
bakken Resultatet skal registreres og foreleegges
de ansvarlige vandmyndigheder p& anmodning."

14.2 Arligt sikkerhedseftersyn

I henhold til afsnit 4, punkt 3 i den tyske
arbejdstilsynsforordning (ArbStéttV) og BGR
234/6.1 i de tyske arbejdsgiverforenings regler
for sikkerhed og sundhed pa arbejdspladsen
skal sikkerhedskabinetters sikkerhed og funktion
kontrolleres.

Resultaterne og foranstaltningerne skal
dokumenteres.

Det arlige eftersyn skal udferes af en specialist.
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Kun CEMO kan garantere optimal service af CEMO-
produkter.
Vi er glade for at udfere den arlige inspektion af
sikkerhedskabinettet, herunder som en del af
en vedligeholdelseskontrakt.
Send forespgrgsler til:

service@cemo-group.com eller ring

TIf.: +49 (0) 7950/9803-2222
Forfaldsdatoen for det naeste arlige eftersyn
kan ses pa inspektionsmeerkatet pa typeskiltet, der
sidder pa kabinettet.

14.3 Renggring
Sikkerhedskabinettet kan renggres med en blgd klud.

14.4  Fejlfinding

 Stgj ved abning og lukning af dgrene
» Smgr glideskinnen med grafitspray

» Daren lukker ikke helt
» Kontrollér og juster lasestifterne, juster dgrens
magnetenhed



15. Tilbehgar

151 Reservenggler

Ekstra nggler til derlds, samtidig lasning,
ordrenr. 12077

15.2 Bundopsamlingsbakker med
perforeret metalindsats
Bundopsamlingsbakke, 66 liter med perforeret

metalindsats:

» Sikkerhedskabinet PROline 12/20,
ordrenr. 12013

» Sikkerhedskabinet PROline 6/20,
ordrenr. 12041

15.3 Hylder

Ekstra hylder kan eftermonteres:

* Hylde til sikkerhedskabinet PROline 12/20,
ordrenr. 11881

* Hylde til sikkerhedskabinet PROline 6/20,
ordrenr. 11912

15.4 Udtreeksbakker
Ekstra udtraeksbakker kan ikke eftermonteres.

15.5 Radialventilatorer

Radialventilatorer skal installeres af
specialuddannet personale (BEMARK: Ikke klar til
at blive tilsluttet!)

15.5.1 Radialventilator model 1

15.5.2 Radialventilator model 2

Ordrenr. 11431

ATEX-kompatibel:

Udsugning fra zone 2 og installation i et ufarligt
omrade. CE Ex Il 2G Ex h IIB T3 Gc

Ordrenr. 11432

ATEX-kompatibel:

Udsugning fra zone 1 og installation i zone 1.
Motor: 1l 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator: Ex Il 2G
ExhlIBT4 Gb

15.5.3 Radialventilator model 3

Ordrenr. 11433

ATEX-kompatibel:

Udsugning fra zone 1 og installation i

zone 1. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator:
Ex 112G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Tilbehgr til radialventilatorer

Betegnelse Ordrenr.
Spjeeldventil, DN 75, PPS 11434
Tilslutningsdyser, NW 120-75, inkl. 11435
spaendeband

Forleengerstykke, muffe, DN 75 11436
Forleengerstykke, stik, DN 75 11437
Ventilationsslange L=750 mm, DN 75, |11438
inkl. 2 spaendeband

Ventilationsslange L=2000 mm, 11439
DN 75, inkl. 2 speendeband

T-stykke, DN 75 11440
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15.6 Udblaesningsluftventilator med
luftstremsovervagning

Ordrenr. 8739

Lasning klar til installation.

Til udsugning fra eksplosionsbeskyttelseszone
2 og installation i eksplosionsfri zone
Beskyttelsesklasse: CE Ex 1l _/3 G IIB T4

15.7 Recirkulationsventilator med aktivt
kulfilter og luftstramsovervagning

Ordrenr. 10963

Lgsning klar til installation.

ATEX-kompatibel:

Til udsugning fra eksplosionsbeskyttelseszone 2
og installation i eksplosionsfri zone
Beskyttelsesklasse: CE Ex 1l _/3G IIB T4

15.8 Kabeltylle til sikkerhedskabinetter
PROline 6/20 og 12/20
| kabinettets loft, til selvmontering, indkapslede

kabler, kabeldiameter 8-17 mm
Ordrenr. 11884
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15.9 Tilbehgrspakke til "Aktiv
opbevaring"

Under aktiv opbevaring (genopfyldning, pafyldning

af farlige materialer i sikkerhedskabinettet) skal

kabinettets indre jordforbindes.

Ordrenr. 12074.

16. Bortskaffelse

Sikkerhedskabinettet kan skilles ad i individuelle
dele og genanvendes.

Rene gipsfiberplader og pudsplader betragtes som
konstruktions- og nedbrydningsaffald og indeholder
ingen farlige stoffer.

Alle dele af plast og ikke-nedbrydelige materialer
skal indsamles separat og genbruges af et
autoriseret bortskaffelsesfirma.

Bortskaf metalskrot pa et genbrugscenter for skrot.
Generelt skal de nationale og lokale regler for
bortskaffelse overholdes.

17. Garanti

Vi garanterer, at sikkerhedskabinettet vil blive
produceret uden fejl i funktionalitet eller udfgrelse
i henhold til vores generelle vilkar og betingelser
for handel.

Disse kan ses pa
https://shop.cemo.de/agb/

Garantien geelder kun under forudsaetning

af, at ovenstaende betjenings- og

vedligeholdelsesanvisninger og alle geeldende

bestemmelser fglges ngje.

AEndring af sikkerhedskabinettet foretaget af

kunden uden samrad med producenten CEMO

GmbH ugyldigger ethvert krav i henhold til den

lovpligtige garanti.

Ansvarsfraskrivelse:

e Virksomheden "CEMO GmbH" er ikke ansvarlig
for skader forarsaget af forkert brug.

e CEMO har ingen indflydelse pa de vaesker,
der anvendes af brugeren. Brugeren skal
kontrollere, at kabinettet er egnet til den
tilsigtede anvendelse.

e CEMO er ikke ansvarlig for skader af nogen art
forarsaget af de varer, der opbevares i den.



18. Tegninger
Type 90 PROIline 12/20 og 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
680 mm

6/20

£
£
f=]
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‘ DN75 f
)
125 mm
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DN75
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« | 490 mm
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19. Tekniske data

Model

12/20 type 90

6/20 type 90

Udvendige mal (B x D x H)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Indvendige mal (B x D x H)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Taraveegt med seks udtraeksbakker og
bundopsamlingsbakke

ca. 520 kg

ca. 317 kg

Taraveegt med tre hylder og bundopsamlingsbakke
med perforeret metalindsats

ca. 450 kg

ca. 266 kg

Maks. samlet veegt ved fuld belastning

Taraveegt + 450 kg

Taraveegt + 450 kg

Brugbar indvendig volumen i kabinettet ca. 0,81 m3 ca. 0,33 m3
Samlet opbevaringsvolumen i kabinettet 3001 3001
Volumen for bundopsamlingsbakke 331/66 1 331/66 1
Maks. volumen af den starste beholder 301/60 1 301/60 1
Maks. beereevne for hver hylde

(jeevnt fordelt belastning) 75kg 75kg
Maks. baereevne for hver udtreeksbakke

(jeevnt fordelt belastning) 75kg 75kg
Maksimal belastning pa kabinettets loft 20 kg 20 kg
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20. Overensstemmelseserkleering
EU-overensstemmelseserklaring

Producenten/distributgren

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Tyskland

erklaerer hermed, at falgende produkt

Produktbetegnelse: Sikkerhedskabinet

Modelbetegnelse: CEMO

Typebetegnelse: Sikkerhedskabinet PROline type 90 6/20 og 12/20
Beskrivelse:

Sikkerhedskabinettet er velegnet til opbevaring af breendbare veaesker i lukkede beholdere pa arbejdspladsen (i
arbejdslokaler) i overensstemmelse med nationale regler og bestemmelser.

overholder alle relevante specifikationer i de gaeldende bestemmelser (nedenfor), herunder eventuelle eendringer,
der matte veere geeldende pa tidspunktet for erklaeringen. Producenten er eneansvarlig for udstedelsen af denne
overensstemmelseserkleering.

Falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt:
EN 14470-1:2023-09 Brandsikre opbevaringskabinetter - del 1: Sikkerhedsopbevaringskabinetter til
braendbare veesker, tysk version EN 14470-1:2023

Falgende lovgivning er blevet anvendt:
Maskindirektiv 2006/42/EF

Navn og adresse pa den juridiske enhed, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske dokumentation:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Tyskland

Placering: 71384 Weinstadt, Tyskland
Dato: 27/03/2025

éj ol
(Underskrift)

Eberhard Manz, administrerende direktar
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Kayttoohjeet

@
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* on annettava kayttajalle

» on luettava ennen laitteiston ensimmaista kayttdkertaa
» on séilytettdva mydhempaa tarvetta varten.

Tarkeaa!

Néité kdyttbohjeita on séilytettévé
paloturvakaapin ldheisyydesséa
kosteudelta ja kuumuudelta suojattuna.

Téarkeaa!

Ald muokkaa néiden kéyttéohjeiden
sisaltoa. Ala vaurioita, muokkaa tai poista
mitdén naiden k&dyttéohjeiden osaa.
Paloturvakaapin uusia kéyttbohjeita saa
tarvittaessa valmistajalta (CEMO).

Tarkeaa!

Jos paloturvakaappi myydéaén, ndmé
kayttéohjeet on toimitettava kaapin
mukana.

Hyva asiakas,

Kiitos, etta valitsit CEMOn laatutuotteen.

Tuotteemme valmistetaan moderneja
tuotantomenetelmi& kayttaen, ja niiden laadusta
huolehditaan laadunvalvontatoimenpiteill&.
Teemme kaikkemme varmistaaksemme,

etta tuotteemme tayttaa tarpeesi ja on
kayttajaystavallinen.

Jos sinulla on kysyttavaa tuotteestasi, ota
yhteytta tuotteen jéalleenmyyjaan tai suoraan
myyntiosastoomme.

Ystavallisin terveisin,

éjme

Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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1. Yleista

Tama huipputekninen paloturvakaappi tayttaa
asianmukaisten teknisten turvallisuussaadosten
vaatimukset.

Paloturvakaapilla on CE-merkint&, mika tarkoittaa,
etté kaapin suunnittelussa ja valmistuksessa

on kaytetty asianmukaisia EU-direktiiveja ja
yhdenmukaistettuja standardeja. Rakenteen
palonkesto on testattu onnistuneesti standardin
EN 14470-1 mukaisesti.

Paloturvakaappia saa kayttaa vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa valmistajan toimittamana
versiona. Valtuuttamattomien muutosten tekeminen
paloturvakaappiin on turvallisuussyista kielletty.

11 Turvallisuus

Jokaisen paloturvakaapin toiminta ja turvallisuus
testataan ennen toimitusta.

Kun paloturvakaappia kaytetaan
kayttotarkoituksensa mukaisesti, sen kayttd on
turvallista.

Virheellinen kayttd, turvallisuusohjeiden laiminlyonti
tai vaarinkayttd voi aiheuttaa vaaroja

» kayttajan terveydelle ja turvallisuudelle

* turvakaapille ja kayttajan muulle omaisuudelle

e turvakaapin toiminnalle.

Paloturvakaapin kayttajana on sinun vastuullasi
varmistaa, etta

o kaikki turvallisuusohjeet on ymmarretty ja niita
noudatetaan

» asianmukaisia tyoturvallisuus- ja
palosuojaussaadoksia noudatetaan

» paloturvakaappia kayttavat vain perehdytyksen
saaneet henkil6t

e oven avautumisalue pidetaan esteettomana

* ovet pidetdan aina suljettuina

» ovet lukitaan toimitetuilla avaimilla luvattoman
kayton estamiseksi

» kaapista vuotavat vaaralliset aineet kerataan
pois valittdmasti ja havitetdén asianmukaisesti.

Tama kaappi ei sovellu sydvyttavia kemikaaleja
(hapot/emaékset) sisaltavien astioiden sailytykseen.
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111  Kunnossapito ja valvonta

Naissa kayttdohjeissa kuvatut kunnossapitotoimet
ovat vahimmaisvaatimuksia kaapin pitamiseksi
turvallisessa kayttokunnossa normaaleissa
kayttooloissa.

Tarkkaile aina kayton aikana, nakyykd

kaapissa toimintahairidité tai mahdollisia
turvallisuusongelmia. Jos havaitset toimintah&irion,
paloturvakaappi on poistettava kaytdsta
valittomasti!

Kayttajan velvollisuudet:

e Sailyta kayttoohjeita kootusti yhdessa
asianmukaisessa paikassa tyopaikalla.

» Tee riskinarviointi.

* Maarita nimettyjen henkildiden tehtavat.

Paloturvakaappi on tarkastettava saanndllisesti,
jotta voidaan varmistaa sen olevan turvallisessa
kayttokunnossa. (Katso luku 14 Kunnossapito ja
huolto).

Tarkastuksen on siséllettdva seuraavat toimet:

* silmamaarainen tarkastus vaurioiden varalta
(tiivisteet, oven sulkumekanismi jne.)

e toiminnan testaus

e turvakaapin varoitus- ja kieltotarrojen seka
muiden pakollisten tarrojen eheys/luettavuus

e maaratyt huoltotoimet.

11.2  Alkuperdisten osien kaytto
Kéaytéa vain valmistajan suosittelemia alkuperaisia
osia. Huomioi kaikki osien mukana toimitetut
turvallisuus- ja kayttdtiedot.
Tama koskee varaosia ja kuluvia osia.
Turvallisuussyista paloturvakaappiin ei saa tehda
mink&énlaisia muutoksia.
Tarkeaa!
Jos tuotteeseen tehdaan mitaéan
muutoksia ilman valmistajan (CEMO)
kirjallista hyvédksyntaéa, takuu raukeaa.



11.3  Paloturvakaapin kaytto

Paloturvakaappia saavat kayttaa vain

perehdytyksen saaneet henkil6t, jotka

» ovat lukeneet ja ymmarténeet kayttdohjeet

» ovat osoittaneet kykenevansa kayttamaan
kaappia varusteineen

e on maaratty kayttamaéan kaappia varusteineen.

Tarkeaa!

Néiden kayttéohjeiden on oltava
helposti kaikkien kayttajien saatavilla
paloturvakaapin yhteydessé.

1.2  Kayttotarkoitus

Paloturvakaappi soveltuu syttyvien nesteiden
sdilyttdmiseen suljetuissa astioissa tyopaikalla
(tyotiloissa) kansallisten saantdjen ja saaddsten
mukaisesti.

1.21  Yhteenveto

Kaikki muu kayttd on virheellisté kayttoa.
Kayttotarkoitus sisaltéa naiden kayttdohjeiden
kaikkien tietojen noudattamisen.

1.3  Virheellinen kaytto

Tarkeaa!

Virheelliseksi kaytoksi lasketaan myos
naiden kayttoohjeiden noudattamatta
jattaminen.

Sellaiseksi lasketaan myods

e kutakin tapausta koskevan paikallisen
lainsdadannon noudattamatta jattaminen

e muiden kuin kayttétarkoituksessa ilmoitettujen
aineiden sailyttaminen.

2. Turvallisuusohjeet

2.1 Turvallisuutta koskevat varotoimet

Taman tuotteen epéasianmukainen kaytto tai

asennus voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja tai

kuoleman.

e Lue kaikki turvallista kayttoa koskevat
varoitukset ja varotoimet ja noudata niita.

e Huolto, kunnossapito ja tarkastukset on
annettava patevan henkiloston tehtavaksi.

2.2 Tyyppikilpi

Tuotteen perustiedot sisaltava tyyppikilpi on
kiinnitetty nakyvalle paikalle paloturvakaapin
etupuolelle. Tyyppikilpea ei saa irrottaa.

2.3  Vastuuvapautuslauseke

Kaikki kayttotarkoituksesta poikkeava kaytto
lasketaan virheelliseksi kaytoksi. CEMO ei

vastaa mistédan vahingoista, jotka ovat seurausta
virheellisesta kaytosta.

CEMO ei voi vaikuttaa kayttajan kayttamiin
nesteisiin. Kayttajan on varmistettava, etta kaappi
soveltuu aiottuun tarkoitukseen.

CEMO ei vastaa minkaanlaisista vahingoista, jotka
aiheutuvat kaapissa séilytetyista tuotteista.

2.4  Yleiset turvallisuusohjeet

Noudata naiden kayttdohjeiden sisaltamia
turvallisuusohjeita terveysriskien ja vaarallisten
tilanteiden vahentamiseksi. Jos tuotetta ei kayteta
naiden kayttbohjeiden mukaisesti, aiheutuu
onnettomuuksien ja riittdmattéméan palosuojauksen
vaara.

Suorita riskinarviointi:

« Valitse kaapille kaytannéllinen asennuspaikka
(katso kohta 6: Asennus).

« Séilyta kaapissa vain syttyvia nesteitd, joille on
tehty vaarojen arviointi.

« Lukitse kaappi luvattoman kéytdn estamiseksi.
Pida ovet aina suljettuina. Pid& ovien
avautumisalue aina esteettbmana.

Ovissa on automaattinen sulku-/lukitusmekanismi.
Se laukeaa lampdtilassa 40-50 °C. Ainostaan
valtuutetut huoltoteknikot saavat muuttaa sen
sulkuvoimaa, sulkeutumisnopeutta ja oven
lukitusmekanismia!
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2.5 Sailytysta koskevat ohjeet

Noudata syttyvien nesteiden kéasittelyéa koskevia
kansallisia sdadoksia, sdantoja ja lakeja.
Standardin DIN EN 14470-1 mukaan pohjalla
olevan valuma-alustan tilavuuden on oltava 10 %
kaapissa olevien astioiden yhteistilavuudesta

tai 110 % suurimman astian tilavuudesta (néista
kahdesta suurempi). Al4 siis kéyta liian suuria tai
lian monia astioita. Huomioi suurimmat sallitut
sailytysmaarat! Kaapista vuotavat vaaralliset
aineet on kerattava pois valittomasti ja havitettava
asianmukaisesti.

Yleisia ohjeita:

* Pidéa ovet aina suljettuina.

* Tydnna ulosvedettavat tasot kayton jalkeen
takaisin kaappiin loppuun asti.

« Ala sailyta kaapissa mitaan muita syttyvia
tarpeita, kuten pakkauksia.

Tulipalon sattuessa:

« Ala avaa kaapin ovia, silld se aiheuttaa
réjahdysvaaran ja mahdollistaa palon
leviamisen.

* Halyta asianmukaiset viranomaiset paikalle
(esimerkiksi palokunta).

» Poistu rakennuksesta valittomasti.

@

Huomaa:
Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita.

Kun kasittelet vaarallisia nesteita, kayta aina
tydhon soveltuvia suojavarusteita. Kayta
aina asennuksen, kayton ja huollon aikana
asianmukaisia suojavarusteita: kasineita,
suojalaseja, turvakenkia ja pitkia tyovaatteita.
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2.6  Asiaan liittyva lainsaadanto

Saksan tyoterveys- ja -turvallisuuslain (ArbSchG)

mukaan syttyvien nesteiden aiheuttamat

mahdolliset vaarat on arvioitava. Kiinnita erityista

huomiota seuraavien sdaddsten uusimpiin

versioihin:

e paloviranomaisen vaatimukset

* yleinen rakennuslainsdadantd ja rakennuksia
koskevat vaatimukset

* ohjeet rajahdyssuojaukseen

« vaarallisia aineita koskeva asetus (GefStoffV)

» vaarallisia aineita koskevat tekniset sdannét
(TRGS, erityisesti TRGS 510)

» toiminnan turvallisuutta koskevat tekniset
saannot (TRBS)

e onnettomuuksien ehkaisya koskevat sdadokset

e Saksan tydpaikkoja koskevat ohjeet, ArbSchG

e Saksan sosiaalitapaturmavakuutuksen (DGUV)
tiedot

» DIN EN 14470-1.

Myds asianmukaisia paikallisia séadoksia on

noudatettava.

2.7  Tuotteen ja valmistajan
tunnistetiedot

Valmistajan nimi ja osoite:

CEMO GmbH

In den Backenléandern 5

71384 Weinstadt, Saksa

Puhelin +49 (0) 7151 9636-0

Faksi  +49 (0) 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com
Tuotteen tunnistetiedot: CEMO PROline
-paloturvakaappi syttyville nesteille standardin
DIN EN 14470-1 mukaisesti.

3. Mallit

Tyyppi 90: PROline 12/20 ja 6/20.
Vakiovarustus: Kolme (3) korkeussaadettavaa
hyllya tai neljasta kuuteen (4—6) ulosvedettavaa
tasoa, yksi (1) valuma-alusta kaapin pohjalle,
yksi (1) rei'itetty metallilevy ensimmaiseksi
sailytystasoksi ja irrotettava pohjasuojus.

4. Tekniset tiedot

Katso luvut " 18. Piirrokset” sivulla 143 ja
"19. Tekniset tiedot” sivulla 144.



5. Kuljettaminen

» Turvallisuussyistéa kaappia saa kuljettaa vain
tyhjana ja suljettuna.

* Huomaa, etté kaappi on erittéin painava.

e Siitd aiheutuu puristumisvaara. Kayta
turvajalkineita kaappia kuljettaessasi/
siirtdessasi.

o Kayta kuljetuksessa teknisia apuvélineita,
kuten pumppukarryja ja haarukkatrukkeja.

Kun pohjasuojus on poistettu, tyénné haarukat
kaapin alle. Varmista myds, ettd minkaanlaista
luistamisvaaraa ei ole kaappia kuljetettaessa.

* Lappeellaan olevaa kaappia saa kuljettaa vain
sivu- tai takaseinélle kaadettuna.

» Kaappia ei saa milloinkaan kuljettaa ovet

maata kohti!

=250 - 550 kg

>4

Paloturvakaappia on kuljetettava pystyssa.
Kallistamista on véltettava nostamisen ja
kuljettamisen yhteydessé. Kallistaminen voi
aiheuttaa vaurioita, jotka rajoittavat tai rikkovat
kaapin teknisia turvatoimintoja. Liséksi on

véltettava kaapin laskemista alustalle akkinaisesti.

Paloturvakaapin 6/20 saa nostaa vain
haarukkatrukilla. Epdasianmukainen késittely
aiheuttaa kaatumisriskin.

51 Kuljetuspakkauksen purkaminen

Kaappiin on asennettu kuljetuslukot suojaamaan
vaurioilta kuljetuksen aikana. Ovien raoissa
olevat kuljetuslukot saa poistaa vasta lopullisessa
asennuspaikassa!

6. Asennus

Tarkeaa!
Kaapin saa asentaa vain rakennuksen
sisélle.

« Ala asenna sité hatapoistumisteiden lahelle.

« |hanteellinen asennuspaikka on taysin tasainen
riittdvan kantava pinta rakennuksen sisatiloissa.
Huomioi kaapin suuri paino! Pohjassa olevilla
korkeussaatimilla voidaan kompensoida
enintdan 10 mm:n eroa matalimman ja
korkeimman saatimen valilla.

o Kayttélampotila-alue on 5-35 °C.

* Asennuspaikassa on oltava hyvé ilmanvaihto.
Kaappi on suojattava kosteudelta.

» Tulipalovaara. Turvallisuussyista kaapin paalle
ei saa asettaa mitaan.

Poikkeus: Puhallin varusteineen kaapin
tuuletusta varten.

133



7. Kayttéonotto

Paloturvakaappi on tarkastettava vaurioiden ja
vikojen varalta ennen ensimmaista kayttéonottoa.

Tarkeaa!

Tayttotoimenpiteita (vaarallisten
aineiden aktiivinen séilytys) saa tehda
vain kaapissa, jossa on lisdvarusteena
saatava sisatilojen maadoitus (katso
kohta 15.9: Aktiivisen séilytyksen
lisdvarustepaketti).

71 Varusteiden asentaminen
711 Tuuletussuuttimet

Tuuletussuuttimet (2 kpl) on asennettava kaapin
kattoon mukana toimitetuilla ruuveilla. Tuuletus-
suuttimet ovat oleellisia palosuojakomponentteja,
jotka sulkevat ilman tulo- ja lahtéaukot tulipalon
sattuessa lampdtilassa 70 °C (10 °C).
Tarkeaa!
Kaappia ei saa kayttaa, jos
tuuletussuuttimia ei ole ruuvattu
paikoilleen!

71.2  Oven sulkijan suojus

J

oO—

Aseta suojus @oven sulkijaan .

71.3  Kaapelilapivienti (lisdvaruste)

Katso ohjeet kaapelilapiviennin asentamiseen
lisdvarustepaketin ohjeista.

71.4  Puhaltimet (lisdvaruste)

Katso ohjeet puhaltimien asentamiseen
lisdvarustepaketin ohjeista.
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7.2 Kaapin asentaminen

Asianmukaisen kaytdn varmistamiseksi kaappi
on asetettava vaakasuoraan tasaiselle alustalle.
Saatojalat ovat siséanvedettying, kun kaappi
toimitetaan. Kaikki nelja tukijalkaa on vedettava
ulos ja séadettava.

©) O 6)

Poista valuma-alusta kaapin pohjalta (8.3.1).
Irrota kaksi tulppaa etuosan rei’isté. Neljan reian
© Kkautta voi saataa pohjan korkeudensaéatimia
koon 5 kuusiokoloavaimella. Kaapin saa
vaakasuoraan saatamalla kaapin pohjassa olevia
korkeudenséaatimia. Suurin saatékorkeus on

10 mm.

t v

'

Tarkista sitten kaapin ovien linjaus. Korjaa
tarvittaessa pohjan korkeudensaatimilla.

Kun kaappi on linjattu, kaksi etureikéa on
suljettava kahdella tulpalla. Asenna kaapin pohjalle
valuma-alusta, katso kohta 8.3.2 Valuma-alustan
asentaminen kaapin pohjalle.

Paikallisista kéytto- ja asennusoloista riippuen
voi olla tarpeen asentaa kallistuksenestolaite/
seinakiinnike (katso kayttajan riskinarviointi).
CEMO suosittelee niité yleisesti kaapin vakauden
parantamiseksi.



8. Sisakalusteet

8.1 Hyllyt (korkeusséaadettavat)

Tarkeaa!
Ylin séilytystaso ei saa olla yli 1,75 metrin
korkeudella lattiasta!

Hyllyjen asentaminen:

é\

8.21  Ulosvetolukitus (versio 12—20)
Ulosvetolukitus estda useiden ulosvedettavien
tasojen vetadmisen ulos samaan aikaan.

8.3  Valuma-alusta kaapin pohjalla

Varmista, ettd kaapin pohjalla olevan valuma-
alustan tiivisteprofiili on aina kosketuksissa
sivuseiniin ja takaseindéan ja etta se istuu tukevasti
valuma-alustan reunoilla. Talla varmistetaan, etta
kaikki neste saadaan talteen vuodon sattuessa.
Jos pohjalla olevaan valuma-alustaan asetetaan
rei'itetty metallilevy, sita voidaan kayttaa
sdilytystasona:

Hyllyjen korkeutta voi saatad 32 mm:n vélein.
Huomioi hyllyjen sallittu enimméaiskuorma (katso
kohta 19 Tekniset tiedot)!

8.2  Ulosvedettavat tasot (ei korkeussaatéa)

Ulosvedettavat tasot voi vetaa kokonaan ulos

tarkoitukseen varatulla kahvalla.

e 12/20-versio: Ulosvedettavat tasot pysahtyvat, kun
niitd on vedetty ulos noin kaksi kolmasosaa koko
matkasta. Viimeinen kolmannes vaatii enemman
voimaa! Tulipalon sattuessa sisdiset termoelementit
varmistavat, etta tasot vedetaan sisaan lampétilassa
40-45 °C ja ettd ovet sulkeutuvat.

e 6/20-versio: Ulosvedetyista tasoista on
pidettava kiinni; kun niista paastetaan irti, ne
palaavat paatyvasteeseen. Tulipalon sattuessa
sisdinen termoelementti varmistaa, etté ovi
sulkeutuu.

Huomioi ulosvedettavien tasojen sallittu

enimmaiskuorma! (katso luku 19 Tekniset tiedot)

Tarkeaa!

Kaapin pohjalla olevaa valuma-alustaa ei
saa kayttaa sailytykseen ilman rei'itettya
metallilevya.

@

8.3.1 Valuma-alustan poistaminen kaapin

pohjalta

* Poista ovien sulkeminen kaytosté (katso kohta
8.4.1 Ovien sulkemisen poistaminen kaytosta)

ja avaa ovet 180 astetta.

o
o

Irrota kaksi ruuvia@® oven kannattimen @ takaa
ja irrota oven kannatin.
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®

8.3.2

Valuma-alustan asentaminen kaapin
pohjalle

Ty6nna valuma-alusta kaapin pohjalle. Pida
huoli, ett& kaapin ja valuma-alustan tiivisteet
eivéat vaurioidu.

Valuma-alustan tiivisteiden on istuttava
asianmukaisesti reunalla ja oltava tasaisesti
kaapin seinia vasten.

* Irrota kaksi ruuvia@ja vélilevyt@alimmalta
ulosvedettavalta tasolta ®. Ota osat talteen
takaisin kiinnittamista varten.

* Nosta ulosvedettavaa tasoa@ja poista se
kaapista.

* \eda kaapin pohjalla oleva valuma-alusta
®ulos eteenpain vetamalla. Pida huoli,
etté kaapin ja valuma-alustan tiivisteet eivat
vaurioidu.
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o

Aseta ulosvedettava taso @ ulosvetokiskoon.
Kiinnita ulosvedettava taso O kahdella
vélilevylla @ ja ruuvilla®, ulosvetokiskoihin.

o,
0]

Kohdista oven kannatin @ reikiin ja kiinnita se
ruuveilla ®.

Kytke ovien sulkeminen kayttoon (katso kohta
8.4.2 Ovien sulkemisen kytkeminen kayttoon) ja
sulje ovet.



8.4 Ovien sulkeminen

Paloturvakaapissa on ovien sulkumekanismi, joka
sulkee ovet automaattisesti tulipalon sattuessa.
Ovet voi lukita avoimeen asentoon. Tulipalon
sattuessa sisdinen termoelementti varmistaa, etta
lukitus vapautuu lampétilassa 40-50 °C ja etté ovet
sulkeutuvat.

A N
\/OV

Tarkeaa!

Oven lukitusmekanismin toiminta-alue on
aina pidettéava vapaana; sita ei saa tukkia
séilytysastioilla. Ovien lukituspulttien

urat on aina pidettava puhtaina. Lisaksi
ovet pysyvéat metallikiinnikkeessé
kiinnitysmagneeteilla.

Paloturvakaapin saranoidut ovet lukittuvat
automaattisesti suljettaessa. Lukitusmekanismin
vuoksi ovet on avattava avaimella. Jos haluat
avata ja sulkea ovet pysyvasti ilman avainta, avaa
ovien lukitus ja poista avain.

8.41  Ovien sulkemisen poistaminen

kéytosta

SN

Avaa, poista ja ota talteen ruuvi 0] joka kiinnittaa
sulkuvivun @ oven sulkijaan.

d
J

Oven sulkijan 0] sulkuvipu @ siirtyy suljettuun
asentoon. Tassa tilassa oven voi avata 180 astetta.

8.4.2 Ovien sulkemisen ottaminen

kayttoon

s

o0—

Poista suojus ® oven sulkijasta ®.

N

3

Kéanna sulkuvipu ® asennusasentoon oven
sulkijan Onelisssa® sopivalla avaimella. Asenna
ja kirista ruuvi @, joka kiinnittaa sulkuvivun @ oven

sulkijaan.

oO—

Asenna suojus ® oven sulkijaan .
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9. Sailytysmaarat

Paikallisia sdadoksia on noudatettava!
"Pohjalla olevan valuma-alustan tilavuuden

on oltava 10 % kaapissa olevien astioiden
yhteistilavuudesta tai 110 % suurimman astian
tilavuudesta (naista kahdesta suurempi).”

(EN 14470-1)

10 % 110 %

Katso vaarallisia aineita koskevat tekniset saannot
TRGS 510.

10. llmanvaihto

Paloturvakaapissa on ilman tulo- ja lahtoliitannat.
Tulipalon sattuessa paloturvakaapin ilman

tulo- ja lahtoliitannat sulkeutuvat automaattisesti
ilmavirtauksen lampétilassa 70 °C (£10 °C).

@

Huomaa:

Paloturvakaapin liittdminen
ilmanvaihtojérjestelméén on yleisesti
suositeltavaa.

Tuloilma Poistoilma

Tuloilma Poistoilma

liman lahtéaukko (DN75) on kytkettava
poistoputkeen (imupuoli). Poistoilma on johdettava
putkella rakennuksen ulkopuolelle vaarattomaan
paikkaan. Syéttdilma otetaan ympardivalta
alueelta (asennustila rakennuksen siséalla).

Liitantd ilmanvaihtojarjestelmaan on tarkastettava

asennuksen jalkeen esimerkiksi merkkisavun avulla.

llmanvaihdon ja poistoilman reitityksen suhteen
on noudatettava kansallisia lakeja, saantoja ja
saadoksia.
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Yleisesti ottaen ilmanvaihdon on kierratettédva
ilmaa vahintaan 10 kertaa kaapin tilavuus
tunnissa, kun ovet on suljettu. Paine-ero
ilmanvaihtojarjestelman liitdntékohdan ja
ympariston ilmanpaineen valilla ei saa olla yli

150 Pa.

Huomioi puhaltimien asento kaapin katossa (kuva)

ja kaapin katolle sallittu enimmaispaino (20 kg),

valitse asianmukainen puhallin ja asenna se (katso
lisdvarusteet).

Kaappia voi kayttad myds ilman mekaanista

ilmanpoistoa. Seuraaviin asioihin on kuitenkin

kiinnitettdv& huomiota:

» Kaappi on maadoitettava séahkostaattisten
varausten ehkaisemiseksi (katso kohta 12).

» Kaapin sisélla on luokan 1 rajahdysvaarallinen
alue.

* Kaapin ymparilla 2,5 metrin sateella ja
enintdén 0,5 metrin korkeudella lattiasta on
luokan 2 rajahdysvaarallinen alue. Tama alue
on merkittdva onnettomuuksien ehkaisya
koskevien saadosten (BGV A8) mukaisesti:

* yleisesti ottaen asiassa on noudatettava
kansallisia saantoja, saadoksia ja lakeja.

@

* Koneellisella iimanvaihdolla varustetuissa
tyotiloissa, joissa ilma vaihtuu vahintaan viisi
kertaa tunnissa, luokan 2 rajahdysvaarallinen
alue voidaan pienentaa 1 metriin
paloturvakaapin edessé ja 0,5 metriin kaapin
sivulla seké 0,3 metriin lattiasta.

Téarkeaa!

Koneellinen ilmanvaihtojérjestelma on
pakollinen varastoitaessa erittain helposti
syttyvid nesteité (H224).



11. Kaapelilapiviennit

Kaapelilapiviennit voidaan asentaa kaapin kattoon.

Katso tilausnumerot lisdvarusteosiosta. Kohdat on
merkitty kaappeihin kirjaimella@.

Malli Lapivientien maara
12/20 tyyppi 90 2
6/20 tyyppi 90 1

@\O

12. Maadoitus

Paloturvakaapin katossa on vakiotyyppinen
maadoitusliitanta @.

Tarkista johtavuus asennuksen jalkeen!
Potentiaalintasauksen saa asentaa vain
valtuutettu henkildsto.

Lisaksi kaapin sisapuolen voi maadoittaa

Iiitantépisteista@ kayttamalla aktiivisen sailytyksen

lisdvarustepakettia. Katso kohta 15.9.

13. Kéaytosta poisto tulipalon jalkeen

Tulipalon sattuessa:

e Pysy rauhallisena, poistu rakennuksesta ja
soita valittdmasti palolaitokselle.

e Tulipalon seurauksena kaapin sisélle on voinut
muodostua syttyva ilman ja kaasun seos.
Poista kaikki syttymislahteet 10 metrin sateelta
ja kaytéa vain kipindimattdmia tydkaluja.

« Kaapin saavat avata ainoastaan valtuutetut
henkilét (palokunta), kun vahintaén 24 tuntia
on kulunut. Ole erittéin varovainen avatessasi
ovia palon jalkeen. Kaytéa henkildkohtaisia
suojavarusteita ja pida sopivat sammutusaineet
kayttévalmiina.

Téarkeaa!

Ala avaa kaappia, jos sen pinta

on viela lammin. Kaapin saa avata
ainoastaan pateva henkilosto (kuten
palokunta) ja ainoastaan ulkotiloissa.
Jos kaapin ovet avataan liian aikaisin
rakennuksen sisalla, palo saattaa levita
ja aiheuttaa hengenvaaran. Varmista
tulipalon sattuessa, etté henkilokohtaisia
suojavarusteita kéytetaéan.

Ala kayta kaappia uudelleen, jos se on
vaurioitunut tulipalon tai sammutusaineiden kaytén
seurauksena.
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14. Kunnossapito ja huolto

141 VYleista

Kaappi on Saksan tyopaikkasaadoksen osion 4,
pykalan 3, ¢, ETY-direktiivin 89/391 ja Saksan
sosiaalitapaturmavakuutusyhdistyksen sdannon
nro 108-007 mukainen turvajarjestelma. Siksi
sen turvallisuus ja toiminta on tarkastettava
saannollisesti. Paloturvakaappi on aina
tarkastettava ulkoisesti nakyvien vikojen ja
vaurioiden varalta seuraavissa tilanteissa:

e ennen kayttéa

e muutosten jalkeen

* huoltotdiden jéalkeen.

Jos havaitaan nékyvia vikoja tai vaurioita, kaappi
on poistettava kaytdsta, kunnes viat on korjattu.
Seuraavat huoltoty6t on tehtava saanndéllisin
véliajoin:
Tarkeda!
Nesteroiskeet on poistettava valittdtmasti
ja havitettava asianmukaisesti.

Vali Kokoonpano Toimi
Tarvittaessa Ovet Voitele oven salpa ja saranat.
Paivittain Ulosvedetta- | Ulosvedettavat tasot ja pohjalla oleva valuma-alusta on tarkastettava
vat tasot nestevalumien varalta mielelld&n péivittdin mutta véhintaan kerran viikossa.
Valuma- Vuotaneet nesteet on poistettava valittdmasti, jaulosvedettévien tasojen,
alusta kaapin | kaapin pohjalla olevan valuma-alustan ja muiden alustojen osalta on
pohjalla tarkastettava, ovatko ne viel& kayttokunnossa. Vaihda osat tarvittaessa.
Kuukausit- Kaappi Puhdista ja tarkasta vaurioiden varalta.
tain Oven Avaa ovi ja tarkasta, etté se toimii oikein.
sulkeminen
limanvaihto | Tarkista toiminta esimerkiksi villalangalla, mittarilla tai merkkisavulla.
Tiivisteet | Tarkasta, etté tiivisteet ovat oikein paikoillaan, ja vaihda tiivisteet, joissa nakyy
vaurioita
Ulosvedettava | Tarkasta, etta kiinnitysruuvit (2 kpl) ovat kunnolla kiinni
taso
Vuosittain Kaappi Asiantuntijan suorittama tarkastus

Pohjalla oleva valuma-alusta StawaR-
teraalustadirektiivin mukaan: "Pohjalla olevan
valuma-alustan kunto standardin DIN EN 14470-
1 mukaisissa turvakaapeissa on tarkastettava
silmémaaraisesti 6 kuukauden vélein. Ainakin
standardien DIN EN 10025-2 tai DIN EN 10028-
2 mukaisten terdspohjaisten valuma-alustojen
kohdalla tarkastus on tehtava myos alustan
alapuolelle. Tulos on kirjattava ylos ja esitettava
pyydettaessa vastaaville vesihuoltoviranomaisille.

”

14.2 Vuosittainen turvatarkastus

Saksan tyopaikkasaadoksen (ArbStattV)

osion 4, pykalan 3 ja Saksan tydnantajien
vastuuvakuutusyhdistyksen tyoterveys- ja
-turvallisuussaantodjen kohdan BGR 234/6.1
mukaan paloturvakaappien turvallisuus ja toiminta
on tarkastettava.

Mittaukset ja tulokset on dokumentoitava.
Vuosittaisen tarkastuksen saa suorittaa vain
asiantuntija. Vain CEMO voi taata CEMO-tuotteiden
optimaalisen huollon.
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Meilta saat paloturvakaappisi vuositarkastuksen

osana huoltosopimusta.

Voit tiedustella asiaa séhkdpostitse
service@cemo-group.com tai soittamalla
Puh: +49 (0) 7950/9803-2222

Seuraavan vuositarkastuksen méaaraaika l6ytyy

kaapin tyyppikilvessa olevasta tarkastustarrasta.

14.3 Puhdistaminen
Paloturvakaapin voi puhdistaa pehmealla liinalla.

14.4  Vianmaaritys

« Aldnet avattaessa ja suljettaessa ovia
» Voitele liukukisko grafiittisuihkeella

» Ovi ei sulkeudu kokonaan
» Tarkista ja séada lukitustapit; sdada oven
magneettiyksikko




15. Lisavarusteet

15.1 Vara-avaimet

Oven lukon vara-avaimet, yhtaaikainen lukitus,
tilausnro 12077

15.2 Valuma-alusta kaapin pohjalle ja
rei’itetty metallilevy

Valuma-alusta (66 litraa) kaapin pohjalle ja reiitetty

metallilevy:

» Paloturvakaappi PROline 12/20, tilausnro 12013

» Paloturvakaappi PROline 6/20, tilausnro 12041

15.3  Hyllyt

Hyllyja voi asentaa lisaé jalkikateen:

* Hylly paloturvakaappiin PROline 12/20,
tilausnro 11881

* Hylly paloturvakaappiin PROline 6/20,
tilausnro 11912

15.4 Ulosvedettavat tasot

Ulosvedettavia tasoja ei voi asentaa lisda
jalkikateen.

15.5 Radiaalipuhaltimet

Radiaalipuhaltimien asennus on annettava
ammattihenkildn tehtévaksi (huomaa: ei
kytkentavalmis!)

15.5.1 Radiaalipuhallin, malli 1

15.5.2 Radiaalipuhallin, malli 2

Tilausnro 11432

ATEX-yhteensopiva:

Poisto luokan 1 alueelta ja asennus luokan 1
alueelle. Moottori Il 2G Ex eb 1IC T4 Gb, puhallin:
Ex 112G Exh 1IB T4 Gb

15.5.3 Radiaalipuhallin, malli 3

Tilausnro 11433

ATEX-yhteensopiva:

Poisto luokan 1 alueelta ja asennus

luokan 1 alueelle. Moottori Il 2G Ex eb IIC T4 Gb,
puhallin: Ex 11 2G Ex h [IB T4 Gb

15.5.4 Radiaalipuhaltimien lisdvarusteet

Tilausnro 11431

ATEX-yhteensopiva:

Poisto luokan 2 alueelta ja asennus vaarattomalle
alueelle. CE Ex Il 2G Ex h [IB T3 Gc

Nimike Tilausnro
Kaasuventtiili, DN 75, PPs 11434
Liitantasuuttimet, NW 120-75, 11435
sisaltéda puristimen

Jatkokappale, muhvi, DN 75 11436
Jatkokappale, liitin, DN 75 11437
limanvaihtoletku, pituus 750 mm, 11438
DN 75, sisaltaa 2 puristinta

limanvaihtoletku, pituus 2 000 mm, 11439
DN 75, sisaltaa 2 puristinta

T-haara, DN 75 11440
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15.6 Poistopuhallin, jossa
ilmavirtauksen valvonta

Tilausnro 8739

Kytkentavalmis ratkaisu.

Poisto luokan 2 rajahdysvaaralliselta alueelta ja
asennus rajahdysvaarattomalle alueelle
Suojausluokka: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.7 Kiertopuhallin, jossa
aktiivihiilisuodatin ja
ilmavirtauksen valvonta

Tilausnro 10963

Kytkentavalmis ratkaisu.

ATEX-yhteensopiva:

Poisto luokan 2 rajahdysvaaralliselta alueelta ja
asennus rajahdysvaarattomalle alueelle
Suojausluokka: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.8 Kaapelilapivienti
paloturvakaappeihin
PROline 6/20 ja 12/20

Kaapin kattoon, itse asennettava, suojatut kaapelit,

kaapelin halkaisija 8-17 mm
Tilausnro 11884
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15.9 Aktiivisen sailytyksen
lisédvarustepaketti

Aktiivisen sdilytyksen (vaarallisten aineiden
tayttdminen paloturvakaapissa) aikana kaapin
sisdpuolen on oltava maadoitettu.

Tilausnro 12074.

16. Havittaminen

Paloturvakaapin voi purkaa osiin ja kierrattaa.
Kipsilevyt ja kuitukipsilevyt ovat rakennus- ja
purkujatetta, eivatkd ne sisélla vaarallisia aineita.
Kaikki muovista ja maatumattomasta materiaalista
valmistetut osat on kerattéava erikseen ja
kierratettava valtuutetun jatehuoltoyrityksen kautta.
Havita jatemetalli jatemetallin kierratyskeskuksen
kautta. Yleisesti ottaen asiassa on noudatettava
kansallisia ja paikallisia jatteiden havittamista
koskevia saadoksia.

17. Takuu

Takaamme, etta paloturvakaappi on valmistettu
ilman toiminnallisuutta ja tyon laatua koskevia
virheita yleisten kauppaehtojemme mukaisesti.

Ne I0ytyvat osoitteesta
https://shop.cemo.de/agb/

Takuu on voimassa vain, jos edellda mainittuja
kayttod- ja huolto-ohjeita ja kaikkia asianmukaisia
saadoksia noudatetaan tarkasti.

Jos asiakas tekee paloturvakaappiin muutoksia

tiedustelematta asiaa valmistajalta CEMO

GmbH:Ita, kaikki lakisdateisen takuun puitteissa

tehdyt vaatimukset hylataan.

Vastuuvapauslauseke:

e Yritys CEMO GmbH ei vastaa virheellisesta
kaytdsta aiheutuneista vaurioista.

e CEMO ei voi vaikuttaa kayttajan kayttamiin
nesteisiin. Kayttajan on varmistettava, etté
kaappi soveltuu aiottuun tarkoitukseen.

e CEMO ei vastaa minkdanlaisista vahingoista,
jotka aiheutuvat kaapissa sdilytetyista tuotteista.



18. Piirrokset
Tyyppi 90 PROIline 12/20 ja 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm
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—
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600 mm )
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6/20
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£
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19. Tekniset tiedot

Malli

12/20 tyyppi 90

6/20 tyyppi 90

Ulkomitat (L x S x K)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Sisamitat (L x S x K)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Taarapaino kuudella ulosvedettavalla tasolla ja

metallilevy

kaapin pohjalla olevalla valuma-alustalla noin 520 kg noin 317 kg
Taarapaino kolmella hyllylla ja kaapin pohjalla
olevalla valuma-alustalla, jossa on rei'itetty noin 450 kg noin 266 kg

Sallittu enimméispaino taydella kuormalla

Taarapaino + 450 kg

Taarapaino + 450 kg

Kaapin sisalla kaytettavisséa oleva tilavuus noin 0,81 m3 noin 0,33 m3
Kaapin kayttotilavuus yhteensa 3001 3001
Pohjalla olevan valuma-alustan tilavuus 331/661 331/661
Suurimman astian enimmaistilavuus 301/601 301/601
(asaisesi fakautuvala kuormalia) 75kg 75kg
Kunkin ulosvedettavan tason kantavuus enintéan

(tasaisesti jakautuvalla kuormalla) 75kg 75kg
Kaapin katon enimmaéaiskuormitus 20 kg 20 kg
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20. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja/jakelija

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa, ett& seuraava tuote

Tuotenimi: Paloturvakaappi

Mallinimi: CEMO

Tyyppinimi: Paloturvakaappi PROline, tyyppi 90 6/20 ja 12/20
Kuvaus:

Paloturvakaappi soveltuu syttyvien nesteiden sailyttdmiseen suljetuissa astioissa tyopaikalla (tydtiloissa) kansallisten
saantojen ja saaddsten mukaisesti.

noudattaa asianmukaisten saaddsten (alla) kaikkia asianmukaisia maarityksia mukaan lukien kaikki taman vakuutuksen
antamishetkella sovellettavat muutokset. Valmistaja kantaa yksin vastuun tdmén vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
antamisesta.

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu:
EN 14470-1:2023-09 Paloturvakaapit — Osa 1: Paloturvakaapit palaville nesteille; saksankielinen versio
EN 14470-1:2023

Seuraavaa lainsdadantda on sovellettu:
Konedirektiivi 2006/42/EY

Teknisen dokumentaation kokoamiseen valtuutetun oikeushenkilén nimi ja osoite:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Saksa

Sijainti: 71384 Weinstadt, Saksa
Paivays: 27.03.2025

éjﬁé—

(Allekirjoitus)
Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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Navod k obsluze

@
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» poskytnéte obsluze.

» Je nutné prostudovat navod k pouziti pfed prvnim pouZzitim zafizeni.

» Uschovejte pro budouci pouziti.

Dulezité!

Tento navod k obsluze je nutné
uchovavat v blizkosti bezpecnostni
Skfiriky v prostfedi chréanéném pred
vihkosti Ca teplem.

Dalezité!

Nepozmeériujte obsah tohoto navodu
k obsluze. Zédnou ¢ast tohoto nédvodu
k obsluze neposkozujte, neupravujte
ani neodstrariujte.

V pripadé potreby Ize od vyrobce
CEMO ziskat novy navod k obsluze
pro bezpecnostni SKrin.

Dualezité!

V pripadé prodeje bezpecnostni skiiné
musi byt tento navod k obsluze predan
spolu s bezpeénostni skfini.

Vazeny zakazniku,

dékujeme, Ze jste si vybral kvalitni produkt od
spole¢nosti CEMO.

Nase produkty jsou vyrabény modernimi vyrobnimi
metodami a podléhaji opatfenim pro kontrolu
kvality. Délame vse, co je v nasich silach, abychom
vam poskytli uzivatelsky privétivy produkt,

se kterym budete spokojeni.

Mate-li jakékoli dotazy tykajici se vaseho produktu,
obratte se na prodejce nebo pfimo na nase
prodejni oddéleni.

S pozdravem

Y

Eberhard Manz, generalni feditel
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1. Obecné

Bezpecnostni skfin predstavuje nejmoderné;jsi
technologii a splfiuje uznavané technické
bezpecnostni predpisy.

Bezpecnostni skfin je oznaena symbolem CE.
To znamena, Ze pfi navrhu a vyrobé byly uplatnény
smérnice EU a harmonizované normy tykajici se
bezpecnostnich skfini. Protipozarni konstrukce
byla uspésné testovana v souladu s normou

EN 14470-1.

Bezpecnostni skfif se smi pouzivat pouze

v technicky bezchybném stavu ve verzi dodané
vyrobcem. Z bezpe¢nostnich divodu neprovadéjte
neopravnéné Upravy bezpecnostni skfiné.

11 Bezpecnost

Kazda bezpecnostni skfin je pfed dodanim
testovana z hlediska funkcnosti a bezpec€nosti.
Pokud se bezpecénostni skfin pouziva tak, jak je
zamysleno, je bezpecna.

Nespravna obsluha, nedodrzeni bezpecnostnich
pokynu nebo nespravné pouziti mize ohrozit:

e Zivot a zdravi obsluhy,

* bezpecnostni skfif a jiny majetek provozovatele,
» funkce bezpecnostni skfing.

Jako provozovatel bezpecnostni skiiné nesete
odpovédnost za tyto nalezitosti:

¢ pochopeni a dodrzovani vSech bezpecénostnich
pokynd,

» dodrzovani platnych predpist o bezpeénosti
prace a protipozarni ochrané,

¢ obsluhu bezpe&nostni skfiné pouze radné
poucenymi osobami,

e udrzovani oteviraci plochy dvefi v Cistotég,

e udrzovani dvefi zavienych za vSech okolnosti,

» uzamknuti dvefi pomoci dodanych kli¢a, aby se
zabranilo neopravnénému pfistupu,

* okamzité zachyceni veSkerych
unikajicich nebezpecnych latek
a jejich fadnou likvidaci.

Tato skfif neni vhodna pro skladovani nadob

obsahujicich agresivni chemikalie

(kyseliny/zasady).
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1141 Udrzba a monitorovani

Plany udrzby navrzené v tomto navodu k obsluze
pfedstavuji absolutni minimum nutné k zajisténi
bezpecnosti a Zivotnosti skiiné za normalnich
provoznich podminek.

Vzdy béhem provozu davejte pozor, zda nedoslo
k poruse nebo pfipadnym bezpecnostnim
problémm. V pfipadé poruchy musi byt
bezpecnostni skfif okamzité vyfazena z provozu!

Povinnosti uzivatele:

» Sestavte provozni pokyny a publikujte je na
vhodném misté na pracovisti.

e Provedte posouzeni rizik.

« Identifikujte ¢innosti jmenovaného personalu.

Bezpecnostni skfifh musi byt pravidelné
kontrolovana, aby byl zajistén jeji bezpecny stav.
(Viz kapitola 14 Udrzba a servis).

Tato kontrola musi zahrnovat:

» Vizualni kontrolu poskozeni (t&snéni
a mechanismus zavirani dvefi atd.)

e Funkeni testovani.

« Uplnost a identifikovatelnost varovnych,
povinnych a zakazovych znacek na
bezpecnostni skfini

e Predepsané udrzbové prace.

1.1.2  Pouzivani originalnich dill
Pouzivejte pouze originalni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem. Vezméte na védomi
vSechny bezpecnostni informace a informace
o pouziti dodavané s témito dily.
To plati pro nahradni dily a dily podléhajici
opotrebeni. Z bezpecnostnich divodd neni
povoleno provadéni zadnych uprav na
bezpecnostni skfini.

Dalezite!

Jakakoli neopravnéna Uprava tohoto

produktu bez pisemného souhlasu
vyrobce, spolecnosti CEMO, povede ke
zruSeni platnosti zaruky.



1.1.3  Obsluha bezpecnostni skfiné
Bezpecnostni skiifh smi obsluhovat pouze poucené
osoby, které:

» si preCetly navod k obsluze a porozumély mu,

» prokazaly schopnost obsluhovat zafizeni,

* byly pfifazeny k obsluze zafizeni.

@

1.2  ZamysSlené pouziti

Bezpeclnostni skfif je vhodna pro skladovani
hoflavych kapalin v uzavfenych nadobach na
pracovisti (v pracovnich mistnostech) v souladu
s vnitrostatnimi pravidly a nafizenimi.

Dalezité!

Tyto provozni pokyny musi byt k dispozici
v bezpecnostni skfini, aby byly snadno
pfistupné véem uzivatelim.

1.21  Shrnuti

Jakékoli jiné pouZiti je povaZzovano za nespravné.
ZamysSlené pouziti zahrnuje shodu se vSemi
informacemi v tomto navodu k obsluze.

1.3

@

Zahrnuje také:

* Nedodrzeni vnitrostatnich pravnich predpist,
které plati pro jednotlivé pFipady.

» Skladovani jinych médii, nez ktera jsou
uvedena v ¢asti Zamyslené pouziti.

Nespravné pouziti

Dualezité!

Nespravné pouZiti také zahrnuje
nedodrzeni pokynd uvedenych v tomto
navodu k obsluze.

2. Bezpecnostni pokyny

21 Bezpecnostni opatieni
Nespravné pouziti nebo instalace tohoto produktu
muze vést k vaznému zranéni nebo umrti.
e Prectéte si a dodrzujte vS§echna varovani
a bezpecnostni opatfeni pro bezpecéné pouziti.
e Servis, Udrzbu a kontroly musi provadét
kvalifikovany personal.

2.2 Typovy Stitek

Typovy Stitek obsahujici zakladni idaje o produktu
je upevnén na jasné viditelné pozici na predni
strané bezpecnostni skfiné. Tento typovy Stitek se
nesmi odstranovat.

2.3  Odmitnuti odpovédnosti

Jakékoli pouZiti nad ramec zamysSleného pouziti
predstavuje nespravné pouziti. Spoleénost CEMO
nenese odpoveédnost za zadné Skody vzniklé
nespravnym pouzitim.

Spole¢nost CEMO nema zadny vliv na kapaliny,
které provozovatel pouziva. UzZivatel musi
zkontrolovat, zda je skfif vhodna pro zamyslené
pouziti.

Spole¢nost CEMO nenese odpovédnost za $kody
jakéhokoli druhu zplsobené zbozim, které je ve
skFini uskladnéno.

2.4 Obecné bezpeénostni pokyny

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny uvedené v tomto
navodu k obsluze, abyste sniZili rizika pro zdravi
a predesli nebezpecnym situacim. Neni-li zafizeni
pouzivano v souladu s témito provoznimi pokyny,
znamena to, ze hrozi nehody a nedostate¢na
protipozarni ochrana.

Provedte posouzeni rizik:

* Vyberte praktické misto pro instalaci skfiné (viz
¢ast 6: Instalace).

» Skladujte pouze hoflavé kapaliny, u nichz byla
posouzena nebezpecénost.

» Zamknéte skfin, abyste zabranili neopravnénému
pfistupu. Vzdy nechavejte zaviené dvere. Vzdy
udrzujte prostor pro otevirani dvefi volny.

Dvere jsou vybaveny samozaviracim systémem
zamykani dvefi. Ten se spusti pfi teplotach od
40 °C do 50 °C. Silu zavirani, rychlost zavirani

a mechanismus zamykani dvefi smi ménit pouze
autorizovany servisni technik!
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2.5 Pokyny pro skladovéani

Dodrzujte narodni pfedpisy, pravidla a zakony
tykajici se manipulace s hoflavymi kapalinami.
Podle normy DIN EN 14470-1 musi mit spodni
sbérny zasobnik objem 10 % z celkové skladované
nadoby nebo 110 % nejvétsi nadoby (podle toho,
ktery objem je vétSi). Nepouzivejte tedy vetsi
nadoby nebo pfili§ mnoho nadob. Dodrzujte
maximalni skladovaci mnozstvi! Jakékoli unikajici
nebezpecné latky musi byt okamzité zachyceny

a fadné zlikvidovany.

Obecné ustanoveni:

* Vzdy nechavejte zaviené dvere.

* Po pouziti zasunite vysuvné zasobniky zpét do
skiiné az na doraz.

* Neskladujte ve skfini zadné jiné horlave
predméty (obaly apod.).

V pfipadé pozaru:

* Neotevirejte dvefe skfiné (hrozi nebezpeci
vybuchu a rozSifeni pozaru).

* Upozornéte prislusné slozky (napfiklad hasice).

e Okamzité opustte budovu.

@

Upozornéni:
Pouzivejte osobni ochranné prostredky.

PFi manipulaci s nebezpe¢nymi kapalinami vzdy
pouzivejte ochranné prostfedky vhodné pro
provadénou praci. Pfi instalaci, pouzivani a udrzbé
vzdy pouzivejte spravné ochranné prostredky:
rukavice, bezpecnostni bryle, bezpe¢nostni obuv
a dlouhy pracovni odév
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2.6 Pravni ustanoveni

Podle némeckého zakona o ochrané zdravi

a bezpecnosti pfi praci (ArbSchG) musi byt

veskera rizika, ktera mohou vzniknout v dusledku

hoflavych kapalin, posouzena nebo vyhodnocena

v ramci posouzeni rizik. Vénujte zvlastni pozornost

nejnovéjsi verzi nasledujicich predpisu:

» Pozadavky hasi¢u

¢ Obecné stavebni pravo a pozadavky na budovy

e Pokyny k ochrané proti vybuchu

* Nafizeni o nebezpecnych latkach (némecky
predpis GefStoffV)

e Technicka pravidla pro nebezpecné latky
(pfedpisy TRGS, zejména TRGS 510)

e Technicka pravidla pro provozni bezpecnost
(TRBS)

* Predpisy pro prevenci nehod

¢ Némecka smérnice pro pracovisté, oznacovana
zkratkou ArbSchG

* Informace od némeckého uradu pro socialni
pojisténi v pfipadé urazt (DGUV)

* Norma DIN EN 14470-1

Je nutné dodrzovat také platné narodni predpisy.

2.7 Identifikace produktu a vyrobce

Nazev a adresa vyrobce:

CEMO GmbH

In den Backenléandern 5

71384 Weinstadt, Némecko

Telefon +49 (0) 7151 9636-0

Fax +49 (0) 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com
Identifikace produktu: Bezpecnostni skfiri
CEMO Proline pro hoflavé kapaliny podle normy
DIN EN 14470-1.

3. Modely

Typ 90: PROIline 12/20 a 6/20.

Standardni vybaveni: Tfi (3) vySkové nastavitelné
police nebo ¢tyfi az Sest (4-6) vysuvnych
zasobniku, jeden (1) spodni sbérny zasobnik,
jedna (1) perforovana kovova vlozka jako prvni
skladovaci patro a odnimatelny kryt zakladny.

4. Technické udaje

Viz kapitola ,,18. Vykresy“ na strané 161 a
,»19. Technické udaje“ na strané 162



5. Preprava

e Z bezpecénostnich divodl musi byt skfir
prepravovana pouze prazdna a zavrena.

* Upozornujeme, ze skfin je velmi tézka.

e Hrozi nebezpeci rozdrceni. PFi prepravé/
premistovani skfiné pouzivejte bezpecnostni
obuv.

» Pouzivejte technické pomlcky pro pfepravu,
napfiklad paletové voziky a vysokozdvizné
voziky. Po sejmuti krytu zakladny zasurite
vidlice pod skfin. Také zajistéte, aby pfi
prepravé byla skfiné nehrozilo riziko sklouznuti.

* V poloze nalezato Ize bezpe&nostni skfin
prepravovat pouze na bo¢ni nebo zadni sténé.

» Skfih nesmi byt nikdy pfepravovana

s dvefmi smértujicimi dol(!

=250 - 550 kg

>4

Bezpec€nostni skfin by méla byt pfepravovana

ve svislé poloze. PFi vyzvedavani a pfepraveé je
nutné se vyhnout naklanéni. Naklanéni maze

vést k poskozeni, které omezi nebo znici funkce
vestavéné bezpecnostni technologie. Kromé toho je
nezbytné zabranit prudkému spousténi skiiné dold.
Bezpecnostni skfif 6/20 Ize vyzvednout pouze
pomoci vidlice na vysokozdvizném voziku. Pfi
nespravné manipulaci hrozi nebezpeci prevraceni.

51 Rozebrani prepravniho obalu

Jsou nainstalovany prepravni zamky, aby chranily
skfin pred poSkozenim béhem prepravy. Pfepravni
zamky ve dvefnich sparach se sméji odstranit
teprve na misté kone¢ném instalace!

6. Instalace

Dalezite!
Skrirt mize byt instalovana pouze
uvnitf budovy.

* Neinstalujte ji v blizkosti nouzovych
unikovych cest.

* Videalnim pfipadé zvolte zcela plochy prostor
v budové s nosnym povrchem pro instalaci
(méjte na paméti vysokou hmotnost samotné
sk¥iné!). Pomoci sefizovacl vysky zakladny Ize
kompenzovat rozdil az 10 mm mezi nejvySSimi

e Provozni teplota je mezi 5 °C a 35 °C.

e Misto instalace by mélo byt v dobfe vétrané
mistnosti. SkFift musi byt chranéna proti
vlhkosti.

* Nebezpeci pozaru. Z bezpecnostnich divod
musi byt horni ¢ast skfiné volna.

Vyjimka: Ventilator véetné pfisluSenstvi pro
vétrani skfiné.
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7. Uvedeni do provozu

PFed prvnim uvedenim do provozu musi byt
bezpecnostni skfif zkontrolovana, zda nevykazuje
né&jaké poskozeni nebo vady.
Dalezite!
Doplfiovani nebo plnéni (aktivni skladovani
nebezpecnych latek) smi byt provadéno
pouze s pfidavnym uzemnénym vnitfnim
prostorem (viz kapitola 15.9: Balic¢ek
pfislusenstvi ,Aktivni skladovani®.

71 Instalace nastavcu
7141 Ventilacni trysky

Dvé ventilacni trysky musi byt pfipevnény ke stropu
skiiné pomoci dodanych Sroubt. Ventilaéni trysky
jsou soucasti dulezité pro ochranu proti pozaru.
Vyfukové a pFivodni otvory vzduchu se uzaviraji
v pfipadé pozaru pfi teploté 70 °C (+10 °C).
Dalezite!
Provoz bez pfiSroubovanych ventilacnich
trysek neni povolen!

71.2  Kryt uzaviraciho mechanismu dvefi

J

oO—

Nasadte kryt@ na uzaviraci mechanismus dvefi ®.

71.3  Kabelova prichodka (volitelnd)

Pokyny k instalaci kabelové priichodky naleznete
v navodu v bali¢ku pfislusenstvi.

71.4  Ventilatory (volitelné)

Pokyny k instalaci ventilatort naleznete v navodu
v bali€ku pfislusenstvi.
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7.2  Sestaveni skfiné

Aby bylo zajisténo spravné pouzivani, musi byt
skFin umisténa vodorovné. Nastavitelné nohy jsou
pfi dodani bezpe€nostni skfiné zcela zasunuty.
VSechny Ctyfi opérné nohy je nutno vysunou

a sefidit.

©) O 6)

Vyjméte spodni sbérny zasobnik ze skfiné (8.3.1).
Vyjméte dvé zatky z prednich otvor(. Ctyfi otvory

umoznuji pfistup k sefizovacum vysky zakladny
pomoci inbusoveho klice velikosti 5. SkFin Ize
vyrovnat nastavenim vyskovych sefizovact
zakladny na spodni strané skfiné. Maximaini
nastavitelna vyska je 10 mm.

t v

'

Poté zkontrolujte zarovnani dvefi skfiné. V pfipadé
potfeby provedte korekci pomoci sefizovacu vysky
zakladny.

Po vyrovnani skfiné musi byt dva pfedni otvory
znovu uzavieny se dvéma zatkami. Nainstalujte
do skfiné spodni sbérny zasobnik — viz ¢ast 8.3.2
Instalace spodniho sbérného zasobniku

V zavislosti na mistnich podminkach a podminkach
instalace muze byt nutna instalace pfislusenstvi
proti naklonu / nasténného pfislusenstvi (viz
posouzeni rizik obsluhy).

Spole¢nost CEMO toto pfislusenstvi obecné
doporu€uje pro stabilitu bezpe€nostni skiiné.



8. Vnitini vybaveni

8.1 Police (vySkové nastavitelné)
Dalezité!
Horni skladovaci patro nesmi byt vice
nez 1,75 m nad podlahou!

Instalace polic:

é\

Vysku polic Ize nastavit (s odstupem po 32 mm).
Dodrzujte pfipustné zatizeni polic (viz ¢ast 19
Technické Gdaje)!

8.2  Vysuvné zasobniky (nejsou vyskové
nastavitelné)

Vysuvné zasobniky Ize zcela vytahnout pomoci

rukojeti, ktera je k tomu u€elu dodavana.

* \Verze 12/20: Vysuvné zasobniky se samy zastavi
v pfiblizné 2/3 z celkového rozsahu vytazeni.
Posledni tfetina vyzaduje zvy$enou silu! V pfipadé
pozaru zajistuji vestavéné termoclanky zasunuti
vysuvnych zasobnikU pfi teploté 40 °C az 45 °C
a zavfeni dvefi.

* Verze 6/20: Vysuvné zasobniky je nutné béhem
vyjimani drzet; po uvolnéni se vrati ke koncové
zarazce. V pfipadé pozaru zajistuje vestavény
termoclanek zavieni dvefi.

Dodrzujte povolené zatiZzeni vysuvnych pFihradek!

(Viz kapitola 19 Technické udaje)

8.21  Zamek vytazeni (verze 12-20)
Zamek vytazeni zabranuje vytazeni vétsiho poctu
vysuvnych zasobnikd soucasné.

8.3  Spodni sbérny zasobnik

Ujistéte se, Ze je tésnici profil spodniho sbérného
zasobniku vzdy v kontaktu s boénimi sténami

a zadni sténou a je pevné usazen na okrajich
spodniho sbérného zasobniku Tim je zajisténo,
Ze v pfipadé uniku Ize vSechny kapaliny zachytit
pomoci zasobniku.

Pokud je do spodniho sbérného zasobniku viozena
perforovana kovova vlozka, Ize jej pouzit také pro
skladovani:

Dulezite!

Spodni sbérny zasobnik se nesmi
pouzivat pro skladovani bez perforované
kovové vlozky!

@

8.3.1  Vyjmuti spodniho sbérného

zasobniku

» Deaktivujte zavirani dvefi (viz ¢ast 8.4.1
Deaktivace zavirani dvefi) a otevfete dvefe

v rozsahu 180°.

o
o

* VySroubujte dva §r0uby® na zadni strané
drzaku dvefi @ a demontuijte drzak dvefi.
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®

8.3.2 Instalace spodniho sbérného
zasobniku

e Zasunte spodni sbérny zasobnik dovnitf
a dbejte, aby se neposkodila tésnéni na skfini
a na spodni sbérném zasobniku.

¢ Tésnéni spodniho sbérného zasobniku musi
spravné sedét na okraji a musi byt zarovnané
se sténami skfiné.

« Odstrafte dva $rouby ® a distan&ni podiozky
® na nejnizsi vysuvné piinradce ®. Soudasti si
ponechte pro opétovné sestaveni.

e Zvednéte vyjimatelny zasobnik®a vyjméte jej
ze skfiné.

-

o

* Vytahnéte spodni sbérny zasobnik ® smérem
dopfedu a dbejte, aby se neposkodila tésnéni
na skfini a na spodnim sbérném zasobniku.
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* Vlozte vysuvny zasobnik @ do vysuvnych list.
» Pfipevnéte vysuvny zasobnik @pomoci
dvou distan&nich podlozek @ a Sroubt Gna
vysuvnou kolejnici.

o,
0]

« Umistéte drzak dveii @ do otvorii a zajistéte jej
pomoci Sroubl ®.

» Aktivujte zavirani dvefi (viz ¢ast 8.4.2 Aktivace
zavirani dvefi) a oteviete dvere v rozsahu 180°.



8.4  Zavirani dveri

Bezpecnostni skfin je vybavena systémem
zavirani dvefi, ktery v pfipadé pozaru automaticky
zavfe dvere.

Dvefe Ize zamknout v oteviené poloze. V pfipadé
pozaru zajisti vestavény termoclanek uvolnéni
zamku pfi teploté 40 °C az 50 °C a uzavreni dvefi.

A N
\/OV

Dalezite!

Pracovni prostor systému zamykani dvefi
musi byt vZdy volny a nesmi byt blokovan
nadobami. Viybrani pro zajistovaci Srouby
dvefi nesmi nikdy obsahovat necistoty.
Kridla dvefi jsou dodateéné pfidrzovana
magnety na kovovém drzaku.

d
J

Uzaviraci paka ® uzaviraciho mechanismu
dvefi (Y se pfesune do zaviené polohy. V tomto
nastaveni Ize dvere otevfit v rozsahu 180°.

8.4.2 Aktivace zavirani dvefi

Dvefe bezpecnostni skiiné jsou opatfeny zavésy
a po zavfeni se automaticky uzamknou. Chcete-
li dvefe otevfit, je nutné aktivovat uzamykaci
mechanismus pomoci klice. Odemknéte dvere

a vyjméte kli¢, ¢imz umoznite trvalé otevirani

a zavirani bez klice.

8.41 Deaktivace zavirani dveri

SN

Odsroubujte, vyjméte a ponechte Sroub ®
pro zajisténi uzaviraci péky@ na uzaviracim
mechanismu dvefi.

E

Sejméte kryt@z uzaviraciho mechanismu dvefi ®.

N

3

Pomoci vhodného klie otocte uzaviraci péku@do
montazni polohy na &tverci dvefi E ® uzaviraciho
mechanismu dvefi . Zasroubujte a utahnéte Sroub
@, ktery zajistuje uzaviraci paku @ na uzaviracim

mechanismu dvefi.

oO—

Nasadte kryt® na uzaviraci mechanismus dvefi .
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9. Skladované mnozstvi

Je nutné dodrzovat narodni predpisy!

»Spodni sbérny zasobnik musi mit minimaini
objem pro zachyceni 10 % objemu vSech nadob
ulozenych ve skfini, nebo alespori 110 % objemu
nejvétsi jednotlivé nadoby, podle toho, ktera

z téchto hodnot je vétsi.” (EN 14470-1)

10% 110%

Viz Technické predpisy pro nebezpecéné latky:
TRGS 510.

10. Ventilace

Bezpecnostni skfin je vybavena pfipojenim
pfivodu vzduchu a vyfuku vzduchu. V pfipadé
pozaru se pfivodni a vystupni vzduchové otvory
bezpecnostni skfiné automaticky uzavrou pfi
teploté proudéni vzduchu 70 °C (x10 °C).

@

Upozornéni:

Obecné se doporucuje pripojit
bezpecnostni skrin k ventilacnimu
systému.

Privod vzduchu Odvod vzduchu

Prfivod Odvod
vzduchu vzduchu

Ventila¢ni otvor (DN75) musi byt pfipojen

k vyfukovému potrubi (saci strana). Vyfukovany
vzduch musi byt vyveden potrubim na bezpecné
misto mimo budovu. Pfivodni vzduch je nasavan
z okolniho prostoru (instalacni prostor v budoveé).
Po instalaci je tfeba zkontrolovat spravné pfipojeni
k ventilacnimu systému, napfiklad pomoci koufové
trubky. Je potfeba dodrzovat narodni pravidla,
zakony a predpisy, pokud jde o vyménu vzduchu

a smérovani vyfukovaného vzduchu.

Obecné plati, ze kdyz jsou dvefe zaviené, musi
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kazdou hodinu probé&hnout vyména vzduchu

odpovidajici nejméné 10nasobku prazdného

objemu vnitfku skfiné. Rozdil tlaku mezi tlakem

v misté pfipojeni ventilaéniho systému a okolnim

tlakem nesmi prekrocit 150 Pa.

Dodrzujte polohu ventilatort na stropé sk¥iné

(obrazek) a maximalni zatizeni stropu skfiné

(20 kg), nainstalujte ventilator a vyberte vhodny

ventilator (viz pfisluSenstvi).

SkFin Ize pouzivat i bez mechanického odsavani

vzduchu. Je v8ak dulezité mit na paméti

nasledujici:

o Skfift musi byt uzemnéna, aby se zabranilo
elektrostatickému nabijeni (viz ¢ast 12).

e Uvnitf skfiné je vybusna zéna 1.

* Vokruhu 2,5 m kolem skfiné a az 0,5 m nad
podlahou se nachazi vybudna zéna 2. Tato
oblast musi byt oznacena v souladu s predpisy
o prevenci nehod (BGV A8):

» Obecné plati, ze zde musi byt dodrzovana také
narodni pravidla, zakony a pfedpisy.

@

* V mechanicky ventilovanych pracovnich
mistnostech s nejméné péti vyménami vzduchu
za hodinu Ize vybusnou z6nu 2 zmenSitna 1 m
pred bezpecnostni skfini a 0,5 m po strané
bezpecnostni skiiné a na vysku 0,3 m nad
podlahou.

Dalezite!

V pripadé skladovani vysoce hoflavych
kapalin (H224) je povinny systém
mechanické ventilace.



11. Priichodky

Do stropu skfiné Ize instalovat kabelové
prachodky; objednaci ¢islo naleznete

v pfisluSenstvi. Pozice jsou na skfini oznaceny
symbolem Q.

Model Pocet priichodek
12/20 typ 90 2
6/20 typ 90 1

@\o

12. Uzemnéni
Bezpecnostni skfift ma na stropé standardni
zemnici pripojeni @.

Po instalaci zkontrolujte vodivost!
Ekvipotencialni propojeni musi instalovat
kvalifikovany personal.

Kromé toho je mozné uzemnit vnitfek pomoci

pfipojovacich bodi ®s pouzitim sady prisluSenstvi

LAktivni odpruzeni®. Viz ¢ast 15.9.

13. Vyiazeni z provozu po pozaru

V pripadé pozaru:

e Zachovejte klid, opustte budovu a ihned
zavolejte hasic¢sky sbor.

» V dusledku pozaru se uvnitf skiiné mohla
vytvorit hoflava smés plynu a vzduchu.
Odstrarite vSechny zdroje vzniceni do
vzdalenosti 10 metri a pouzivejte pouze
nastroje, které nejiskfi.

« Skfif smi otevirat pouze kvalifikovany personal
(hasi¢i) po uplynuti minimalné 24 hodin. P¥i
otevirani dvefi po pozaru dbejte zvySené
opatrnosti. Pouzivejte osobni ochranné
prostfedky a méjte pfipravené vhodné
hasici prostfedky.

Dalezite!

Neotevirejte skfin, pokud je jeji povrch
stale teply. Skriri by méla byt otevirana
pouze venku a kvalifikovanymi
pracovniky (coz jsou napriklad hasici).
Otevreni dvefi skriné pfilis brzy a uvnitf
budovy mize zpusobit Sifeni pozari

a ohroZeni Zivota. V pfipadé pozZaru
zajistéte, aby vSichni pouZivali osobni
ochranné prostredky (OOP).

Skfin jiz znovu nepouzivejte, pokud byla
poskozena v dlsledku pozaru nebo pouziti
hasicich prostredk.
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14. Udrzba a servis «  po provedeni zmén,

. e po udrzbé.
145]; . Obe(v:ne' . . . Pokud je patrné viditelné poSkozeni nebo vady, je
Skfin je povazovana za bezpecnostni systém nutné skiif vyFadit z provozu, dokud nebudou tyto
(v souladu s oddilem 4 odst. 3 némeckého zavady odstranény. V urgitych intervalech je nutné
pracovniho fadu, c, smérnice EHS 89/391

provadét nasledujici udrzbové prace:
a pravidla ¢. 108-007 némeckého ufadu pro
socialni pojisténi v pfipadé urazu), a proto musi
byt pravidelné kontrolovana z hlediska bezpecénosti
a funkénosti. V nasledujicich pfipadech je nutno
bezpecnostni skfin vzdy zkontrolovat z hlediska
externé viditelnych zavad nebo poskozeni:
e pred pouzitim,

Dalezite!
Rozlité kapaliny je nutné okamzité
odstranit a fadné zlikvidovat.

Interval Sestaveni Akce
Podle Dvere Promazte zapadku a zavésy dvirek.
potieby
Denné Vysuvné Idealné kazdy den, ale alespori jednou tydné, je tfeba zkontrolovat vysuvné
zasobniky | zasobniky a spodni sbérny zasobnik, zda nedochazi k uniku kapalin.
Spodni Veskeré uniklé kapaliny je nutné okamzité odstranit a vysuvné zasobniky,
sbérny spodni sbérny zasobnik a ploSiny je nutné zkontrolovat, zda jsou stale
zasobnik | vhodné k pouziti. V pfipadé potfeby je nutné je vymenit.
Mési¢né SkFin Vycistéte a zkontrolujte, zda neni poskozena.
Zavirani Oteviete dvefe a zkontrolujte, zda se spravneé zaviraji.
dvefi
Ventilace | VyzkouSejte u€innost pomoci vinéného vlakna, méfice, koufové trubky atd.
Tésnéni Zkontrolujte spravné umisténi a vymeénte tésnéni, pokud jsou viditelné poskozena
Vysuvny Zkontrolujte, zda jsou upeviovaci Srouby (2x) pevné usazeny
zasobnik
Kazdoro¢né SkFin Kontrola specialistou

Pro spodni sbérny zasobnik v souladu se smérnici
StawaR (Steel Tray Directive neboli Smérnice pro
ocelové zasobniky): ,Stav spodniho sbérného
zasobniku v bezpec¢nostnich skfinich v souladu

s normou DIN EN 14470-1 je tfeba kontrolovat
kazdych 6 mésicl vizualni kontrolou. Pfinejmensim
v pfipadé dna ocelovych sbérnych zasobnik
spliiujicich normu DIN EN 10025-2 nebo

DIN EN 10028-2 musi byt kontrola provedena
také na spodni strané& zasobniku. Vysledek

musi byt zaznamenan a na vyzadani pfedloZzen
odpovédnym vodarenskym uradum.*

14.2 Roc¢ni bezpeénostni prohlidka

Podle § 4 odst. 3 némeckého pracovniho fadu
(ArbStattV) a ustanoveni BGR 234/6.1 némeckych
pravidel asociace pro pojisténi odpoveédnosti
zaméstnavatel pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci, je potfeba kontrolovat bezpecnost

a funkénost bezpe€nostnich skfini.

Vysledky a pfijata opatfeni musi byt zdokumentovany.

158

Kazdoro¢ni prohlidku muze provadét pouze odbornik.

Pouze spole¢nost CEMO muze zarugit optimalni

servis produkttl CEMO.

Radi u vas provedeme kazdoro¢ni kontrolu vasi

bezpecnostni skfing, a to i v rdmci smlouvy o udrzbé.

Dotazy zasilejte na adresu:
service@cemo-group.com nebo zavolejte na Cislo
Tel.: +49 (0) 7950/9803-2222

Datum splatnosti pro dal$i ro¢ni kontrolu

Ize nalézt na kontrolni nalepce na typovém

Stitku pfipevnéném ke skfini.

14.3 Cisténi
Bezpecnostni skfin Ize vycistit mékkym hadfikem.

14.4  Reseni problému

» Hluk pfi otevirani a zavirani dvefi
» Namazte kluznou listu grafitovym sprejem

» Dverfe se UpIné nezaviraji
» Zkontrolujte a sefidte pojistné koliky; sefidte
jednotku magnetu dvefi



15. Prislusenstvi

15.1 Nahradni klic¢e

Nahradni kli¢e pro zamek dvefi, simultanni
zamykani, objednaci ¢. 12077

15.2 Spodni sbérné zasobniky
s perforovanou kovovou viozkou
Spodni sbérny zasobnik, 66 litrd, s perforovanou
kovovou vlozkou:
» Bezpecnostni skfifn PROline 12/20, objednaci
¢. 12013
» Bezpecnostni skfifn PROline 6/20, objednaci
¢. 12041

15.3 Police

Je mozné dodate¢né namontovat pfidavné police:

* Police pro bezpecnostni skiih PROIline 12/20,
obj. ¢. 11881

* Police pro bezpecnostni skfifi PROline 6/20,
obj. ¢. 11912

15.4 Vysuvné zasobniky

Neni mozné dodate€né namontovat pfidavny
vysuvny zasobnik.

15.5 Radialni ventilatory
Radialni ventilatory musi nainstalovat odborny

personal (poznamka: nejsou pfipraveny k zapojeni!).

15.5.1 Radialni ventilator, model 1

15.5.2 Radialni ventilator, model 2

Objednaci ¢. 11432

Kompatibilni se smérnici ATEX:

Odsavani ze zény 1 a instalace v zoné 1.

Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator: Ex Il 2G
ExhlIBT4 Gb

15.5.3 Radialni ventilator, model 3

Objednaci €. 11433

Kompatibilni se smérnici ATEX:

Odsavani ze zény 1 a instalace

v z6éné 1. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator:
Ex 11 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 PfrisluSenstvi pro radialni ventilatory

Objednaci ¢. 11431

Kompatibilni se smérnici ATEX:

Odsavani ze zony 2 a instalace v prostfedi bez
nebezpeci vybuchu. CE Ex Il 2G Ex h IIB T3 Gc

Oznaceni Objednaci ¢.
Skrtici ventil, DN 75, PPs 11434
PFipojovaci trysky, NW 120-75, 11435
véetné svorky

Prodluzovaci dil, pouzdro, DN 75 |11436
Prodluzovaci dil, konektor, DN 75 | 11437
Ventilaéni hadice D=750 mm, 11438
DN 75, véetné 2 svorek

Ventilaéni hadice D=2 000 mm, 11439
DN 75, véetné 2 svorek

T-kus, DN 75 11440
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15.6 Ventilator odvodu vzduchu
s monitorovanim proudéni
vzduchu

Objednaci ¢. 8739

Reseni je pfipraveno k zapojeni.

Pro odsavani ze zény ochrany proti vybuchu 2
a instalaci v z6né bez vybuchu

T¥ida ochrany: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.7 Recirkulacéni ventilator s aktivnim
uhlikovym filtrem a monitorovanim
proudéni vzduchu

Objednaci ¢. 10963

Reseni je pFipraveno k zapojeni.

Kompatibilni se smérnici ATEX:

Pro odsavani ze zény ochrany proti vybuchu 2
a instalaci v zoné bez vybuchu

TFida ochrany: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.8 Kabelova prichodka
pro bezpecénostni skiiné
PROIline 6/20 a 12/20
Ve stropé skFiné, pro vlastni montaz, zapouzdiené
kabely, primér kabelu 8—17 mm
Objednaci ¢. 11884
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15.9 Balicek prislusenstvi
,Aktivni skladovani“

Béhem aktivniho skladovani (doplfiovani, pinéni
nebezpecénych materialt v bezpeénostni skfini)
musi byt vnitfek skfiné uzemnén.

Objednaci €. 12074.

16. Likvidace

Bezpeclnostni skfin Ize rozebrat na jednotlivé dily
a recyklovat.

Cisté sadrokartonové desky a sadrokartonové
desky obecné jsou povazovany za stavebni

a demoli¢ni odpad a neobsahuji zadné
nebezpecné latky.

Veskeré Casti z plastového a nerozlozitelného
materialu musi byt shromazdény oddélené

a recyklovany spole¢nosti autorizovanou pro tuto
likvidaci.

Kovovy odpad zlikvidujte v recyklaénim stfedisku
pro kovovy odpad. Obecné plati, Ze musi byt
dodrzovany také narodni a mistni predpisy.

17. Zaruka

ZaruCujeme, ze bezpecnostni skfif bude vyrobena
bez zavad funkénosti nebo zpracovani podle
nasich vSeobecnych obchodnich podminek.

Ty si mUzete prohlédnout na webové strance
https://shop.cemo.de/agb/

Zaruka plati pouze za podminky, Ze jsou pfisné

dodrzovany vySe uvedené pokyny k obsluze

a udrzbé a vSechny platné pfedpisy.

Uprava bezpeé&nostni skiiné zakaznikem bez

konzultace s vyrobcem CEMO GmbH rusi veskeré

naroky vyplyvajici ze zakonné zaruky.

Odmitnuti odpovédnosti:

e Spolecnost ,CEMO GmbH" nenese odpovédnost
za Skody zpusobené nespravnym pouzitim.

* Spole¢nost CEMO nema zadny vliv na
kapaliny, které provozovatel pouziva. UZivatel
musi zkontrolovat, zda je skFifi vhodna pro
zamys$lené pouziti.

* Spole¢nost CEMO nenese odpovédnost za
$kody jakéhokoli druhu zpusobené zbozim,
které je ve skfini uskladnéno.



18. Vykresy
Typ 90 PROline 12/20 a 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
680 mm

6/20

£
£
f=]
\O|
°
1050 mm
99 mm
‘ DN75 f
)
125 mm
P
875 mm
Zuluft Abluft
1020 mm

1490 mm

490 mm ~490mm ,

I s

1660 mm

T

275 mm

DN75
7N 128 mm

Zuluft  Abluft

« | 490 mm
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|
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19. Technické udaje

Model

12/20 typ 90

6/20 typ 90

Vné&jsi rozméry (S x H x V)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Vnitini rozméry (S x H x V)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Hmotnost bez napiné se Sesti vysouvacimi

s perforovanou kovovou vliozkou

zasobniky a spodnim sbérnym zasobnikem pribl. 520 kg pribl. 317 kg
Hmotnost bez napIné se tfemi policemi
a spodnim sbérnym zasobnikem pribl. 450 kg pribl. 266 kg

Max. celkova hmotnost pfi maximalni naplni

Hmotnost bez naplné +
450 kg

Hmotnost bez napiné +
450 kg

Vyuzitelny vnitfni objem skFiné pfibl. 0,81 m* pfibl. 0,33 m?
Celkovy Ulozny objem ve skFini 3001 3001

Objem spodniho sbérného zasobniku 331/661 331/66 |
Max. objem nejvétsi nadoby 301/601 301/601
Max.'nos'no§t'kvazde police (rovhomérné 75 kg 75 kg
rozlozena zatéz)

M'ax. nqsnost kazdevhovvysouYam’ho’ N 75 kg 75 kg
zasobniku (rovhomeérné rozlozena zatéz)

Maximalni zatizeni stropu skfiné 20 kg 20 kg
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20. Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé EU

Vyrobce/distributor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Némecko

timto prohlasuje, Ze nasledujici produkt

Oznaceni produktu: Bezpecnostni skfir

Oznaceni modelu: CEMO

Typové oznaceni: Bezpecnostni skiih PROIine, typ 90 6/20 a 12/20
Popis:

Bezpecnostni skfifl je vhodna pro skladovani hoflavych kapalin v uzavienych nadobach na pracovisti (v pracovnich
mistnostech) v souladu s vnitrostatnimi pravidly a nafizenimi.

spliiuje vSechny prislusné specifikace platnych predpisu (nize), v€éetné v8ech zmén platnych v dobé vydani prohlaseni.
Vyhradni odpovédnost za vydani tohoto prohlaseni o shodé nese vyrobce.

Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:
EN 14470-1:2023-09 Protipozarni bezpec¢nostni skladovaci skfiné — ¢ast 1: Bezpec€nostni skladovaci
skfiné pro hoflavé kapaliny; némecka verze EN 14470-1:2023

Byly pouzity nasledujici pravni predpisy:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Nazev a adresa pravnické osoby opravnéné sestavovat technickou dokumentaci:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Némecko

Misto: 71384 Weinstadt, Némecko
Datum: 27.3.2025

% ol
(Podpis)

Eberhard Manz, generalni feditel
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Navod na obsluhu

@

164

» poskytnut prevadzkovatelovi

* je nutné precitat pred prvym pouzitim zariadenia.

» uchovat pre buduce pouzitie.

Délezité!

Tento navod na obsluhu musi byt
uloZeny v blizkosti bezpecnostnej skrine
v prostredi chranenom pred vihkostou

a teplom.

Délezite!

Obsah tohto navodu na obsluhu
neupravujte. Neposkodzujte, neupravujte
ani neodstrariujte Ziadnu cast tohto
navodu na obsluhu.

V pripade potreby je mozné ziskat novy
navod na obsluhu bezpecnostnej skrine
od vyrobcu CEMO.

Doélezité!

V pripade predaja je potrebné tento
navod na obsluhu odovzdat spolu s
bezpecénostnou skririou.

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny produkt
od spolo¢nosti CEMO.

Nase produkty sa vyrabaju vyuzitim modernych
vyrobnych metéd, ktorych suc¢astou su opatrenia
kontroly kvality. Robime vSetko pre to, aby ste
boli s nasSim produktom spokojni a aby bolo jeho
pouzivanie jednoduché.

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa vasho
produktu, kontaktujte svojho predajcu alebo priamo
naSe obchodné oddelenie.

S pozdravom,

Y

Eberhard Manz, vykonny riaditel
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1. VSeobecné

Bezpecnostna skrina je vydobytkom
najmodernej$ej technoldgie a spifia uznavané
technické bezpecnostné predpisy.

Bezpecnostna skrina je oznacena symbolom CE,
t.j. navrh a vyroba boli v sulade so smernicami

EU a harmonizovanymi normami relevantnymi pre
bezpecnostnu skrifiu. Ohfovzdorna konstrukcia
presla uspesnym testovanim v sulade s normou
EN 14470-1.

Bezpecnostna skrifia sa smie pouzivat len v
technicky bezchybnom stave vo vyhotoveni
dodanom vyrobcom. Z bezpecnostnych dévodov
nevykonavajte na bezpe€nostnej skrini neopravnené
Gpravy.

11 Bezpecnost’

Kazda bezpecnostna skrina je pred dodanim
testovana z hfadiska funk&nosti a bezpecnosti.

Ak sa bezpecnostna skrifia pouziva podla uréenia,
prevadzka je bezpecéna.

Nespravna obsluha, nedodrziavanie
bezpecnostnych pokynov alebo nespravne
pouzivanie méze viest k rizikam ohrozujucim:
e Zivot a koncatiny operatora,

* bezpecnostnu skrifiu a iné aktiva operatora,
» funkciu bezpec€nostnej skrine.

Ako prevadzkovatel bezpecnostnej skrine ste
zodpovedny za to, ze:

» personal porozumel vSetkym bezpecnostnym
pokynom a dodrziava ich,

* sa dodrziavaju platné predpisy o bezpecnosti
prace a poziarnej ochrane,

* bezpecnostnu skrifiu obsluhuju iba poucené
osoby,

* Ze je oblast otvarania dvierok bez prekazok,

» dvierka su vzdy zatvorené,

e dvierka su zamknuté dodanymi kl'u€mi, aby sa
zabranilo neopravnenému pristupu,

* vSetky nebezpecné latky, ktoré vytecu, sa ihned
pozbieraju a riadne zlikviduja.

Tato skrinka nie je vhodna na skladovanie nadob s
agresivnymi chemikaliami (kyseliny/zasady).
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1141 Udrzba a monitorovanie

Plany udrzby navrhnuté v tomto navode na
obsluhu predstavuji absolitne minimum potrebné
na zaistenie bezpecnosti a zivotnosti skrine za
normalnych prevadzkovych podmienok.

Pocas prevadzky davajte pozor na akékolvek
poruchy alebo potencialne bezpe¢nostné
problémy. V pripade poruchy je potrebné
bezpecnostnu skrifiu okamzite vyradit' z prevadzky!

Povinnosti pouzivatela:

e Zostavte navod na obsluhu a zverejnite ho na
vhodnom mieste na pracovisku.

* Vykonajte posudenie rizika.

 I|dentifikujte €innosti uréeného personalu.

Bezpec€nostna skrina sa musi pravidelne
kontrolovat, aby sa zaistilo, 2(’3 je v bezpec¢nom
stave. (Pozrite si kapitolu 14 Udrzba a servis).

Sucastou tejto kontroly by malo byt:

¢ Vizualna kontrola poSkodenia (tesnenia a
mechanizmus zatvarania dvierok atd.)

* Funkéné testovanie.

« Uplnost/identifikovatelnost vystraznych,
prikazovych a zakazovych oznaceni na
bezpecnostnej skrini

* Predpisané ukony udrzby.

11.2  Pouzivanie originalnych nahradnych

dielov

Pouzivajte iba originalne diely dodavané alebo

odporuc¢ané vyrobcom. VSimnite si vSetky

informacie o bezpec¢nosti a pouzivani dodavané s

tymito dielmi.

Plati to pre nahradné diely a diely podliehajuce

opotrebovaniu. Z bezpec€nostnych dévodov nie su

povolené Ziadne Upravy bezpecnostnej skrine.
Délezite!
Viykonanim akychkolvek neopravnenych
Uprav tohto produktu bez pisomného
sthlasu vyrobcu CEMO sa zrusi platnost’
zaruky.



1.1.3  Obsluha bezpecnostnej skrine

Bezpecnostnu skrifiu smu obsluhovat iba poucené

osoby, ktoré

e siprecitali a porozumeli navodu na obsluhu.

» preukazali svoju schopnost obsluhovat’
zariadenie.

e boli ur€eni na obsluhu zariadenia.

@

1.2 Zamyslané pouzivanie
Bezpecnostna skrifia je vhodna na skladovanie
horfavych kvapalin v uzavretych nadobach na
pracovisku (v pracovnych priestoroch) v stlade so
Statnymi predpismi a nariadeniami.

Délezité!

Tento navod na obsluhu musi byt k
dispozicii na bezpeénostnej skrini,
aby bol lahko dostupny pre vSetkych
pouzivatelov.

1.21  Zhrnutie

Akékolvek iné pouZivanie sa povazuje za
nespravne pouzivanie.

ZamyS&lané pouZivanie je v sulade so vSetkymi
informaciami v tomto navode na obsluhu.

1.3  Nespravne pouzivanie

@

Zahffa aj:

* Nedodrzanie ustanoveni vnutro$tatneho prava,
ktoré sa uplatriuju v kazdom pripade.

» Skladovanie inych médii ako tych, ktoré su
$pecifikované pre zamyslané pouzitie.

Délezite!

Nespravne pouZivanie je aj také, ktoré
nie je v sulade s pokynmi v tomto navode
na obsluhu.

2. Bezpecnostné pokyny

21 Bezpecnostné opatrenia
Nespravne pouzivanie alebo instalacia tohto
produktu moéze mat za nasledok vazne zranenie
alebo smrt.

* Precitajte si a dodrziavajte vSetky varovania
a opatrenia na zabezpecenie bezpecného
pouzivania.

» Servis, udrzbu a kontroly musi vykonavat
kvalifikovany personal.

2.2 Typovy S§titok

Typovy Stitok obsahujuci zakladné udaje o
produkte je pripevneny na dobre viditel/nom mieste
na prednej strane bezpecnostnej skrine. Tento
typovy Stitok sa nesmie odstranit.

2.3  Vylucenie zodpovednosti
Akékolvek pouzitie nad ramec zamyslaného
UcCelu pouZitia predstavuje nespravne pouzitie.
Spolo¢nost CEMO nezodpoveda za Ziadne Skody
spOsobené nespravnym pouzivanim.
Spolo¢nost CEMO nedokaze ovplyvnit kvapaliny
pouzivané prevadzkovatelom. Pouzivatel musi
skontrolovat, ¢i je skrifa vhodna na zamyslané
pouzitie.

Spolo¢nost CEMO nezodpoveda za $kody
akéhokolvek druhu spdsobené materialmi v nej
uloZzenymi.

2.4 VSeobecné bezpecénostné pokyny

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny v tomto navode
na obsluhu, aby ste zniZili rizika ohrozujuce
zdravie a predisli nebezpe¢nym situaciam. Ak sa
zariadenie nepouziva v sulade s tymto navodom
na obsluhu, predstavuije to riziko nehdd a
nedostato¢nu protipoziarnu ochranu.

Viykonajte posudenie rizika:

« Vlyberte praktické miesto na montaz skrine
(pozrite si Cast 6: Montaz).

« Skladujte iba horfavé kvapaliny s posudenim
nebezpecenstva.

« Skrifiu uzamknite, aby ste zabranili
neopravnenému pristupu. Zabezpecte, aby boli
dvierka vzdy zatvorené. Oblast otvarania dvierok
udrziavajte vzdy bez prekazok.

Dvierka su vybavené samozatvaracim systémom
zamykania dvierok. Tento systém sa spusta pri
teplotach medzi 40 °C a 50 °C. Silu zatvarania,
rychlost’ zatvarania a mechanizmus zamykania
dvierok smie menit iba autorizovany servisny
technik!
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2.5 Pokyny naskladovanie
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy, pravidla a
zakony platné pre zaobchadzanie s horfavymi
kvapalinami.

Podla normy DIN EN 14470-1 musi mat spodna
zberna priehradka zberny objem 10 % z celkového
poctu skladovanych nadob alebo 110 % z
najvacsej nadoby (podla toho, ktory objem je
vacsi). Preto nepouzivajte vacsie nadoby alebo
ich prili§ velké mnozstvo. Dodrzujte maximalne
mnozstva skladovania! Akékolvek nebezpecné
latky, ktoré vyte€u, je nutné ihned pozbierat a
riadne zlikvidovat.

VSeobecné ustanovenia:

e Zabezpecte, aby boli dvierka vzdy zatvorené.

e Po pouziti zasurite vysuvné priehradky spat do
skrine az na doraz.

* V skrini neskladujte Zziadne iné horlavé
predmety (obaly a pod.).

V pripade poziaru:

» Dvierka skrine neotvarajte (riziko vybuchu a
Sirenia poziaru).

* Upozornite prislusné organy (napriklad
hasicov).

* Okamzite opustite budovu.

@

Upozorriujeme:
Noste osobné ochranné prostriedky.

Pri manipulacii s nebezpeénymi kvapalinami
vzdy pouzivajte ochranné prostriedky vhodné pre
vykonavanu pracu. Pocas inStalacie, pouzivania
a udrzby vzdy pouzivajte spravne ochranné
prostriedky: Rukavice, ochranné okuliare,
bezpecnostnu obuv a dihé pracovné odevy
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2.6 Zakonné ustanovenia

Podl'a nemeckého zakona o bezpecnosti a

ochrane zdravia pri praci (ArbSchG) je nutné

akeékolvek nebezpecenstvo, ktoré méze vzniknut

pri pouzivani horfavych kvapalin, posudit alebo

vyhodnotit’ v posudeni nebezpecenstva. Venujte

zvlastnu pozornost najnovsej verzii nasledujucich

nariadenti:

e Poziadavky poziarneho Uradu

e VSeobecné stavebné pravo a poziadavky v
oblasti stavebnictva

e Pokyny na ochranu pred vybuchom

* Nariadenie o nebezpecnych latkach (GefStoffV)

e Technické pravidla pre nebezpecné latky
(TRGS, najma TRGS 510)

e Technické pravidla pre bezpecnost prevadzky
(TRBS)

* Predpisy tykajuce sa prevencie nehdd

¢ Nemecka smernica uréena pre pracoviska,
ArbSchG

* Informéacie o nemeckom socidlnom Urazovom
poisteni (DGUV)

» DIN EN 14470-1

Okrem toho je potrebné dodrziavat platné Statne

predpisy.

2.7 Identifikacia produktu a vyrobcu

Nazov a adresa vyrobcu:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt, Nemecko
Telefon +49 (0) 7151 9636-0
Fax +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Identifikacia produktu: Bezpecnostna skrina CEMO
PROline na horfavé kvapaliny podla normy
DIN EN 14470-1.

3. Modely

Typ 90: PROIline 12/20 a 6/20.

Standardné vybavenie: Tri (3) vy$kovo nastavitelné
police alebo Styri az Sest (4 — 6) vysuvnych
priehradiek, jedna (1) spodna zberna priehradka,
jedna (1) perforovana kovova vlozka ako prva
Ulozna uroven a odnimatelny kryt zakladne.

4. Technické udaje

Pozrite si ¢ast' , 18. Vykresy“ na strane 179 a
»19. Technické Gdaje* na strane 180.



5. Preprava

e Z bezpecnostnych dévodov mozno skrifiu
prepravovat iba vtedy, ked je prazdna a
zatvorena.

* Upozornujeme, ze skrina je velmi tazka.

* Hrozi nebezpec€enstvo pomliazdenia. Pri
preprave/presuvani skrine noste bezpecnostnu
obuv.

* Na prepravu pouzivajte technické pomdocky,
napriklad paletové voziky a vysokozdvizné
voziky. S odstranenym krytom zakladne
zasunite vidlice pod skrifu. Zabezpecte tiez,
aby sa pri preprave skrine vylugilo riziko
poSmyknutia.

* V polohe lezmo je mozné bezpecnostnu skrifiu
prepravovat len na bo€nej alebo zadnej stene.

» Skrina sa nikdy nesmie prepravovat s

dvierkami smerujacimi nadol!

=250 - 550 kg

>4

Bezpecnostna skrifia by sa mala prepravovat
vo zvislej polohe. Pocas zdvihania a prepravy
sa treba vyhnut nakloneniu skrine. Naklonenim
méze déjst k poskodeniu, ktoré obmedzi alebo
znehodnoti funkcie zabudovanej bezpecnostnej
techniky. Okrem toho je nevyhnutné vyhnut sa
prudkému polozZeniu skrine.

Bezpecnostnu skrifiu 6/20 je mozné vyzdvihnut iba

pomocou vidlice na vysokozdviznom voziku. Pri
nespravnej manipulacii hrozi prevratenie.

51 Demontaz prepravného obalu

Na ochranu skrine pred poskodenim pocas
prepravy su nainStalované prepravné poistky.
Prepravné poistky v medzerach dveri sa smu
odstranit az na mieste kone¢nej montaze!

Instalacia

Délezite!
Skririu je mozné inStalovat’ iba vo vnutri
budovy.

Neinstalujte ju v blizkosti nidzovych Unikovych
ciest.

V idealnom pripade vyberte na instalaciu uplne
rovny priestor v budove s nosnou plochou
(pozor na vysoku vlastni hmotnost’ skrine!).
Nastavovacie prvky vysky zakladne mozno
pouzit na vyrovnanie rozdielu az 10 mm medzi
vysky zakladne.

Prevadzkova teplota je medzi 5 °C a 35 °C.
Miestom instalacie by mala byt dobre vetrana
miestnost’. Skriia musi byt chranena pred
vlhkostou.

Riziko poziaru. Z bezpeénostnych dévodov by
mal byt vrch skrine nekryty.

Vynimka: Ventilator vratane prisluSenstva na
vetranie skrine.
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7. Uvedenie do prevadzky

Pred prvym uvedenim do prevadzky je nutné

na bezpecnostnej skrini skontrolovat pripadné

poSkodenia alebo poruchy.
Délezite!
Doplfianie alebo pinenie (aktivne
skladovanie nebezpecénych latok) mozno
vykonavat len s dodato¢ne uzemnenym
interiérom (pozrite si ¢ast 15.9: Balik
prisluSenstva ,Aktivne skladovanie®).

71 InStalacia prisluSenstva
7141 Vetracie dyzy

K stropu skrine musia byt pripevnené dve vetracie
dyzy pomocou dodanych skrutiek. Vetracie dyzy su
komponenty délezité z hladiska poziarnej ochrany
a uzatvaraju otvory pre odvod a privod vzduchu v
pripade poziaru pri teplote 70°C (£10°C).
Délezite!
Prevadzka bez naskrutkovanych
ventilaénych dyz nie je povolena!

71.2 Uzaver na zatvaranie dvierok

J

oO—

Nasadte uzaver @ na zatvaranie dvierok @.

71.3  Kablova priechodka (volitelné)

Informacie o inStalacii kablovej priechodky najdete
v pokynoch v baleni prisluSenstva.

71.4  Ventilatory (volitelné)

Informacie o inStalacii ventilatorov najdete v
pokynoch v baleni prisluSenstva.
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7.2 Nastavenie skrine

Na zabezpecenie spravneho pouzivania musi
byt skrifa umiestnena naplocho/vodorovne.
Nastavitelné nozicky su pri dodani bezpecnostne;j
skrine Uplne zasunuté. VSetky Styri podporné
nozicky musia byt vysunuté a nastavené.

©) O 6)

Vyberte spodnu zbernt priehradku zo skrine
(8.3.1). Odstrarite dve zatky z prednych otvorov.
Styri otvory@ umozriuju pristup k nastavovacim
prvkom vysky zakladne pomocou imbusového
kruca velkosti 5. Skrifiu je mozné vyrovnat
nastavenim nastavovacich prvkov vysky zakladne
na spodnej Casti skrine. Maximalna vyska
nastavenia je 10 mm.

t v

'

Potom skontrolujte zarovnanie dvierok skrine. Ak
je to potrebné, upravte pomocou nastavovacich
prvkov vysky zakladne.

Po zarovnani skrine je nutné dva predné

otvory opat uzavriet dvoma zatkami. Do skrine
nainstalujte spodnud zberna priehradku, pozrite si
Cast’ 8.3.2 InStalacia spodnej zbernej priehradky.

V zavislosti od miestnych okolnosti a podmienok
indtalacie moze byt potrebna instalacia nastavca
proti prevrateniu/stenového nastavca (pozrite si
posudenie rizik prevadzkovatela).

Na zabezpecenie stability bezpecnostnej skrine ich
spolo¢nost CEMO vseobecne odporuca.



8. Vnutorné vybavenie

8.1 Police (vySkovo nastavitelné)
Délezite!
Horna droven uskladnenia nesmie byt
viac ako 1,75 m nad podlahou!

Montaz polic:

é\

Vysku polic je mozné nastavit' (v 32 mm
intervaloch).

Dodrzujte povolené zatazenie polic (pozrite si ¢ast

19 Technické udaje)!

8.2 Vysuvné priehradky (nie st vySkovo
nastavitefné)

Vysuvné priehradky je mozné Uplne vytiahnut

pomocou rukovate na to urcenej.

» Verzia 12/20: Vysuvné priehradky samostatne
zastanu pri cca. 2/3 ich celkového rozsahu
vysunutia. Posledna 1/3 vyzaduje zvysenu silu!
V pripade poziaru zabudované termoclanky
zabezpecia zatiahnutie vysuvnych priehradiek
pri teplote 40 °C az 45 °C a zatvorenie dvierok.

» Verzia 6/20: Vysuvné priehradky je nutné pri
vyberani drzat; po uvolneni sa vratia na doraz.
V pripade poziaru sa o zatvorenie dvierok
postara zabudovany termoclanok.

Dodrzujte povolené zatazenie vysuvnych

priehradiek! (pozrite si kapitolu 19 Technické Gdaje)

Zamok na blokovanie vytiahnutia
(verzia 12 — 20)

Zamok na blokovanie vytiahnutia zabranuje
sucasnému vytiahnutiu viacerych vysuvacich
priehradiek.

8.2.1

8.3 Spodna zbernéa priehradka

Dbaijte na to, aby tesniaci profil spodnej zbernej
priehradky bol vzdy v kontakte s bo¢nymi stenami
a zadnou stenou a aby pevne dosadol na okraje
spodnej zbernej priehradky. To zaistuje, ze v
pripade unikov je mozné pomocou priehradky
zachytit' vSetky tekutiny.

Ak je do spodnej zbernej priehradky vlozena
perforovana kovova vlozka, méze sa pouzit aj na
skladovanie:

Doélezite!

Spodna zberna priehradka sa
nesmie pouzivat na skladovanie bez
perforovanej kovovej viozky!

@

8.3.1  Odstranenie spodnej zbernej

priehradky

« Deaktivujte zatvaranie dvierok (pozrite si ¢ast
8.4.1 Deaktivacia zatvarania dvierok) a otvorte

dvierka o 180°.

o
o

¢ Odskrutkujte dve skrutky@ na zadnej strane
konzoly dvierok @ a odstrafite konzolu dvierok.
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8.3.2 InStalacia spodnej zbernej
priehradky

e Zasunte spodnu zbernu priehradku a
skontrolujte, €i tesnenia na skrini a spodna

- zberna priehradka nie su poSkodené.
- » Tesnenia spodnej zbernej priehradky musia
spravne sediet’ na okraji a licovat so stenami
6) skrine.

«  Odskrutkujte dve skrutky @ a rozperyOna

najnizsej vysuvnej priehradke ®. Diely si — O

ponechajte na opatovni montaz. 0
« Nadvihnite vysuvnu priehradku ® a vyberte ju

zo skrine. (0)

«  Vlozte vysuvni priehradku @ do vysuvne;
kolajnicky.

«  Pripevnite vysuvn priehradku @ pomocou
dvoch rozpier @ a skrutiek ® k vysuvnym
kolajnickam.

o,
0]

« Vytiahnite spodnt zbernd priehradku ® smerom
dopredu a skontrolujte, ¢i tesnenia na skrini a
spodna zberna priehradka nie su poskodené.

+  Umiestnite konzolu dveri ® do otvorov a zaistite
ju skrutkami ®.

e Aktivujte zatvaranie dvierok (pozrite si Cast
8.4.2 Aktivacia zatvarania dvierok) a zatvorte
dvierka.
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8.4  Zatvéranie dvierok

Bezpecnostna skrifa je vybavena systémom
zatvarania dvierok, ktory automaticky zatvori
dvierka v pripade poziaru.

Dvierka je mozné uzamknut v otvorenej polohe.
V pripade poziaru zabudovany termoclanok
zaistuje uvolnenie zamku pri teplote 40 °C az
50 °C a tym zatvorenie dvierok.

N A
\/OV

Délezite!

Pracovny priestor uzamykacieho systému
dvierok musi byt vZzdy bez prekazok

a nesmie byt blokovany kontajnermi.
Priehlbiny pre uzamykacie skrutky dveri
musia byt vZdy Cisté. Kridla dvierok drzia
aj magnety na kovovej konzole.

Vyklopné dvierka bezpe¢nostnej skrine sa po
zatvoreni automaticky uzamknu. Na otvorenie
dvierok je potrebné aktivovat uzamykaci
mechanizmus pomocou klu¢a. Odomknite dvierka
a vyberte kIU¢, €o umozni trvalé otvaranie a
zatvaranie bez kluca.

8.41 Deaktivacia zatvarania dvierok

SN

Odskrutkujte, vyberte a ponechajte skrutku ®na
zaistenie zatvaracej packy @na zatvarani dvierok.

d
J

Zatvaracia packa @ zatvarania dvierok @ sa
presunie do zatvorenej polohy. V tomto nastaveni
je mozné dvierka otvorit 0 180°.

8.4.2  Aktivacia zatvarania dvierok

E

Odstrarite uzaver ® zo zatvarania dvierok ®.

N

3

Otocte zatvaraciu packu ®do montéznej polohy na
stvorci ® zatvarania dvierok @ pomocou vhodného
kli€a. Zaskrutkujte a utiahnite skrutku @, ktora
zaistuje zatvaraciu pé(‘:ku@ na zatvarani dvierok.

b

oO—

Nasadte uzaver ® na zatvaranie dvierok ®.
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9. Skladové mnozstva

Je potrebné dodrziavat vnutrostatne predpisy!
»Spodna zberna priehradka musi mat minimalny
zberny objem 10 % vSetkych nadob ulozenych
v skrini alebo asporl 110 % objemu najvacsieho
samostatného kontajnera, podla toho, ¢o je
vacsie.” (EN 14470-1)

10 % 110 %

Pozrite si Technické pravidla pre nebezpecné latky:
TRGS 510.

10. Vetranie

Bezpecnostna skrifia ma pripojku na privod a
odvod vzduchu. V pripade poziaru sa otvory
privodu a odvodu vzduchu bezpecnostnej skrine
automaticky uzavru pri teplote pradenia vzduchu
70 °C (+10 °C).

@

Upozorriujeme:
Vo v8eobecnosti sa odportca pripojenie
bezpecnostnej skrine k ventilatnému

systemu.
Privod Odvod
vzduchu vzduchu

Privod Odvod
vzduchu vzduchu

Odvzdusnovaci otvor (DN75) musi byt pripojeny k
vyfukovému potrubiu (na sacej strane). Odvadzany
vzduch musi byt vedeny potrubim na bezpecné
miesto mimo budovy. Privadzany vzduch je
odsavany z okolia (priestor instalacie v budove).
Spravne pripojenie k ventilatnému systému je
potrebné po instalacii skontrolovat napriklad
pomocou dymovej rarky. Je potrebné dodrziavat
vnutrostatne pravidla, zakony a nariadenia tykajuce
sa vymeny vzduchu a vedenia odpadového
vzduchu.
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Vo vSeobecnosti plati, Ze pri zatvorenych dverach
musi prebehnut vymena vzduchu zodpovedajuca
aspon 10-nasobku prazdneho objemu interiéru
skrine za hodinu. Tlakovy rozdiel medzi tlakom v
mieste pripojenia ventilatného systému a okolitym
tlakom nesmie presiahnut 150 Pa.

Dodrzujte polohu ventilatorov na strope skrine

(obrazok) a maximalne zatazenie stropu skrine

(20 kg), nainstalujte ventilator a vyberte vhodny

ventilator (pozrite si prisluSenstvo).

Skrifiu je mozné pouzit’ aj bez mechanického

odvodu vzduchu. Je vSak dblezité vziat do uvahy

nasledujuce skutoCnosti:

» Skrina musi byt uzemnena, aby sa zabranilo
elektrostatickému nabitiu (pozrite si €ast' 12).

* Vo vnutri skrine je zéna 1 nebezpeclenstva
vybuchu.

* V okruhu 2,5 m okolo skrine a do 0,5 m nad
podlahou sa nachadza zéna 2 nebezpecenstva
vybuchu. Tato oblast musi byt oznagena v
sulade s predpismi o prevencii nehdd (BGV A8):

» Vo vSeobecnosti je tu nutné dodrziavat aj
vnutrostatne pravidla, zakony a nariadenia.

@

* V mechanicky vetranych pracovnych
miestnostiach s najmenej piatimi vymenami
vzduchu za hodinu sa méze zéna 2
nebezpecenstva vybuchu zmensit na 1 m
pred bezpecnostnou skrifiou a 0,5 m na boku
bezpecnostnej skrine a do vysky 0,3 m nad
podlahou.

Délezite!

Pre skladovanie vysoko horlavych
kvapalin (H224) je povinny mechanicky
ventilaCny systém.



11. Priechodky

Kablové priechodky je mozné instalovat do
stropu skrine; objednavacie Cislo najdete v Casti
prisluSenstvo. Polohy su na skrini oznaené

13. Vyradenie z prevadzky po poziari

V pripade poziaru:

e Zachovaijte pokoj, opustite budovu a ihned
zavolajte hasicov.

ako @. eV dosledku poziaru sa vo vnutri skrine mohla

Model Pocet priechodiek vytvorit horfava zmes plynu a vzduchu.
12/20 typ 90 > Odstrarite vSetky zdroje vznietenia do

vzdialenosti 10 metrov a pouzivajte iba
6/20 typ 90 1 neiskrivé nastroje.

« Skrifiu smie otvorit iba kvalifikovany personal
(poziarna sluzba) po uplynuti minimalne 24
hodin. Pri otvarani dvierok po poziari budte
@\O mimoriadne opatrni. Noste osobné ochranné
prostriedky a pripravte si vhodné hasiace
prostriedky.
Délezite!
Ak je povrch skrine este teply, neotvarajte
Ju. Skririu by mal otvarat iba kvalifikovany
personal (napriklad poZiarna sluzba).
Prili§ skoré otvorenie dvierok skrine v
budove mbze spbsobit rozSirenie poZiaru
a ohrozit' ludské Zivoty. V pripade poZiaru
GKO Zzaistite pouZivanie osobnych ochrannych

prostriedkov (OOP).

Skrifiu znovu nepouzivajte, ak bola poskodena
v dbsledku poziaru alebo pouzitia hasiacich
prostriedkov.

12. Uzemnenie

Bezpetnostna skrifia ma standardné uzemnenie @
na strope.

Po instalacii skontrolujte vodivost’! VVyrovnanie
potencialov musi inStalovat kvalifikovany
personal.

Okrem toho je mozné uzemnit' interiér cez

pripojovacie body@ pomocou balika prislusenstva
LAktivne odpruzenie“. Pozrite si ¢ast 15.9.
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14. Udrzba a servis

141 VSeobecné

Skrifia sa povazuje za bezpecnostny systém

(v stlade s oddielom 4, odsek 3 nemeckého
nariadenia o pracoviskach, c, smernicou EHS
89/391 a pravidlom €. 108-007 nemeckého zvazu
socialneho Urazového poistenia), a preto sa musi
pravidelne kontrolovat' jej bezpec¢nost a funkénost.
Na bezpecnostnej skrini je nutné vzdy skontrolovat
vonkajSie viditelné chyby alebo poskodenia v
nasledujlcich pripadoch:

e pred pouzitim,

e po vykonani zmien,

* po ukonoch udrzby.

Ak su pritomné viditelné poSkodenia alebo chyby,
skrifia sa musi vyradit’ z prevadzky, kym sa tieto
chyby neodstrania. Nasledujuce ukony udrzby sa
musia vykonavat' v ur€itych intervaloch:

@

Délezite!
Rozliate tekutiny je nutné okamzite
odstranit' a riadne zlikvidovat.

Interval Montaz Ukon
Podla Dvere Namazte zapadku dveri a panty.
potreby
Denne Vysuvné V idealnom pripade denne, najmenej vSak raz za tyzden,je potrebné
priehradky |kontrolovat vysuvné priehradky a spodnu zbernu priehradku, ¢i nedochadza k
Spodna uniku tekutin. Akakolvek kvapalina, ktora vytiekla, sa musi okamzite odstranit
zberna a vysuvné priehradky, spodna zberna priehradka a ploSiny sa musia
priehradka |skontrolovat, aby sa zistilo, ¢i su stale vhodné na pouzitie; v pripade potreby
je potrebné ich vymenit.
Mesacne Skrifa Vycistite a skontrolujte pripadné poskodenie.
Zatvaranie |Otvorte dvierka a skontrolujte, ¢i sa spravne zatvaraju.
dvierok
Vetranie Otestujte U¢innost pomocou vineného vlakna, metra, dymovej trubice atd'.
Tesnenia  |Skontrolujte spravne umiestnenie a vymerite tesnenia, ak su viditelne
poSkodené
Vysuvna Skontrolujte, &i su upeviiovacie skrutky (2x) bezpeéne usadené
priehradka
Rocne Skrifa Kontrola odbornikom

Pre spodnu zbernt priehradku v sulade so
smernicou StawaR (Smernica o ocelovych
priehradkach): ,Stav spodnej zbernej priehradky
v bezpec€nostnych skriniach je podla normy

DIN EN 14470-1 potrebné vizualne kontrolovat
kazdych 6 mesiacov. PrinajmenSom v pripade
ocelovych spodnych zbernych priehradiek,
ktoré spifiaji normu DIN EN 10025-2 resp. DIN
EN 10028-2, sa musi kontrola vykonat aj na
spodnej strane priehradky. Vysledok sa musi
zaznamenat a na poziadanie predlozit prislusnym
vodohospodarskym organom.*

14.2 Roc¢na kontrola bezpecnosti

Podla § 4, odsek 3 nemeckého nariadenia o
pracovisku (ArbStattV) a BGR 234/6.1 pravidiel
Nemeckej asociacie poistenia zodpovednosti za
Skodu a zdravia pri praci je potrebné skontrolovat
bezpecnost a funkénost bezpecnostnych skrir.
Vysledky a opatrenia je potrebné zdokumentovat.
Kazdoro¢nu kontrolu méze vykonavat len odbornik.
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Optimalny servis produktov CEMO méZze zarucit iba

spolo¢nost CEMO.

Radi vykoname ro¢nu kontrolu

vasej bezpecnostnej skrine, a to aj

ako suc€ast zmluvy o udrzbe.

Poziadavky zasielajte na adresu:
service@cemo-group.com alebo zavolajte na
tel. ¢.: +49 (0) 7950/9803-2222

Termin dal8ej ro€nej kontroly najdete na kontrolnej

nalepke na typovom $titku pripevnenom na skrini.

14.3 Cistenie
Bezpecnostnu skrinu je mozné Cistit makkou
handri¢kou.

14.4  RieSenie problémov
¢ HIuk pri otvarani a zatvarani dvierok
» Posuvnu kolajnicu namazte grafitovym sprejom
» Dvierka sa Uplne nezatvoria
» Skontrolujte a nastavte zaistovacie koliky;
nastavte jednotku magnetu dvierok




15. Prislusenstvo

15.1 Nahradné klace

Nahradné klu¢e k zamku dvierok, suc¢asné
zamykanie, obj.¢. 12077

15.2 Spodné zberné priehradky s
perforovanou kovovou vlozkou

Spodna zberna priehradka, 66 litrov s
perforovanou kovovou vlozkou:
* Bezpecnostna skrina PROIine 12/20,

obj. ¢. 12013
* Bezpecnostna skrifia PROIline 6/20,

obj. ¢. 12041

15.3 Police

Doplnkové police je mozné namontovat

dodatocne:

* Polica pre bezpec¢nostnu skrifiu PROline 12/20,
obj. ¢. 11881

* Polica pre bezpec¢nostnu skrifiu PROline 6/20,
obj. ¢. 11912

15.4 Vysuvné priehradky
Doplnkové vysuvné priehradky nie je mozné
namontovat’ dodatocne.

15.5 Radialne ventilatory

Radialne ventilatory musi instalovat Specializovany
personal (poznamka: nie su pripravené na
zapojenie!)

15.5.2 Radialny ventilator, model 2

Obj.¢. 11432

V suUlade s ATEX:

I 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator: Motor: 1l 2G Ex
eb IIC T4 Gb, ventilator: Ex Il 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.3 Radialny ventilator, model 3

Obj. €. 11433

V sulade s ATEX:

Odsavanie zo zény 1 a instalacia

v zéne 1. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator:

15.5.1 Radialny ventilator, model 1 Ex Il 2G Ex h IIB T4 Gb
15.5.4 Prislusenstvo pre radialne
ventilatory
Oznacenie Obj. €.
Skrtiaca klapka, DN 75, PPs 11434
Pripojovacie dyzy, NW 120-75, vratane | 11435
svorky
PredlZzovaci diel, objimka, DN 75 11436
Pred|Zzovaci diel, konektor, DN 75 11437
Obj. & 11431 Ventila¢na hadica L = 750 mm, DN 75, | 11438
V stlade s ATEX: vratane 2 svoriek
Odsavanie zo zény 2 a instalacia v bezpecnom Ventilatna hadica L = 2000 mm, DN 75, | 11439
prostredi. CE Ex Il 2G Ex h [IB T3 Gc vratane 2 svoriek
Diel v tvare T, DN 75 11440
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15.6 Ventilator odpadového vzduchu s
monitorovanim prietoku vzduchu

Obj.¢. 8739

RieSenie pripravené na zapojenie.

Na odsavanie zo zény 2 ochrany proti vybuchu a
instalaciu v zéne bez vybuchu

Trieda ochrany: CE Ex 1l _/3 G IIB T4

15.7 Recirkulaény ventilator s
filtrom s aktivhym uhlikom a
monitorovanim prietoku vzduchu

Obj.¢. 10963

RieSenie pripravené na zapojenie.

V sulade s ATEX:

Na odsavanie zo zény 2 ochrany proti vybuchu a
intalaciu v zéne bez vybuchu

Trieda ochrany: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.8 Kablova priechodka pre
bezpecénostné skrine PROIline 6/20
a 12/20

Do stropu skrine, pre samomontaz, oplastené

kable, priemer kabla 8—17 mm
Obj. ¢. 11884
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15.9 Balik prisluSenstva , Aktivne
skladovanie“.

Pogas aktivneho skladovania (doplifianie, pinenie
nebezpeénych materidlov v bezpe€nostnej skrini)
musi byt vnutro skrine uzemnené.

Obj. €. 12074.

16. Likvidacia

Bezpecnostnu skrifiu je mozné rozlozit na
samostatné diely a recyklovat.

Cisté sadrovlaknité dosky a sadrokarténové
dosky sa povazuju za stavebny odpad a odpad z
demolacii a neobsahuju Ziadne nebezpecné latky.
VSetky plastové a nerozlozitelné je nutné
zhromazdit oddelene a recyklovat’ v schvalenom
zariadeni na likvidaciu odpadu.

Kovovy Srot zlikvidujte v stredisku na recyklaciu
kovového Srotu. Vo vSeobecnosti je potrebné
dodrziavat Statne a miestne predpisy o likvidacii.

17. Zaruka

Garantujeme, Ze bezpecnostna skrifa bude
vyrobena bez chyb tykajucich sa funkénosti
alebo spracovania podla nasich vS§eobecnych
obchodnych podmienok.

Mézete si ich pozriet na adrese
https://shop.cemo.de/agb/

Zaruka plati len za predpokladu, Ze sa désledne
dodrziavaju vysSie uvedené pokyny na obsluhu a
udrzbu a vSetky platné predpisy.

Upravou bezpeénostnej skrine vykonanou

zaékaznikom bez konzultacie s vyrobcom CEMO

GmbH zanika narok na zakonnu zaruku.

Vylu€enie zodpovednosti:

e Spolo¢nost ,CEMO GmbH*“ nezodpoveda za
Skody spdsobené nespravnym pouzivanim.

» Spolo¢nost CEMO nedokaze ovplyvnit
kvapaliny pouzivané prevadzkovatelom.
Pouzivatel musi skontrolovat, ¢i je skrina
vhodna na zamyslané pouZzitie.

» Spolo¢nost CEMO nezodpoveda za Skody
akéhokolvek druhu spdsobené materialmi v nej
ulozenymi.



18. Vykresy
Typ 90 PROline 12/20 a 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
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6/20
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19. Technické udaje

Model

12/20 typ 90

6/20 typ 90

Vonkajsie rozmery (S x H x V)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Vnutorné rozmery (S x H x V)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Vlastna hmotnost so Siestimi vysuvnymi

vliozkou

priehradkami a spodnou zbernou priehradkou pribl. 520 kg pribl. 317 kg
Vlastna hmotnost s tromi policami a spodnou
zbernou priehradkou s perforovanou kovovou pribl. 450 kg pribl. 266 kg

Max. celkova hmotnost’ pri plnom nalozeni

Vlastna hmotnost' +
450 kg

Vlastna hmotnost + 450 kg

Vyuzitelny vnutorny objem skrine pribl. 0,81 m3 pribl. 0,33 m3
Celkovy Ulozny objem v skrini 3001 3001

Objem spodnej zbernej priehradky 331/66 1 331/66 1
Max. objem najvacsej nadoby 301/601 301/60 1
Max.vno_snost kazdej police (rovhomerne rozlozené 75 kg 75 kg
zatazenie)

Max. nosnost kazdvej vysuvnej p_rlehradky 75 kg 75 kg
(rovnomerne rozlozené zatazenie)

Maximalne zatazenie stropu skrine 20 kg 20 kg
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20. Vyhléasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca/distribltor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Nemecko

tymto vyhlasuje, Ze nasledujuci produkt

Oznacenie produktu: Bezpec¢nostna skrifia

Oznacenie modelu: CEMO

Typové oznacenie: Bezpecénostna skrifia PROline typ 90 6/20 a 12/20
Opis:

Bezpecnostna skrifia je vhodna na skladovanie horfavych kvapalin v uzavretych nadobach na pracovisku (v pracovnych
priestoroch) v sulade so Statnymi predpismi a nariadeniami.

spifia v3etky prislusné $pecifikacie platnych predpisov (niz$ie), vratane akychkolvek zmien platnych v dase vyhlasenia.
Vyhradnt zodpovednost za vydanie tohto vyhlasenia o zhode nesie vyrobca.

Boli uplatnené tieto harmonizované normy: .
EN 14470-1:2023-09 Protipoziarne skladovacie skrine — Cast 1: Bezpe€nostné skladovacie skrine na
horfavé kvapaliny; Nemecka verzia EN 14470-1:2023

Pouzili sa tieto pravne predpisy:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Nazov a adresa pravnickej osoby opravnenej zostavovat' technicki dokumentéaciu:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Nemecko

Miesto: 71384 Weinstadt, Nemecko
Datum: 27.3.2025

% ol
(Podpis)

Eberhard Manz, vykonny riaditel
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5.0

Navodila za uporabo

@

@

182

» Zagotovljena morajo biti upravljavcu.

» Pred prvo uporabo opreme jih morate prebrati.

» Shranite za prihodnjo uporabo.

Pomembno!

Ta navodila za uporabo morajo biti
shranjena v bliZini varnostne omarice
v prostoru, ki je zaSciten pred vliago
in toploto.

Pomembno!

Ne spreminjajte vsebine teh navodil za
uporabo. Ne poskodujte, popravljajte
ali odstranjujte delov teh navodil za
uporabo.

Po potrebi lahko pri proizvajalcu CEMO
pridobite nova navodila za uporabo
varnostne omarice.

Pomembno!
Ta navodila za uporabo morate priloZiti k
varnostni omarici, ¢e jo prodate.

Spostovana stranka,

hvala, ker ste izbrali kakovosten izdelek CEMO.

Nasi izdelki so izdelani po sodobnih proizvodnih
metodah in prestanejo ukrepe za nadzor kakovosti.
Po najboljsih moceh zagotovimo, da ste zadovoljni
z nasSim izdelkom in da je ta uporabniku prijazen.

Ce imate vpraganja o izdelku, se obrnite na
prodajalca ali neposredno na na$ oddelek za
prodajo.

Lep pozdrav,

Y

Eberhard Manz, generalni direktor
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5.0

1. Splosno

Varnostna omarica je najsodobnej$a tehnologija
in je v skladu s priznanimi tehni¢nimi varnostnimi
predpisi.

Varnostna omarica Ima znak CE, kar pomeni,

da so bile med nacrtovanjem in proizvodnjo
uporabljene direktive EU in usklajeni standardi, ki
s0 pomembni za varnostno omarico. Protipozarna
zasnova je bila uspesno preizkuSena v skladu s
standardom EN 14470-1.

Varnostno omarico je dovoljeno uporabljati samo v
tehni¢no brezhibnem stanju v razliici, ki jo je dobavil
proizvajalec. 1z varnostnih razlogov varnostne
omarice ne spreminjajte brez pooblastila.

1.1 Varnost

Pred dobavo vsake varnostne omarice preizkusimo
njeno delovanje in varnost.
Varnostna omarica je varna pri primerni uporabi.

Nepravilno delovanje, neupoStevanje varnostnih

navodil ali napa¢na uporaba lahko predstavljajo

tveganja za:

» Zivljenje in okoncine upravljavca,

e varnostno omarico in druga sredstva
upravljavca,

* delovanje varnostne omarice.

Kot upravljavec varnostne omarice ste odgovorni
za naslednje:

* vsa varnostna navodila so razumljena in
upoStevana,

» skladnost z veljavnimi predpisi 0 varnosti pri
delu in protipozarni za&citi,

e varnostno omarico upravljajo samo
usposobljeni posamezniki,

* obmocje odpiranja vrat je prosto,

» vrata so vedno zaprta,

» vrata so zaklenjena s klju€i, ki so namenjeni
prepreCevanju nepooblas€enega dostopa,

* nevarne snovi, ki pudcajo, se takoj zberejo in
ustrezno odstranijo.

Omarica ni primerna za shranjevanje posod, ki
vsebujejo agresivne kemikalije (kisline/alkale).
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1141 VzdrZevanje in nadzor

Razpored vzdrZevanja, ki je predlagan v teh
navodilih za uporabo, predstavlja najnujnejSe za
zagotovitev varnosti in Zivljenjske dobe omarice v
normalnih pogojih delovanja.

Med delovanjem bodite pozorni na morebitne
okvare ali morebitne varnostne tezave. V primeru
okvare morate varnostno omarico nemudoma
prenehati uporabljati!

Obveznosti uporabnika:

» Sestavite navodila za uporabo in jih ustrezno
objavite na delovnem mestu.

« Opravite oceno tveganja.

» Opredelite dejavnosti imenovanega osebja.

Varnostno omarico je treba redno pregledovati, da
zagotovite njeno varno stanje. (Oglejte si poglavje
14 Vzdrzevanje in servisiranje).

Ta pregled vkljucuje:

e vizualni pregled poSkodb (tesnila in mehanizem
za zapiranje vrat ...),

e preizkus delovanja,

» popolnost/zmoznost opozorila, obvezni in
prepovedni znaki v varnostni omarici,

e predpisana vzdrzevalna dela.

11.2  Uporaba originalnih delov
Uporabljajte samo originalne dele, ki jih je priskrbel
ali priporo€il proizvajalec. Upostevajte vse
informacije o varnosti in uporabi, ki so prilozene
tem delom.
To velja za nadomestne in obrabljene dele. 1z
varnostnih razlogov ni dovoljeno spreminjati
varnostne omarice.

Pomembno!

Nepooblaséene spremembe tega izdelka

brez pisnega soglasja proizvajalca,
podjetja CEMO, razveljavijo garancijo.



11.3  Upravljanje varnostne omarice
Varnostno omarico lahko upravlja samo
usposobljeno osebje, ki je

» prebralo in razumelo navodila za uporabo,
» dokazalo, da lahko uporabljajo opremo,

» bilo zadolZzeno za upravljanje opreme.

@

1.2 Predvidena uporaba

Varnostna omarica je primerna za shranjevanje
vnetljivih teko€in v zaprtih posodah na delovnem
mestu (v delovnih prostorih) v skladu z
nacionalnimi predpisi.

Pomembno!

Ta navodila za uporabo morajo biti na
voljo v varnostni omarici, da so lahko
dostopna vsem uporabnikom.

1.21 Povzetek

Vsaka druga uporaba velja za napacno uporabo.
Predvidena uporaba vklju€uje skladnost z vsemi
informacijami v teh navodilih za uporabo.

1.3 Nepravilna uporaba

@

Vkljuc€uje tudi:

* Neskladnost z dolo¢bami nacionalne
zakonodaje, ki veljajo v vsakem primeru.

* Shranjevanje medijev, ki niso navedeni v okviru
predvidene uporabe.

Pomembno!

Nepravilna uporaba vklju€uje tudi
neupostevanje navodil v teh navodilih
za uporabo .

a

2. Varnostna navodila

2.1 Varnostni ukrepi

Nepravilna uporaba ali namestitev tega izdelka

lahko povzroc¢i hude telesne poSkodbe ali smrt.

e Preberite in upoStevajte vsa opozorila in
previdnostne ukrepe za varno uporabo.

e Servisiranje, vzdrzevanje in preglede mora
izvajati usposobljeno osebje.

2.2 Tipska ploscica

Tipska plosc¢ica, ki vsebuje bistvene podatke o
izdelku, je pritrjena na dobro vidnem mestu na
sprednji strani varnostne omarice. Te ploScice ni
dovoljeno odstraniti.

2.3  Omejitev odgovornosti

VsakrSna uporaba izven predvidene uporabe
pomeni zlorabo. Podjetje CEMO ni odgovorno za
Skodo, ki bi nastala zaradi napacne uporabe.
Podjetie CEMO nima vpliva na tekogine, ki jih
uporablja upravljavec. Uporabnik mora preveriti,
ali je omarica primerna za predvideno uporabo.
Podjetje CEMO ni odgovorno za kakrsnokoli
Skodo, ki jo povzrodi blago, skladis¢eno v njem.

2.4  SploSnavarnostna navodila

Upostevajte varnostna navodila v teh navodilih
za uporabo, da zmanjSate tveganje za zdravje

in se izognete nevarnim situacijam. Ce naprave
ne uporabljate, kot je predvideno v teh navodilih
za uporabo, lahko pride do nesrec in neustrezne
protipozarne zascite.

Opravite oceno tveganja:

* |zberite prakticno mesto za namestitev omarice
(glejte 6. poglavje: Namestitev).

* Vnetljive tekoCine shranjujte samo z oceno
nevarnosti.

» Zaklenite omarico, da preprecite nepooblascen
dostop. Vrata naj bodo vedno zaprta. Obmocje
odpiranja vrat mora biti vedno prosto.

Vrata so opremljena s sistemom za samodejno
zaklepanje vrat. Sprozi se pri temperaturah med
40 °C in 50 °C. Silo zapiranja, hitrost zapiranja
in mehanizem za zaklepanje vrat lahko zamenja
samo pooblaséeni serviser!
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5.0

2.5 Navodila za shranjevanje

Upostevajte nacionalne predpise, pravila in zakone
za rokovanje z vnetljivimi teko€inami.

V skladu s standardom DIN EN 14470-1 mora
imeti spodniji zbiralni pladenj zbiralno prostornino
10 % vseh shranjenih posod ali 110 % najvecje
posode (odvisno od tega, katera koli¢ina je vecja).
Zato ne uporabljajte vecjih posod ali preve¢ posod.
Upostevajte najvecje koliCine za shranjevanje!
Nevarne snovi, ki pusc€ajo, morate takoj zbrati in jih
ustrezno zavreci.

Splosne dolocbe:

* Vrata naj bodo vedno zaprta.

e Po uporabi potisnite izvle¢ne pladnje v omarico.

* V omarici ne shranjujte drugih vnetljivin
predmetov (embalaze itd.).

V primeru pozara:

* Ne odpirajte vrat omarice (nevarnost eksplozije
in Sirjenja pozara).

* Opozorite pristojne organe (na primer gasilce).

» Takoj zapustite stavbo.

@

Upostevajte:
Nosite osebno zascitno opremo.

Pri rokovanju z nevarnimi teko¢inami vedno

nosite zascitno opremo, ki je primerna za delo,

ki ga izvajate. Med namestitvijo, uporabo in
vzdrzevanjem vedno nosite ustrezno zascitno
opremo: Rokavice, zas¢€itna oc¢ala, zascitna obutev
in dolga delovna oblacila
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2.6 Zakonske doloche

V skladu z nemskim zakonom o varnosti in zdravju

pri delu (ArbSchG) je treba vse nevarnosti,

ki lahko izhajajo iz vnetljivih tekoCin, oceniti v

oceni nevarnosti. Bodite Se posebej pozorni na

najnovejso razli¢ico naslednjih predpisov:

« zahteve pristojnih oblasti za protipozarno
varnost

* sploSna gradbena zakonodaja in gradbene
zahteve

e smernice za protieksplozijsko zascito

* odlok o nevarnih snoveh (GefStoffV)

e tehni¢na pravila za nevarne snovi (TRGS,
zlasti TRGS 510)

e tehnicni predpisi za varnost delovanja (TRBS)

e predpisi za prepreCevanje nesrec

* nemske smernice za delovna mesta, ArbSchG

¢ informacije o nem3kem socialnem zavarovanju
(DGUV)

» DIN EN 14470-1

UposStevajte tudi veljavne nacionalne predpise.

2.7 Identifikacija izdelka in
proizvajalca
Ime in naslov proizvajalca:
CEMO GmbH
In den Backenléandern 5
71384 Weinstadt, Nemcija
Telefon +49 (0) 7151 9636-0
Faks  +49 (0) 7151 9636-98
www.cemo.de
kontakt@cemo-group.com
Identifikacija izdelka: Varnostna omarica
CEMO PROline za vnetljive teko€ine v skladu s
standardom
DIN EN 14470-1.

3. Modeli

Tip 90: PROIline 12/20 in 6/20.

Standardna oprema: Tri (3) police z nastavljivo
visino ali Stiri do Sest (4-6) izvle¢nih pladnjev,

en (1) spodnji zbiralni pladenj, en (1) perforiran
kovinski vloZek kot prva raven za shranjevanje in
odstranljiv pokrov osnovne plosce.

4. Tehniéni podatki

Glejte poglavje »18. Risbe« na strani 197 in
»19. Tehnic¢ni podatki« na strani 197.



5. Prevoz

e Iz varnostnih razlogov lahko omarico prevazate
samo, Ce je prazna in zaprta.

e Omarica je zelo tezka.

* Obstaja nevarnost stiska. Pri prevozu/
premikanju omarice nosite zas¢itno obutev.

e Pri prevozu uporabite tehni¢ne pripomocke,
na primer vili¢arje. Ko je pokrov osnovne
plosSce odstranjen, potisnite vilice pod omarico.
Poskrbite tudi, da se omarica prevaza brez
nevarnosti zdrsa.

* Ko je varnostna omarica v leze€em polozaju,
jo lahko prevazate samo na stranski ali zadnji
steni.

» Omarice nikoli ne prevazajte tako, da so

vrata usmerjena navzdol!

=250 - 550 kg

>4

Varnostno omarico je treba prevazati pokonéno.
Med pobiranjem in prevozom se izogibajte
nagibanju. Nagibanje lahko povzro¢i poskodbe, ki
omejujejo ali unicujejo funkcije vgrajene varnostne
tehnologije. Poleg tega ne smete nepri¢akovano
odloziti omarice.

Varnostno omarico 6/20 lahko dvignete samo

z vilicami na viligarju. Ce z omarico ne ravnate
pravilno, obstaja nevarnost prevrnitve.

51 Razstavljanje embalaze za prevoz

Varovala za prevoz so names¢ena za zascito
omarice pred poSkodbami med prevozom.
Varovala za prevoz v vrzelih vrat lahko odstranite
samo enkrat na mestu konéne namestitve!

6. Namestitev

Pomembno!
Omarico lahko namestite samo
v zgradbo.

* Ne names¢ajte je v blizini zasilnih poti.

* Najbolje je, da za namestitev izberete
popolnoma raven prostor v zgradbi z ustrezno
nosilno povrsino (bodite pozorni na veliko
notranjo tezo omarice). Nastavljivo viSino lahko
uporabite za izravnavo razlike do 10 mm med
najvisjo in najnizjo nastavitvijo visine.

e Delovna temperatura je med 5 °C in 35 °C.

* Mesto namestitve mora biti v dobro
prezraevanem prostoru. Omarica mora biti
zas¢itena pred vlago.

* Nevarnost pozara. Iz varnostnih razlogov mora
biti zgornji del omarice Cist.

Izjema: Ventilator z dodatno opremo za
prezratevanje omarice.
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7. Zagon

Pred prvo uporabo je treba varnostno omarico
pregledati za morebitne poSkodbe ali okvare.

Pomembno!

Polnjenje (aktivno shranjevanje nevarnih
shovi) je dovoljeno samo z dodatno
ozemljeno notranjostjo (glejte poglavje
15.9: Paket dodatne opreme za “aktivho
shranjevanje").

71 Namestitev prikljuckov
7141 PrezraCevalne Sobe

S priloZenimi vijaki je treba na strop omarice na-
mestiti dve prezracevalni Sobi. Prezracevalne Sobe
so sestavni deli, ki so pomembni za protipozarno
zascito, v primeru pozara pa pri temperaturi 70 °C
(£10 °C) zaprite odprtine za odvod in dovod zraka.
Pomembno!
Delovanje brez pritrjenih prezracevalnih
Sob ni dovoljeno!

71.2 Pokrovéek na sistemu za

zapiranje vrat

J

oO—

Namestite pokrovéek@ na sistem za zapiranje vrat

71.3  Vstavek za kabel (izbirno)

Za namestitev vstavke za kabel glejte navodila v
paketu dodatne opreme.
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71.4  Ventilatorji (izbirno)

Za namestitev ventilatorjev si oglejte navodila v
paketu dodatne opreme.

7.2 Namestitev omarice

Za pravilno uporabo mora biti omarica namescena
na ravni povrsini/vodoravno. Nastavljive noge so
ob dobavi varnostne omarice popolnoma zlozene.
Vse §tiri podporne noge morajo biti iztegnjene in
nastavljene.

6) O 6)

Spodnji zbiralni pladenj odstranite iz omarice
(8.3.1). Odstranite oba ¢epa iz sprednjih odprtin.
Stiri odprtine@omogoéajo nastavitev mehanizmov
za nastavitev viSine podnozja s pomocjo inbus
klju¢a velikosti 5. Omarico lahko uravnotezite tako,
da prilagodite noge za nastavitev viSine na dnu
omarice. Najvecja nastavitvena viSina je 10 mm.

t ] v

'

Nato preverite poravnavo vrat omarice. Po potrebi
popravite s pomocjo mehanizmov za nastavitev
viSine podnozja.

Po poravnavi omarice morate obe sprednji odprtini
znova zapreti z dvema ¢epoma. Spodniji zbiralni
pladenj namestite v omarico, glejte poglavje 8.3.2
Namestitev spodnje zbiralne posode

Glede na lokalne okolis¢ine in pogoje namestitve
boste morda morali namestiti nastavek proti
nagibanju/nastavek za steno (glejte oceno
tveganja upravljavca).

Podjetie CEMO jih na splo$no priporo¢a za
stabilnost varnostne omarice.



8. Notranja oprema
8.1 Police (nastavljive po viSini)
Pomembno!

Zgornji nivo za shranjevanje ne sme biti
vec kot 1,75 m nad tlemi.

Namestitev polic:

é\

Visino polic je mogoce prilagoditi (v razmakih po
32 mm).

Upostevajte dovoljeno obremenitev polic
(oglejte si poglavje 19 Tehniéni podatki)!

8.2  lzvlec¢ni pladniji (viSina ni
nastavljiva)

Izvle€ne pladnje lahko popolnoma izvlecete z

ro¢ajem, ki je predviden v ta namen.

» Razli¢ica 12/20: Izvle¢ni pladnji ostanejo
nepremicni na priblizno 2/3 skupnega razpona
izvle€enja. Zadnja 1/3 zahteva vecjo silo!

V primeru pozara vgrajeni termi¢ni spoji
zagotavljajo, da se izvlecni pladnji zaprejo
pri temperaturi od 40 do 45 °C in da so
vrata zaprta.

a

* Razli¢ica 6/20: Med odstranjevanjem morate
zadrzati izvle€ne pladnje; ko jih sprostite, se
vrnejo v konéni polozaj. V primeru pozara
vgrajeni termi¢ni spoj poskrbi, da so vrata zaprta.

Upostevajte dovoljeno obremenitev izvleénih

pladnjev! (Glejte poglavje 19 Tehni¢ni podatki)

8.21  Zaklep izvle€enja (razli¢ica 12—20)
Zaklep izvle€enja preprecuje so€asno izvleCenje
vec€ izvle¢nih pladnjev.

8.3 Spodnji zbiralni pladenj

PrepriCajte se, da je tesnilni profil spodnjega
zbiralnega pladnja vedno v stiku s stranskima
stranicama in zadnjo stranico ter trdno namescen
na robove spodnjega zbiralnega pladnja To
zagotavlja, da se lahko v primeru pus¢anja v
pladnju nabirajo vse tekocine.

Ce je perforiran kovinski vioZzek vstavljen v

spodniji zbiralni pladenj, ga lahko uporabite tudi za
shranjevanje:

Pomembno!

Spodniji zbiralni pladenj ne uporabljajte
za shranjevanje brez perforiranega
kovinskega vlozka!

8.3.1 Odstranjevanje spodnjega
zbiralnega pladnja
« Ustavite zapiranje vrat (glejte poglavje 8.4.1

Ustavitev zapiranja vrat) in odprite vrata za 180°.

o,
0]

¢ Odstranite vijaka@ na zadnji strani nosilca vrat
@in odstranite nosilec vrat.
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« Odstranite vijaka®in distanénika ® na
najnizjem izvleénem pladnju ®. Dele shranite za
ponovno sestavljanje.

«  Dvignite izvle&ni pladenj®in ga odstranite iz
omarice.

e Spodnji zbiralni pladenj@ izvlecite proti
sprednjemu delu in se prepricajte, da tesnila
na omarici in spodnjem zbiralnem pladnju niso
poSkodovana.
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8.3.2 Namestitev spodnjega zbiralnega

pladnja
Spodniji zbiralni pladenj potisnite navznoter
in se prepricajte, da tesnila na omarici in
spodnjem zbiralnem pladnju niso poSkodovana.
Tesnila spodnjega zbiralnega pladnja morajo
pravilno sedeti na robu in biti poravnana s
stranicami omarice.

-

o

Izvle&ni pladenj namestite @ v izvle&no vodilo.
Izvleéni pladenj Dz dvema distanénikoma ®in
vijakoma@ pritrdite na izvlecni vodili.

o,
0]

Namestite nosilec vrat v odprtine in ga
pritrdite z vijaki ®.

Uporabite zapiranje vrat (glejte poglavje 8.4.2
Uporaba zapiranja vrat) in zaprite vrata.




8.4  Zapiranje vrat

Varnostna omarica je opremljena s sistemom za
zapiranje vrat, ki v primeru pozara samodejno
zapre vrata.

Vrata lahko zaklenete v odprtem polozaju.

V primeru poZara vgrajeni termi¢ni spoj poskrbi,
da se klju¢avnica sprosti pri temperaturi od 40 do
50 °C in da se vrata zaradi tega zaprejo.

A N
\/OV

Pomembno!

Delovno obmocje sistema za zaklepanje
vrat mora biti vedno prosto in ga ne smejo
blokirati posode. Vdolbine za vijake za
zaklepanje vrat morajo biti vedno Ciste.
Vrata so dodatno pri¢vrs¢ena z magneti
na kovinskem nosilcu.

Vrata na tecajih varnostne omarice se samodejno
zaklenejo, ko se zaprejo. Za odpiranje vrat je treba
s klju€em aktivirati mehanizem za zaklepanje.
Odklenite vrata in izvlecite klju¢, da omogocite
trajno odpiranje in zapiranje brez kljuca.

8.41  Ustavitev zapiranja vrat

SN

Odvijte, odstranite in zadrzite vijak ® za pritrditev
roCice za zapiranje@ na sistemu za zapiranje vrat.

d
J

Rotica za zapiranje @ na sistemu za zapiranje vrat
Ose premakne v zaprt polozaj. Pri tej nastavitvi
lahko vrata odprete za 180°.

8.4.2  Uporaba zapiranja vrat

o—
Odstranite pokrovéek@ na sistemu za zapiranje
vrat®.

N

3

Z ustreznim kljuéem zavrtite ro€ico za zapiranje@v
polozaj za vgradnjo na kvadratni izboklini ® sistema
za zapiranje vrat(®. Privijte in zategnite vijak ®, s
katerim je ro€ica za zapiranje@pritrjena na sistem

za zapiranje vrat.

oO—

Namestite pokrovt':ek@ na sistem za zapiranje vrat®,

191



5.0

9. Koli¢ina za shranjevanje

UposStevajte nacionalne predpise!

"Spodniji zbiralni pladenj mora imeti najmanj$o koli¢ino
zbiranja 10 % vseh posod, shranjenih v omarici, ali
vsaj 110 % prostornine najvecje posamezne posode,
odvisno, kaj je vecje." (EN 14470-1)

10% 110%

Oglejte si tehni¢na pravila za nevarne snovi:
TRGS 510.

10. Prezrac¢evanje

Varnostna omarica ima dovodni in odvodni priklju¢ek
za zrak. V primeru pozara se dovodna in izpusna
odprtina za zrak varnostne omarice samodejno
zapreta pri temperaturi zraka 70 °C (x 10 °C).

@

Upostevajte:
Na splosno priporocamo, da varnostno
omarico prikljucite na prezracevalni sistem.

Prisok zraka Odvod zraka

Prisok
zraka

Odvod
zraka

Odvod zraka (DN75) mora biti priklju¢en na
odvodno cev (sesalna stran). Odvod zraka mora
biti prek cevi speljan na varno mesto zunaj stavbe.
Dovodni zrak se izlo€i iz okolice (prostor za
namestitev v stavbi). Po namestitvi je treba preveriti
pravilno prikljuitev na prezraevalni sistem, na
primer z dimno cevjo. UpoStevajte nacionalne
predpise, zakone in pravila glede sprememb zraka
in odvoda zraka.
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Ko so vrata zaprta, je treba na sploSno opraviti

menjavo zraka, ki ustreza vsaj 10-kratni

prazni prostornini notranjosti omarice na uro.

Razlika v tlaku med tlakom na priklju¢ni tocki

prezraCevalnega sistema in tlakom v okolici ne

sme presegati 150 Pa

Upostevajte poloZaj ventilatorjev na stropu omarice

(slika) in najvecjo obremenitev na stropu omarice

(20 kg), namestite ventilator in izberite ustrezen

ventilator (glejte dodatno opremo).

Omarico lahko uporabljate tudi brez mehanskega

odvoda zraka. Vendar pa je treba opozoriti na

naslednje:

* Omarica mora biti ozemljena, da se prepredi
elektrostati¢no polnjenje (glejte poglavje 12).

* V omarici je eksplozivho obmogje 1.

* Obmocje 2 je eksplozivno obmogje v polmeru
2,5 m okoli omarice in do 0,5 m nad tlemi. To
obmodje je treba oznaditi v skladu s predpisi za
prepre¢evanje nesre¢ (BGV A8):

* Na splo3no je treba upoStevati tudi nacionalne
predpise, zakone in pravila.

@

¢V mehansko prezraevanih delovnih prostorih
Z najmanj petimi menjavami zraka na uro je
mogoce eksplozivno obmocje 2 zmanjSati na
1 m pred varnostno omarico in 0,5 m ob strani
varnostne omarice ter na visino 0,3 m nad tlemi.

Pomembnol!

Za shranjevanje lahko vnetljivin
tekocin (H224) je obvezen mehanski
prezraevalni sistem.



11. Vstavki

Kabelske vstavke lahko namestite v strop omarice;

glejte dodatno opremo za kataloSko Stevilko.
Polozaji so na omarici oznaceni kot @.

Model Stevilo vstavkov

12/20 tip 90 2

6/20 tip 90 1

@\O

12. Ozemljitev

Varnostna omarica ima standardni ozemljitveni
prikljuéek @ na stropu.

Po namestitvi preverite prevodnost!
Za izenactitev potencialov mora poskrbeti
usposobljeno osebje.

Poleg tega lahko notranjost ozemljite prek
prikljuénih tock®'s paketom dodatne opreme
"aktivno vzmetenje". Glej poglavje 15.9.

a

13. Odstranitev po pozaru
V primeru pozara:

Ostanite mirni, zapustite stavbo in takoj pokli€ite
gasilsko sluzbo.

Zaradi pozara se lahko v notranjosti omarice
pojavi vnetljiva meSanica plina in zraka.
Odstranite vse vire vziga z razdalje do

10 metrov in uporabljajte samo orodja, ki ne
ustvarjajo isker.

Omarico lahko odpre samo usposobljeno
osebje (gasilska sluzba) po najmanj 24 urah.
Pri odpiranju vrat po pozaru bodite izredno
previdni. Nosite osebno zas&itno opremo in
pripravite ustrezna gasilna sredstva.

Pomembno!

Ne odpirajte omarice, ¢e je povrsina
omarice Se vedno topla. Omarico lahko
odpre samo usposobljeno osebje (na
primer gasilska sluzba) na prostem.
Prehitro odpiranje vrat omarice v zgradbi
lahko povzroci Sirjenje poZarov in
nevarnost za Zivljenje. V primeru poZara
se prepricajte, da nosite osebno za$¢itno
opremo.

Omarice ne uporabljajte ponovno, ¢e je poskodovana
zaradi pozara ali uporabe gasilnih sredstev.
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14. Vzdrzevanje in servisiranje

141 Splosno

Omarica velja za varnostni sistem (v skladu z
odstavkom 3 razdelka 4 nemskega delovnega
odloka, ¢, Direktive EGS 89/391 in pravila 5t.
108-007 nemskega zdruzenja za socialno
nezgodno zavarovanje) in je zato treba redno
preverjati varnost in delovanje. Varnostno omarico
je treba vedno preveriti za zunanje vidne napake
ali poskodbe v naslednjih primerih:

e pred uporabo,

* naslednje spremembe,

e po vzdrzevalnih delih.

Ce so vidne poskodbe ali okvare, je treba omarico
umakniti iz uporabe, dokler te okvare niso
odpravljene. V dolo€enih intervalih je treba izvesti
naslednja vzdrzevalna dela:

@

Pomembno!
Razlito teko¢ino nemudoma odstranite in
jo ustrezno zavrzite.

Interval Sklop Dejanje
Po potrebi Vrata Namazite zapah in te€aje vrat.

Dnevno Izvle€ni Najbolje vsak dan, vendar vsaj enkrat na teden, na izvle¢nih pladnjih in
pladniji, spodnjem zbiralnem pladnju je treba preveriti morebitno iztekanje tekocin.
spodnji Tekocino, ki je iztekla iz posode, je treba takoj odstraniti in pregledati izvleCne
zbiralni pladnje, spodnji zbiralni pladen;j in plo$¢e, da ugotovite, ali so Se vedno
pladen;j primerni za uporabo; po potrebi jih zamenjajte.

Mesecno Omarica QOcistite in preverite, ali so prisotne poskodbe.

Zapiranje vrat | Odprite vrata in preverite, ali se pravilno zapirajo.
PrezraCevanije | UCinkovitost se preskusi z volneno nitjo, metrom, dimno cevjo itd.
Tesnila Preverite, ali so tesnila pravilno names¢ena, in jih zamenjajte, ¢e so vidno
poSkodovana
IzvleCni Preverite, ali so pritrdilni vijaki (2 x) varno namesceni
pladenj
Letno Omarica Pregled, ki ga izvede strokovnjak

Za spodniji zbiralni pladenj v skladu z direktivo

za jeklene pladnje StawaR: "Stanje spodnjega
zbiralnega pladnja v varnostnih omaricah v

skladu s standardom DIN EN 14470-1 je treba z
vizualnim pregledom preveriti vsakih 6 mesecev.
Vsaj pri jeklenih zbiralnih pladnjih, ki so v skladu s
standardom DIN EN 10025-2 ali

DIN EN 10028-2, je treba pregled opraviti tudi na
spodniji strani pladnja Rezultat je treba zabeleziti in
na zahtevo predloziti pristojnim organom za vodo."

14.2 Letni varnostni pregled

V skladu z odstavkom 3 razdelka 4 nemskega
delovnega odloka (ArbStattV) in BGR 234/6.1
nemskih predpisov zdruzenja za varstvo in zdravje
pri delu je treba preveriti varnost in delovanje
varnostnih omaric.

Rezultate in ukrepe je treba dokumentirati.

Letni pregled lahko opravi samo strokovnjak.
Samo podjetje CEMO lahko zagotovi optimalno
servisiranje izdelkov CEMO.
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Z veseljem izvajamo letni pregled
vaSe varnostne omarice, tudi kot del
pogodbe o vzdrzevanju.
Poizvedbe posljite na naslov:
service@cemo-group.com ali pokli¢ite
Tel.: +49 (0) 7950/9803-2222
Rok za nasledniji letni pregled je naveden na
nalepki za pregled na tipski plos¢ici, pritrieni na
omarico.

14.3 Ciséenje
Varnostno omarico lahko Cistite z mehko krpo.

14.4 Odpravljanje tezav
e Hrup pri odpiranju in zapiranju vrat
» Drsno vodilo namazite z grafitnim razprsilom
* Vrata se ne zaprejo do konca
» Preverite in nastavite zaklepne zatiCe;
nastavite magnetno enoto vrat




15. Dodatna oprema

151 Rezervni kljuéi

Rezervni klju€i za zaklepanje vrat, isto¢asno
zaklepanje, kataloSka st. 12077

15.2 Spodnji zbiralni pladnji s
perforiranim kovinskim vstavkom

Spodniji zbiralni pladenj, 66 litrov, s perforiranim

kovinskim viozkom:

e Varnostna omarica PROline 12/20, kataloSka
§t. 12013

* Varnostna omarica PROline 6/20, kataloSka St.
12041

15.3 Police

Dodatne police je mogoce namestiti naknadno:

¢ Polica za varnostno omarico PROline 12/20,
kataloSka St. 11881

¢ Polica za varnostno omarico PROline 6/20,
kataloSka §t. 11912

15.4 lzvlecni pladnji

Dodatnih izvle¢nih pladnjev ni mogo¢e namestiti
naknadno.

15.5 Radialni ventilatorji

Radialne ventilatorje mora namestiti specializirano
osebje (opomba: ni pripravljeno za prikljucitev)

15.5.1 Radialni ventilator, model 1

a

15.5.2 Radialni ventilator, model 2

KataloSka St. 11431

Skladno s standardom ATEX:

Odstranitev iz obmocja 2 in namestitev na
nenevarni povrsini. CE Ex 11 2G Ex h [IB T3 Gc

KataloSka st. 11432

Skladno s standardom ATEX:

Odstranitev iz obmocja 1 in namestitev

v obmocje 1. Motor: Il 2G ex eb IIC T4 Gb,
ventilator: Ex Il 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.3 Radialni ventilator, model 3

KataloSka St. 11433

Skladno s standardom ATEX:
Odstranitev iz obmocja 1 in namestitev v
obmocje 1. Motor: Il 2G ex eb IIC T4 Gb,
ventilator: Ex Il 2G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Dodatna oprema za radialne
ventilatorje

Oznaka KataloSka §t.
Dusilni ventil, DN 75, PPS 11434
Priklju¢ne Sobe, NW 120-75, 11435
vkljuéno s sponko

Podaljsek, tulec, DN 75 11436
Podaljsek, prikljuc¢ek, DN 75 11437
Prezracevalna cev L = 750 mm, 11438
DN 75, vkljuéno z 2 sponkama
Prezracevalna cev L = 2000 mm, |11439
DN 75, vklju¢no z 2 sponkama

T-kos, DN 75 11440
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15.6 Ventilator za izpuSni zrak z
nadzorom pretoka zraka

KataloSka St. 8739

Resitev je pripravljena za prikljucitev.

Za odstranitev iz obmocja 2 protieksplozijske
za$c¢ite in namestitev v obmocje brez eksplozije
Razred zas¢ite: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.7 Ventilator za krozenje zraka
s filtrom z aktivnim ogljem in
nadzorom pretoka zraka

KataloSka St. 10963

Resitev je pripravljena za prikljuCitev.

Skladno s standardom ATEX:

Za odstranitev iz obmocja 2 protieksplozijske
zascCite in namestitev v obmocje brez eksplozije
Razred zascite: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.8 Kabelski vlozek za varnostne

omarice PROIline 6/20 in 12/20
V stropu omarice, za samostojno montazo, za
obloZene kable, premer kabla 8—-17 mm
KataloSka 5t. 11884
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15.9 Paket dodatne opreme za
"aktivno shranjevanje"

Med aktivnim shranjevanjem (dolivanje, polnjenje

nevarnih snovi v varnostni omarici) mora biti

notranjost omarice ozemljena.

KataloSka St. 12074.

16. Odstranjevanje

Varnostno omarico lahko razstavite na posamezne
dele in reciklirate.

Ciste mavéne vlaknene plo$&e in mavéne plosée
se Stejejo za gradbene odpadke in ne vsebujejo
nobenih nevarnih snovi.

Vse plasti¢ne in nerazgradljive sestavne dele mora
pooblas€eno podjetje za odstranjevanje loc¢eno
zbirati in reciklirati.

Odpadno kovino odvrzite v center za recikliranje
odpadnih kovin. Na splosno je treba upoStevati
nacionalne in lokalne predpise o odstranjevanju.

17. Garancija

Zagotavljamo, da bo varnostna omarica v skladu
z nasimi sploSnimi pogoji in dolo¢ili brez napak v
delovanju in izdelavi.

Ogledate si jih lahko na povezavi
https://shop.cemo.de/agb/

Garancija velja samo pod pogojem, da natan¢no
upoStevate zgornja navodila za uporabo in
vzdrzevanje ter vse veljavne predpise.
Sprememba varnostne omarice s strani stranke
brez posvetovanja s proizvajalcem CEMO

GmbH razveljavi vse zahtevke v okviru zakonsko

doloCene garancije.

Zavrnitev odgovornosti:

¢ Podjetje "CEMO GmbH" ni odgovorno za
Skodo, ki jo povzro€i neprimerna uporaba.

» Podjetje CEMO nima vpliva na tekocine, ki jih
uporablja upravljavec. Uporabnik mora preveriti,
ali je omarica primerna za predvideno uporabo.

» Podjetje CEMO ni odgovorno za kakrsnokoli
Skodo, ki jo povzrodi blago, skladis¢eno v njem.



18. Risbe
Tip 90 PROline 12/20 in 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
680 mm

6/20

£
£
f=]
\O|
°
1050 mm
99 mm
‘ DN75 f
)
125 mm
P
875 mm
Zuluft Abluft
1020 mm

1490 mm

490 mm ~490mm ,

I s

1660 mm

T

275 mm

DN75
7N 128 mm

Zuluft  Abluft

« | 490 mm

99 mm

|
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19. Tehniéni podatki

Model

12/20 tip 90

6/20 tip 90

Zunanje mere (S x G x V)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Notranje mere (S x G x V)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Teza prazne omarice s Sestimi izvleCnimi pladniji
in spodnjim zbiralnim pladnjem

priblizno 520 kg

priblizno 317 kg

TezZa prazne omarice s tremi policami in
spodnjim zbiralnim pladnjem s perforiranim
kovinskim vstavkom

priblizno 450 kg

Priblizno 266 kg

Najv. skupna teza pri polni obremenitvi

Teza prazne omarice +
450 kg

Teza prazne omarice +
450 kg

Uporabna notranja prostornina omarice pribl. 0,81 m3 pribl. 0,33 m3
Skupne_l prostornina prostora za shranjevanje 3001 3001

v omarici

Prostornina spodnjega zbiralnega pladnja 331/66 1 331/66 1
Najv. prostornina najvecje posode 301/60 1 301/601
Najv. nosilnost posamezne police

(enakomerno porazdeljena obremenitev) 75kg 75kg

Najv. nosilnost posameznega |zvlecn_ega pladnja 75 kg 75 kg
(enakomerno porazdeljena obremenitev)

Najvecja obremenitev na stropu omarice 20 kg 20 kg
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20. Izjava o skladnosti
Izjava EU o skladnosti

Proizvajalec/distributer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Nemcija

izjavlja, da je naslednji izdelek

Oznaka izdelka: Varnostna omarica

Oznaka modela: CEMO

Oznaka tipa: Varnostna omarica PROline tipa 90 6/20 in 12/20
Opis:

Varnostna omarica je primerna za shranjevanje vnetljivih teko¢in v zaprtih posodah na delovhem mestu (v delovnih
prostorih) v skladu z nacionalnimi predpisi.

v skladu z vsemi ustreznimi specifikacijami veljavnih predpisov (spodaj), vkljuéno z vsemi spremembami, ki so veljale v
Casu izjave. Proizvajalec je izkljuéno odgovoren za izdajo te izjave o skladnosti.

Uporabljeni so bili naslednji usklajeni standardi:
EN 14470-1:2023-09 Omarice za protipozarno varno shranjevanje — 1. del: Varnostne omarice za
shranjevanje vnetljivih tekocin; nemska razli¢ica EN 14470-1:2023

Uporabljena je bila naslednja zakonodaja:
Direktiva 2006/42/ES o strojih

Ime in naslov pravne osebe, ki je poobla§éena za pripravo tehni¢ne dokumentacije:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Nemcija

Lokacija: 71384 Weinstadt, Nemcija
Datum: 27/03/2025

% ol
(Podpis)

Eberhard Manz, generalni direktor
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Upute za rad
* ustupiti rukovatelju.

* moraju se procitati prije prve upotrebe opreme.

 zadrzite za buducu upotrebu.

Vazno!

Ove upute za rad moraju se pohraniti
blizu sigurnosnog ormarica, u okruZzenju
zaSticenom od vlage i topline.

@

Vazno!

Sadrzaj ovih uputa za rad nemojte
izmjenjivati. Nijedan dio ovih uputa za rad
Ako su potrebne, nove upute za rad za
sigurnosni ormari¢ mozete nabaviti od
proizvoda¢a CEMO.

Vazno!

U sluéaju prodaje, ove upute za rad
moraju se proslijediti zajedno sa
sigurnosnim ormari¢em.
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Postovani kupce,
zahvaljujemo Sto ste odabrali kvalitetan proizvod
marke CEMO.

Nasi proizvodi proizvode se modernim proizvodnim
metodama i podlozni su mjerama za kontrolu
kvalitete. Cinimo sve $to mozemo kako bismo
osigurali vaSe zadovoljstvo nasim proizvodom

te kako bismo ga prilagodili korisniku.

Ako imate pitanja o proizvodu, obratite se zastupniku
ili izravno kontaktirajte naS°prodajni odjel.

Srdacni pozdravi,

Y

Eberhard Manz, generalni direktor
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1. Opcéenito

Sigurnosni ormari¢ predstavlja najmoderniju
tehnologiju i ispunjava prihvacene propise o
tehnickoj sigurnosti.

Sigurnosni ormari¢ nosi oznaku CE, $to znaci da
Su se na sigurnosni ormaric tijekom dizajniranja

i proizvodnje primjenjivali mjerodavne direktive

i uskladeni standardi EU-a. Vatrootporna
konstrukcija®°uspjesno je ispitana u sukladno

EN 14470-1.

Sigurnosni ormari¢ dopusteno je upotrebljavati
samo u tehnicki besprijekornom stanju te u
verziji koju isporucuje proizvodag. Iz sigurnosnih
razloga nemojte provoditi neovlastene izmjene na
sigurnosnom ormaricu.

11 Sigurnost

Funkcionalnost i sigurnost svakog sigurnosnog
ormaric¢a ispituje se prije isporuke.

Kada se upotrebljava sukladno namijeni, sigurnosni
ormari¢ siguran je za upotrebu.

Nepravilna upotrebe, nepostivanje sigurnosnih
uputa ili zloupotreba mogu rezultirati rizicima po:
e Zivot i ud rukovatelja.

» sigurnosni ormari¢ i drugu imovinu rukovatelja.
» funkcionalnost sigurnosnog ormarica.

Kao rukovatelja sigurnosnog ormari¢a, vasa je
odgovornost osigurati sliedece:

» usvajanje i postivanje svih sigurnosnih uputa.

» uskladenost s primjenjivim propisima o
sigurnosti na radu i°o zastiti od pozara.

» da samo upuceni pojedinci upotrebljavaju
sigurnosni ormaric.

» da se prostor za otvaranje vrata odrzava
slobodnim.

» da su vrata uvijek zatvorena.

» da su vrata zaklju¢ana isporu¢enim klju¢evima
kako bi se sprijeCio neovlasten pristup.

* sve opasne tvari koje cure odmah se moraju
prikupiti i pravilno odloziti u otpad.

Ovaj ormaric¢ nije prikladan za skladistenje
spremnika s agresivnim kemikalijama
(kiseline/luzine).
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1141 Odrzavanje i nadzor

Planovi odrZzavanja predloZeni u ovim uputama za
rad predstavljaju apsolutni minimum neophodan za
osiguranje sigurnosti i radnog vijeka ormari¢a pod
uobi¢ajenim radnim uvjetima.

Tijekom rada uvijek pazite na sve kvarove ili
potencijalne sigurnosne probleme. U slu¢aju kvara
odmah se mora obustaviti pogon sigurnosnog
ormarica!l

Obveze korisnika:

» Saberite upute za rad i objavite ih na
prikladnom mjestu na radnom mjestu.

* Provedite procjenu rizika.

« Identificirajte aktivnosti imenovanog osoblja.

Sigurnosni ormari¢ nuzno je redovno provjeravati
kako biste bili sigurni da je u sigurnom stanju.
(Pogledajte poglavlje 14 Odrzavanje i
servisiranje).

Provjera treba obuhvacati:

e Vizualni pregled radi utvrdivanja oste¢enja
(brtve, mehanizam za zatvaranje vrata itd.)

e Ispitivanje funkcionalnosti.

» Cjelovitost/mogucnost prepoznavanja znakova
upozorenja, obveze i zabrane na sigurnosnom
ormaric¢u

* Propisane radove odrzavanja.

11.2  Upotreba originalnih dijelova
Upotrebljavajte samo originalne dijelove koje
ustupa ili preporucuje proizvodac. Obratite paznju
na sve informacije o sigurnosti i upotrebi ustupljene
s tim dijelovima.
To vrijedi za rezervne i potroSne dijelove. 1z
sigurnosnih razloga nije dopusteno provoditi
nikakve izmjene na sigurnosnom ormariéu.

Vazno!

Sve neovlaStene izmjene ovog

proizvoda provedene bez pisanog
dopustenja proizvodaca, tvrtke CEMO,
poniStavaju jamstvo.



11.3  Upotreba sigurnosnog ormarica
Sigurnosni ormari¢ dopusteno je upotrebljavati
samo upucenim osobama koje su

» procitale i usvojile upute za rad.

» dokazale sposobnost upotrebe opreme.

» dodijeljene za rad s opremom.

@

1.2 Namjena

Sigurnosni ormari¢ prikladan je za pohranu
zapaljivih tekucina u zatvorenim spremnicima
na radnom mjestu (u radionicama) sukladno
nacionalnim pravilima i propisima.

Vazno!

Ove upute za rad moraju biti dostupne uz
sigurnosni ormaric¢ kako bi im svi korisnici
mogli lako pristupiti.

1.21  Sazetak

Svaka druga upotreba smatra se zloupotrebom.
Namjena obuhvaca uskladenost sa svim
informacijama iz ovih uputa za rad.

1.3 Nepravilna upotreba

@

Takoder obuhvaca:

¢ Neuskladenost s propisima iz nacionalnih
zakona koji se primjenjuju u pojedinom slucaju.

» SkladiStenje medija koji nisu odredeni
namjenom.

Vazno!

Nepravilnom upotrebom takoder se
smatra nepostivanje smjernica iz ovih
uputa za rad.

2. Sigurnosne upute

21 Sigurnosne mjere opreza

Nepravilna upotreba ili instalacija ovog proizvoda

moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smréu.

e Za siguran rad procitajte i slijedite sva
upozorenja i mjere opreza.

« Servisiranje, odrzavanje i preglede dopusteno
je provoditi samo obu¢enom osoblju.

2.2 Natpisna plocica

Natpisna plocica s osnovnim podacima o
proizvodu postavljena je na jasno vidljivo mjesto na
prednjoj strani sigurnosnog ormari¢a. Ovu natpisnu
plo€icu nije dopusteno uklanjati.

2.3 lzjava o odricanju od odgovornosti

Svaka upotreba izvan namjene predstavlja
zloupotrebu. Tvrtka CEMO nije odgovorna za Stete
koje su rezultat zloupotrebe.

Tvrtka CEMO nema utjecaj na tekucine koje
upotrebljava rukovatelj. Korisnik mora provjeriti je li
ormari¢ prikladan za predvidenu primjenu.

Tvrtka CEMO nije odgovorna za bilo koja oSte¢ena
uzrokovana tvarima koja su pohranjena u njemu.

2.4 Opce sigurnosne upute

Slijedite sigurnosne upute iz ovih uputa za rad kako
biste smanijili rizike za zdravlje i sprijecili opasne
situacije. Nenamjenska upotreba uredaja, koja nije
u skladu s ovim uputama za rad, predstavlja rizik od
nezgoda i neprikladne zastite od pozara.

Provedite procjenu rizika:

» Odaberite prakticnu lokaciju za instalaciju
ormari¢a (pogledajte 6. odjeljak: Instalacija).

» Skladistite samo zapaljive tekucine s procjenom
opashosti.

» Zaklju€ajte ormari¢ kako biste sprijecili
neovlasten pristup. Vrata uvijek drzite zatvorena.
Prostor za otvaranje vrata uvijek odrzavajte
slobodnim.

Vrata su opremljena sustavom za samostalno
zatvaranje i zakljuavanje. On se pokrece pri
temperaturama izmedu 40 °C i 50 °C. Promjena
sile zatvaranja, brzine zatvaranja i mehanizma
zaklju€avanja vrata dopustena je samo ovlastenom
servisnom tehnicaru!
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D

2.5 Upute za skladiStenje

Postujte vazeée nacionalne propise, pravila i
zakone za rukovanje sa zapaljivim teku¢inama.
Sukladno DIN EN 14470-1, donja sabirna

ladica mora obuhvacati 10 % zapremnine svih
uskladistenih spremnika ili 110 % od najveceg
spremnika (ovisno o vecoj zapremnini). Stoga
nemojte upotrebljavati vece spremnike ili

previSe spremnika. PoStujte maksimalne koli¢ine
skladiStenja! Sve opasne tvari koje cure moraju se
odmah prikupiti i pravilno odloziti u otpad.

Opce odredbe:

* Vrata uvijek drzite zatvorena.

* lzvlagne ladice nakon upotrebe uvijek pritisnite
natrag u ormari¢ do kraja njihovog hoda.

e U ormari¢ nemojte pohranjivati druge zapaljive
predmete (ambalazu itd.).

U slucaju pozara:

* Nemojte otvarati vrata ormarica (rizik od
eksplozije i Sirenja pozara).

* Obavijestite odgovarajuce sluzbe (primjerice
vatrogasce).

e Odmah napustite zgradu.

@

Imajte na umu:
Nosite osobnu zastitnu opremu

Pri rukovanju s opasnim teku¢inama obavezno
nosite zastitnu opremu prikladno za rad koji
izvodite. Tijekom instalacije, upotrebe’i°odrzavanja
obavezno nosite odgovarajuéu zastitnu opremu:
Rukavice, zastitne naocale, sigurnosne cipele i
dugu radnu odje¢u
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2.6 Pravne odredbe

Sukladno njemackom zakonu o zdravlju i sigurnosti

na radu (ArbSchG), sve opasnosti koje mogu

uzrokovati zapaljive teku¢ine moraju se odrediti ili

procijeniti u procjeni opasnosti. Posebice obratite

paznju na posljednje verzije sljedecih propisa:

* Vatrogasnih zahtjeva

e Opceg zakona o izgradnji i gradevinskih zahtjeva

e Smijernica za zastitu od eksplozije

e Uredbe o opasnim tvarima (GefStoffV)

e Tehnickih pravila za opasne tvari (TRGS,
posebice TRGS 510)

e Tehnickih pravila za radnu sigurnost (TRBS)

* Propisa za sprje€avanje nezgoda

¢ Njemackih smjernica za radna mjesta, ArbSchG

* Informacija o njemackom socijalnom osiguranju
od nezgoda (DGUV)

» DIN EN 14470-1

Takoder se moraju postivati i primjenjivi

nacionalni propisi.

2.7 Identifikacija proizvoda i
proizvodaca

Naziv i adresa proizvodaca:

CEMO GmbH

In den Backenléandern 5

71384 Weinstadt, Njemacka

Telefon +49 (0) 7151 9636-0

Fax +49 (0) 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com
Identifikacija proizvoda: Sigurnosni ormari¢
CEMO PROline za zapaljive tekucine u skladu s
DIN EN 14470-1.

3. Modeli

Tip 90: PROIline 12/20 i 6/20.

Standardna oprema: Tri (3) po visini podesive
police ili €etiri do Sest (4 — 6) izvla¢nih ladica,
jedna (1) donja sabirna ladica, jedan (1) perforirani
metalni umetak kao prva razina za skladistenje i
odvojivi bazni poklopac.

4. Tehnicki podaci

Pogledajte poglavlje ,, 18. Nacrti” na stranici 215
i ,19. Tehnic¢ki podaci” na stranici 216.



5. Prijevoz

* Iz sigurnosnih razloga ormari¢ je dopusteno
prevoziti samo kada je prazan i zatvoren.

* Imajte na umu da je ormaric¢ vrlo tezak.

» Postoji rizik od prignjecenja. Pri prijevozu/
premjestanju ormari¢a nosite zastitne cipele.

e Za prijevoz upotrebljavajte tehni¢ka pomagala,
primjerice paletne vilicare ili vili€are. Nakon
uklanjanja baznog poklopca umetnite vilice pod
ormari€. Pri prijevozu ormari¢a takoder morate
ukloniti svaki rizik od klizanja.

» Kada se polegne, sigurnosni ormari¢ moguce je
prevoziti samo na bo¢noj ili straznjoj stjenci.

» Ormari¢ se nikada ne smije prevoziti s

vratima okrenutima prema dolje!

~250 - 550 kg

>4

Sigurnosni ormari¢ trebao bi se prevoziti uspravan.
Tijekom podizanja i prijevoza mora se izbjegavati
naginjanje. Naginjanje moze rezultirati oSte¢enjem,
koje ograni€ava ili unistava funkcije ugradene
sigurnosne tehnologije. Nadalje, klju¢no je
izbjegavati naglo spustanje ormarica.

Sigurnosni ormari¢ 6/20 moguce je podici iskljucivo

s vilicom vili€ara. Pri nepravilnom rukovanju postoji
opasnhost od prevrtanja.

51 Rastavljanje ambalaze za prijevoz

Ugradene su transportne blokade radi zastite
ormari¢a od oStecenja tijekom prijevoza.
Transportne blokade iz otvora vrata dopusteno je
ukloniti tek na mjestu konacne instalacije!

6. Instalacija

Vazno!
Ormari¢ je moguce instalirati samo
unutar gradevine.

* Nemojte ga instalirati u blizini ruta za izlaz u
slu¢aju nuzde.

e U idealnom slu¢aju za instalaciju odaberite
potpuno ravan prostor u gradevini, ¢ija povrsina
ima dovoljnu nosivost za instalaciju (imajte na
umu veliku tezinu ormari¢a!). S podeSivac¢ima
visine baze moguce je kompenzirati razliku
izmedu najviSeg i najnizeg podesivaca visine
od 10 mm.

e Radna temperatura je izmedu 5 °C i 35 °C.

* Mijesto instalacije treba biti u dobro ventiliranoj
prostoriji. Ormari¢ se mora zastiti od vlage.

* Rizik od pozara. Gornju stranu ormari¢a treba,
iz sigurnosnih razloga, drzati praznom.
Izuzetak: Ventilator s dodatnom opremom za
ventilaciju ormari¢a.
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7. Pustanje u rad

Prije prvog pustanja u rad mora se provesti pregled
sigurnosnog ormarica kako bi se utvrdila ostecenja
ili kvarovi.

Vazno!

Radnje ponovnog punjenja ili punjenja
(aktivno skladiStenje opasnih tvari)
dopusteno je provoditi samo s dodatno
uzemljenom unutradnjo$éu (pogledajte
odjeljak 15.9: ,Paket dodatne opreme za
aktivno skladistenje™).

71 Prikljuéci za instalaciju
711 Ventilacijske mlaznice

Dvije ventilacijske mlaznice se s prilozenim vijcima
moraju pricvrstiti za gornju stranu ormarica.
Ventilacijske mlaznice komponente su vazne
za protupozarnu zastitu i zatvaraju otvore za isp-
uh i dovod zraka u slu€aju pozara pri temperaturi
od 70 °C (10 °C).

Vazno!

Rad bez uvijenih ventilacijskih mlaznica

nije dopusten!

71.2 Cep na zatvaradu vrata

J

oO—

Postavite ¢ep @ na zatvarag vrata @.
71.3  Kabelska uvodnica (opcionalno)
Za instalaciju kabelske uvodnice pogledajte upute

za paket dodatne opreme.

71.4  Ventilatori (opcionalno)
Za instalaciju ventilatora pogledajte upute za paket
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dodatne opreme.

7.2 Postavljanje ormari¢a

Da biste osigurali pravilnu upotrebu, ormari¢ se mora
postaviti ravno/vodoravno. Pri isporuci podesive
nozice sigurnosnog ormaric¢a potpuno su uvucene.
Sve Cetiri potporne nozice moraju se izvuci i podesiti.

©) ® 6)

Iz ormari¢a uklonite donju sabirnu ladicu (8.3.1).
Uklonite dva &epa iz prednijih otvora. Cetiri otvora
@omoguéuju pristup za podeSavanje podeSivaca
visine baze uz pomo¢ imbus klju¢a veli€ine 5.
Ormari¢ je moguce izravnati podeSavanjem
podesivaca visine baze na dnu ormarica.
Maksimalna visina podeSavanja je 10 mm.

t v

'

Potom provjerite poravnatost vrata ormari¢a. Ako je
potrebno, ispravite s podeSivacima visine baze.

Nakon poravnanja ormari¢a dva se prednja otvora
moraju ponovno zatvoriti s dva ¢epa. Umetnite
donju sabirnu ladicu u ormari¢. Pogledajte 8.3.2
Instalacija donje sabirne ladice.

Ovisno o lokalnim uvjetima i okolnostima
instalacije, moze biti potrebna ugradnja prikljucka
za sprjecavanje naginjanja/zidnog priklju¢ka
(pogledajte rukovateljevu procjenu rizika).

Tvrtka CEMO op¢enito ih preporuéuje zbog
stabilnosti sigurnosnog ormari¢a.

8. Podesavanja unutrasnjosti
8.1 Police (podesive po visini)



Vazno!
Gornja skladiSna razina ne smije biti viSe
od 1,75 m iznad poda!

Instalacija polica:

é\\

Visina polica je podesiva (u razmacima od 32 mm).

Postujte dopusteno optereéenje polica
(pogledajte odjeljak 19 Tehnicki podaci)!

8.2 lzvlaéne ladice (bez podesavanja
po visini)

Izvlagne ladice je, uz pomo¢ namjenske rucke,
moguce potpuno izvudi.
» Verzija 12/20: Izvlaéne ladice ostaju samostalno

nepomicne na priblizno 2/3 ukupne duljine izvlagenja.

Za posljednju 1/3 potrebna je veca sila! U slu€aju
pozara ugradeni termoparovi osiguravaju uvlacenje

pri temperaturi od 40 °C do 45 °C te zatvaranje vrata.

» Verzija 6/20: |zvlaéne ladice moraju se drzati
tijekom izvla€enja; po otpustanju vracaju se
do grani¢nika. U slu€aju poZara ugradeni
termoparovi osiguravaju zatvaranje vrata.

Postujte dopusteno opterecenje izvla¢nih ladica!

(pogledajte poglavlje 19 Tehnicki podaci)

8.21 Blokada izvla¢enja (verzija 12—-20)
Blokada izvlagenja sprje¢ava istovremeno
izvlacenje vise izvla¢nih ladica.

8.3 Donja sabirnaladica

Profil brtve donje sabirne ladice uvijek treba biti u
kontaktu s bo¢nim stjenkama i straznjom stjenkom
te treba ¢vrsto prianjati uz rubove donje sabirne
ladice. To u slu€aju curenja osigurava sakupljanje
sve tekuéine u ladici.

Ako se na donju sabirnu ladicu umetne metalni
umetak, i ona se moze upotrebljavati za skladistenje:

Vazno!

Donju sabirnu ladicu nije dopusteno
upotrebljavati za skladiStenje bez
perforiranog metalnog umetka!

@

8.3.1  Uklanjanje donje sabirne ladice
¢ Iskljucite zatvaranje vrata (pogledajte 8.4.1
Isklju€ivanje zatvaranja vrata) i otvorite vrata 180°.

o,
0]

¢ Uklonite vijke@ na straznjoj strani nosaca vrata
@i uklonite nosac vrata.

¢ Uklonite dva vijka@i odstojnike@s najnize
izvlacne ladice ®. Sacuvaijte dijelove za
ponovnu ugradnju.
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«  Podignite izvlaénu ladicu ® i uklonite je iz
ormarica.
- O
——
O]
«  Umetnite izvlaénu ladicu @ u vodilicu za
0] izvlacenje.
« lzvlaénu ladicu @ uz pomoc¢ dva odstojnika@i
vijaka@priévrstite za vodilicu za izvlagenje.
e Izvucite donju sabirnu Iadicu@prema naprijed,
pazeci da ne ostetite brtve na ormaric¢u i donjoj /®\
sabirnoj ladici.
o o
8.3.2 Instalacija donje sabirne ladice
* Pazedi da ne ostetite brtve na ormaricu i donjoj
sabirnoj ladici, umetnite donju sabirnu ladicu.
* Brtve na donjoj sabirnoj ladici moraju pravilno
nasjedati na rub te biti poravnate sa stjenkama
ormarica. + Postavite nosa¢ vrata@ na otvore i uévrstite ga

s viicima ®.
e Ukljucite zatvaranje vrata (pogledajte 8.4.2
Ukljucivanje zatvaranja vrata) i zatvorite vrata.

8.4  Zatvaranje vrata

Sigurnosni je ormari¢ opremljen sa sustavom za
zatvaranje vrata koji automatski zatvara vrata u
slu€aju pozara.

Vrata je moguce blokirati u otvorenom polozaju.

U slucaju pozara ugradeni termopar osigurava
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otpustanje blokade pri temperaturi od 40 °C do 50 °C,
Sto za rezultat ima zatvaranje vrata.

N
\/o\/

Vazno!

Radno podrudje sustava za zatvaranje vrata
uvijek mora biti slobodno i nije ga dopusteno
blokirati spremnicima. Utori vijaka za
zaklju¢avanje vrata obavezno se moraju
odrzavati ¢istima. Krila vrata na metalnom
nosacu dodatno zadrZavaju magneti.

OvjeSena vrata sigurnosnog kabineta automatski
se zaklju€avaju pri zatvaranju. Za otvaranje vrata
zabravni se mehanizam mora pobuditi uz pomo¢
klju€a. OtkljuCavanje vrata i uklanjanje klju¢a
omogucuje trajno otvaranje i zatvaranje bez kljuca.

8.41 Iskljuivanje zatvaranja vrata

SN

8.4.2  Uklju€ivanje zatvaranja vrata

!

O0—

Uklonite cep ® sa zatvaraca vrata @

N

3

Prikladnim klju¢em polugu za zatvaranje@

zakrenite u polozaj za instalaciju na kvadratu ®na
zatvaradu vrata @©. Uvijte i zategnite vijke@kojima
je udvrscena poluga za zatvaranje @ na zatvaragu

vrata.

O0—

Odvijte, uklonite i sacuvajte vijke@ kojima je
ucvrséena poluga za zatvaranje@ na zatvaracu

J
J

Poluga za zatvaranje @ na zatvaraéu vrata®
pomic¢e se u zatvoreni polozaj. U ovoj postavci
vrata je moguce otvoriti 180°.

Postavite ¢ep ® na zatvarag vrata @,

9. Skladisne kolic¢ine

Nuzno je postivati nacionalne propise!

,Donja sabirna ladica mora imati minimalnu
sabirnu zapremninu od 10% od svih spremnika
pohranjenih u ormari¢ ili najmanje 110 %
zapremnine najvecéeg pojedinacnog spremnika,
ovisno o tome koja je veca”. (EN 14470-1)
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10% 110%

Pogledajte Tehnicka pravila za opasne tvari:
TRGS 510.

10. Ventilacija

Sigurnosni ormari¢ ima priklju¢ak za dovod zraka

i za ispustanje zraka. U slu€aju pozara otvori za
dovod i ispustanje zraka na sigurnosnom ormaric¢u
automatski se zatvaraju pri temperaturi protoka
zraka od 70 °C (+10 °C).

@

Imajte na umu:
Opcenito se preporucuje skladisni
ormaric prikljuciti na sustav ventilacije.

Dovodni zrak odvodni zrak

Dovodni odvodni
zrak  zrak

Odusnik za ispustanje zraka (DN75) mora se
prikljuciti na ispusnu cijev (usisna strana). Ispusni
zrak mora se kroz cijev sprovesti na sigurno mjesto
izvan gradevine. Dovodni zrak preuzima se iz okoline
(prostor instalacije u gradevini). Nakon instalacije
mora se provjeriti ispravnost priklju¢enja na sustav
ventilacije, primjerice s dimnom cijevi. Moraju se
postivati nacionalna pravila, zakoni i propisi o izmjeni
zraka i usmjeravanju ispusnog zraka.

Opcenito, uz zatvorena vrata mora se dogadati
izmjena zraka koja odgovara najmanje 10
zapremnina unutradnjosti praznog ormari¢a po satu.
Razlika tlakova izmedu priklju¢ne tocke sustava
ventilacije i okoline ne smije prekoracivati 150 Pa.
Ventilator ugradite i odaberite prikladan ventilator
pazeci na polozaj ventilatora na gornjoj strani
ormaric¢a (slika) i maksimalno optereéenje gornje

210

strane ormari¢a (20 kg) (pogledajte dodatnu opremu).

Ormari¢ je takoder moguce upotrebljavati bez

mehani¢kog ispuha zraka. Medutim, vazno je

na umu imati sljedece:

*  Ormari¢ se mora uzemljiti radi sprjeGavanja
elektrostatskog nabijanja (pogledajte 12. odjeljak).

e U ormari¢u je eksplozivno podrucje koje
pripada 1. zoni.

* Eksplozivno podrucje koje pripada 2. zoni
obuhvaca polumjer od 2,5 m oko ormarica
i do 0,5 miznad tla. To podrucje mora biti
oznaceno sukladno Propisima za sprjeCavanje
nezgoda (BGV A8):

e Opcenito, ovdje je obavezno postivati i
nacionalna pravila, zakone i propise.

@

¢ U mehanicki prozracivanim radionicama
s najmanije pet zracnih punjenja u satu
eksplozivno podrucje koje pripada 2. zoni moze
se smanijiti na 1 m ispred sigurnosnog ormari¢a,
0,5 m bo¢no od sigurnosnog ormari¢a te na
visinu od 0,3 m iznad poda.

Vazno!

Za skladiStenje izrazito zapaljivih
tekucina (H224) mehanicki sustav
ventilacije obavezan je.



11. Uvodnice 13. Povlaéenje iz upotreba nakon
Kabelske uvodnice moguce je instalirati gornju pozara
stranu ormari¢a. Narudzbeni broj potraZite u dodatnoj  y sjuéaju pozara:
opremi. PoloZaji na ormariéu oznageni su kao @. «  Ostanite mirni, napustite zgradu i odmah

Model Broj uvodnica nazovite vatrogasce.

12/20, tip 90 2 * Kao re_}zultat poiara_, unut'ar orr"nariér_a\ m(_)ida

- se oblikovala zapaljiva mjeSavina plina i zraka.
6/20, tip 90 1 . . S
Uklonite sve izvore zapaljenja unutar 10 metara

i upotrebljavajte samo alate koji ne iskre.
e Otvarati ormari¢ dopusteno je samo obu¢enom
@\o osoblju (vatrogascima) nakon isteka najmanje
24 sata. Pri otvaraju vrata nakon pozara
nuzno je biti izuzetno oprezan. Nosite osobnu
zaStitnu opremu i pripremite prikladna sredstva
za gasenje.

Vazno!

Ako je povrsina ormarica joS$ topla,
nemojte ga otvarati. Ormaric bi trebalo
otvarati samo na otvorenom, a to bi
trebalo ciniti obuceno osoblje (primjerice
vatrogasci). Prerano otvaranje vrata
GKO ormaric¢a unutar zgrade moZe uzrokovati

Sirenje poZara i ugroziti Zivote. U slu¢aju
poZara osoblje treba nositi osobnu
zastitnu opremu.

AKo je ormari¢ oste¢en pozarom ili upotrebom
sredstava za gaSenje, nemojte ga ponovno
upotrebljavati.

12. Uzemljenje

Sigurnosni ormari¢ na gornjoj strani ima standardni
priklju¢ak za zemlju @.

Provjerite vodljivost nakon instalacije! Spojeve
za izjednaCavanje potencijala mora izvesti
obuceno osoblje.

Uz to, unutrasnjost je mogucée uzemljiti putem

prikljuénih to¢aka (©) primjenom paketa dodatne
opreme ,Aktivan ovjes”. Pogledajte odjeljak 15.9.
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14. Odrzavanje i servisiranje

141 Opécenito

Ormari¢ se smatra sigurnosnim sustavom

(sukladno 4. odjeljku, 3. paragrafu njemacke uredbe
o radnom mjestu, c, Direktivi EEC-a 89/391 i Pravila
br. 108-007 njemacke udruge za socijalno osiguranje
od nezgoda) i hjegova sigurnost i ispravnost moraju
se redovito provjeravati. Ima li sigurnosni ormari¢
izvana vidljive kvarove ili oSte¢enja mora se provjeriti

Ako su vidljiva oStecenja ili kvarovi, ormari¢ se
mora povuci iz rada do uklanjanja tih kvarova.
U odredenim intervalima obavezna je provedba
sljedecih radova odrzavanja:

@

Vazno!
Prolivene tekuc¢ine moraju se odmah
ukloniti te pravilno odloziti u otpad.

u sliedec¢im slu€ajevima:
e Prije upotrebe,
e Nakon izmjena,

* Nakon radova odrzavanja.

Interval Sastavljanje Radnja
Po potrebi Vrata Podmazite kvaku i $arke vrata.
Svakod- Izvlacne Idealno svakodnevno, no najmanje jednom tjedno, trebalo bi provijeriti curi
nevno ladice li tekucina na izvla¢ne ladice i donju sabirnu ladicu. Sva prolivena tekucina
Donja sabirna | mora se odmah ukloniti, a izvlacne ladice, donja sabirna ladica i platforme
ladica moraju se pregledati kako bi se utvrdilo jesu li jo$ prikladni za upotrebu; po
potrebi ih morate zamijeniti.
Mjesecno Ormari¢ Ocistite ga i potrazite o$tecenja.
Zatvaranje | Otvorite vrata i provjerite zatvaraju li se pravilno.
vrata
Ventilacija | Provjerite u€inkovitost vunenim koncem, mjera¢em, dimnom cijevi i sl.
Brtve Provijerite jesu li brtve pravilno postavljene te ih zamijenite ako su vidljiva
ostecenja
lzvlatne Provijerite nasjedaju li pricvrsni vijci (2x) pravilno
ladice
Godisnje Ormari¢ Specijalisticki pregled

Donje sabirne ladice sukladno StawaR (Direktiva
o €eliénim ladicama): ,Stanje donje sabirne

ladice u sigurnosnim ormari¢ima sukladno s

DIN EN 14470-1 mora se vizualno provijeriti svakih
Sest mjeseci. Barem u slucaju €eli¢nih donjih
sabirnih ladica koje ispunjavaju DIN EN 10025-2 ili
DIN EN 10028-2, pregled se mora provesti i s
donje strane ladice. Rezultat se mora zabiljeziti

i na zahtjev prikazati tijelu odgovornom za
gospodarenje vodama”.

14.2 GodiSnji sigurnosni pregled
Sigurnost i funkcionalnost sigurnosnih ormari¢a
mora se provjeriti sukladno 4. odjeljku, 3 paragrafu
njemacke Uredbe o radnom mjestu (ArbStattV)

te pravila BGR 234/6.1 njemacke udruge za
osiguranje poslodavca od odgovornosti o
sigurnosti i zdravlju na poslu.
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Ishodi i mjerenja moraju se dokumentirati.
Godisnji pregled provodi isklju€ivo stru¢njak. Samo
tvrtka CEMO moze jamciti optimalno servisiranje
proizvoda tvrtke CEMO.
Rado ¢emo provesti godi$nji pregled
vaseg sigurnosnog ormari¢a, i kao dio
ugovora o odrzavanju.
Upite poSaljite na:

service@cemo-group.com ili nazovite

Tel.: +49 (0) 7950/9803-2222
Rok za sljedeci godidnji pregled mozete pronaci
na naljepnici za pregled na natpisnoj
plocici pricvr§éenoj na ormaric.

14.3 Ciséenje
Sigurnosni ormari¢ moguce je Cistiti s mekom
krpom.




14.4 Uklanjanje poteskoca

* Buka pri otvaranju i zatvaranju vrata
» Kliznu vodilicu podmazite grafitnim sprejem
* Vrata se ne zatvaraju potpuno
» Provijerite i prilagodite zabravne klinove;
prilagodite magnetsku jedinicu vrata

15. Dodatna oprema

151 Rezervni kljucevi

Rezervni klju€evi za bravu na vratima, istovremeno
zaklju¢avanje, narudzbeni br. 12077

15.2 Donje sabirne ladice s
perforiranim metalnim umetkom

Donja sabirna ladica od 66 litara, s perforiranim

metalnim umetkom:

e Sigurnosni ormari¢ PROline 12/20, narudzbeni
br. 12013

e Sigurnosni ormari¢ PROIine 6/20, narudzbeni
br. 12041

15.3 Police

Moguca je nadogradnja s dodatnim policama:

» Polica za sigurnosni ormari¢ PROline 12/20,
narudzbeni br. 11881

» Polica za sigurnosni ormari¢ PROline 6/20,
narudzbeni br. 11912

15.4 lzvlacne ladice
Mogucéa je nadogradnja s izvlaénim ladicama.

15.5 Radijalni ventilatori
Radijalne ventilatore mora ugraditi stru¢no osoblje

(napomena: bez pripreme za prikljucivanje!)

15.51 1. model radijalnog ventilatora

Narudzbeni br. 11431

Uskladenost s ATEX-om:

IzvlaCenje iz 2. zone i instalacija u sigurnom
prostoru. CE Ex Il 2G Ex h 1IB T3 Gc

15.5.2 2. model radijalnog ventilatora

Narudzbeni br. 11432

Uskladenost s ATEX-om:

Izvla€enje iz 1. zone i instalacija u 1. zoni. Motor:
I 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator: Ex Il 2G Ex h 1IB
T4 Gb

15.5.3 3. model radijalnog ventilatora

Narudzbeni br. 11433

Uskladenost s ATEX-om:

Izvlacenje iz 1. zone i instalacija u

1. zoni. Motor: Il 2G Ex eb IIC T4 Gb, ventilator:
Ex 112G Exh 1IB T4 Gb

15.5.4 Dodatna oprema za radijalne

ventilatore
Naziv Narudzbeni br.
Prigu$ni ventil, DN 75, PPs 11434
Prikljuéne mlaznice, 11435
NW 120-75, sa stezalijkom
Produzni dio, rukavac, DN 75 11436
Produzni dio, priklju¢ak, DN 75 |11437
Ventilacijsko crijevo L = 750 11438
mm, DN 75, s dvije stezalike
Ventilacijsko crijevo L = 2000 11439
mm, DN 75, s dvije stezalike
T-nastavak, DN 75 11440
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15.6 Ventilator ispusSnog zraka s
nadzorom protoka zraka

Narudzbeni br. 8739

Rjesenje spremno za prikljucivanje.

Za izvlaCenje iz 2. zone za zastitu od eksplozije i
instalaciju u zonu bez eksplozije

Razred zastite: CEEx Il _/3 G B T4

15.7 Ventilator za recirculaciju s filtrom
s aktivnim ugljikom i nadzorom
protoka zraka

Narudzbeni br. 10963

RjeSenje spremno za prikljucivanje.
Uskladenost s ATEX-om:

Za izvlaCenje iz 2. zone za zastitu od eksplozije i
instalaciju u zonu bez eksplozije

Razred zastite: CEEx Il _/3 G B T4

15.8 Kabelska uvodnica za sigurnosne
ormari¢e PROline 6/20 i 12/20

U gornju stranu ormarica, samostalna montaza,

oklopljeni kabeli, primjer kabela 8 — 17 mm

Narudzbeni br. 11884
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15.9 Paket dodatne opreme

»Aktivno skladiStenje”
Tijekom aktivnog skladiStenja (nadopunjavanije,
punjenje opasnih materijala u sigurnosnom ormaricu)
unutrasnjost ormari¢a mora biti uzemljena.
Narudzbeni br. 12074.

16. Odlaganje u otpad

Sigurnosni ormari¢ moze se rastaviti na
pojedinacne dijelove i reciklirati.

Ciste gipsane vlaknatice i gipsane ploge smatraju
se gradevinskim otpadom i otpadom od ruSenja te
ne sadrze nikakve opasne tvari.

Svi plasti¢ni i nerazgradivi dijelovi moraju se
odvojeno sakupiti i predati na reciklazu tvrtki
ovlastenoj za zbrinjavanje.

Metalni otpad zbrinite u centru za recikliranje
metala. Opc¢enito, moraju se postivati i nacionalni i
lokalni propisi za zbrinjavanje u otpad.

17. Jamstvo

Pod nasim op¢im uvjetima i odredbama trgovanja,
jamc¢imo da se sigurnosni ormari¢ proizvodi bez
funkcionalnih nedostataka ili nedostataka u izradi.

Mozete ih pregledati na
https://shop.cemo.de/agb/

Jamstvo je primjenjivo samo pod uvjetom strogog
postivanja prethodno navedenih uputa za rad i
odrzavanje te svih primjenjivih propisa.
Izmjene sigurnosnog ormarica koje kupac provodi
bez konzultacije proizvodacéa CEMO GmbH
ponistavaju sve zahtjeve pod zakonskim jamstvom.
Izjava o odricanju od odgovornosti:
e Tvrtka ,CEMO GmbH" nije odgovorna za
oStecenja uzrokovana nepravilnom upotrebom.
» Tvrtka CEMO nema utjecaj na tekucine koje
upotrebljava rukovatelj. Korisnik mora provjeriti
je li ormari¢ prikladan za predvidenu primjenu.
* Tvrtka CEMO nije odgovorna za bilo koja
oStec¢ena uzrokovana tvarima koja su
pohranjena u njemu.



18. Nacrti
Tip 90, PROline 12/20 i 6/20

12/20

e

12/20 & 6/20

1570 mm

« | 490 mm

1960 mm

—

1200 mm

600 mm )
680 mm

6/20

£
£
f=]
\O|
°
1050 mm
99 mm
‘ DN75 f
)
125 mm
P
875 mm
Zuluft Abluft
1020 mm

1490 mm

490 mm ~490mm ,

I s

1660 mm

T

275 mm

DN75
7N 128 mm

Zuluft  Abluft

« | 490 mm

99 mm

|
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19. Tehnicki podaci

Model

12/20, tip 90

6/20, tip 90

Vanjske dimenzije (S x D x V)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Unutarnje dimenzije (5 x D x V)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Tara tezina sa Sest izvlacnih ladica i donjom
sabirnom ladicom

pribl. 520 kg

pribl. 317 kg

Tara tezina s tri police i donjom sabirnom ladicom
s perforiranim metalnim umetkom

pribl. 450 kg

pribl. 266 kg

Maksimalna ukupna tezina kada je napunjen

Tara tezina + 450 kg

Tara tezina + 450 kg

Iskoristiva unutarnja zapremnina ormari¢a pribl. 0,81 m3 pribl. 0,33 m3
Ukupna skladiSna zapremina u ormari¢u 3001 3001
Zapremnina donje sabirne ladice 331/66 1 331/66 1
Maks. zapremnina najveceg spremnika 301/60 1 301/60 1
Maks. nosivost pojedine police

(jednoliko rasporedeno opterecenje) 75kg 75kg

Maks. nosivost pojedine izvlacne ladice

(jednoliko rasporedeno opterecenje) 75kg 75kg
Maksimalno opterecenje gornje strane ormarica 20 kg 20 kg
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20. Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti za EU

Proizvodad/distributer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Njemacka

ovime izjavljuje da je sljedeci proizvod

Naziv proizvoda: Sigurnosni ormari¢

Naziv modela: CEMO

Naziv tipa: Sigurnosni ormari¢ PROline, tip 90, 6/20 i 12/20
Opis:

Sigurnosni ormari¢ prikladan je za pohranu zapaljivih teku¢ina u zatvorenim spremnicima na radnom mjestu
(u radionicama) sukladno nacionalnim pravilima i propisima.

ispunjava sve mjerodavne specifikacije primjenjivih propisa (u nastavku), uklju¢ujuci sve dodatke primjenjive
u trenutku davanja izjave. Proizvodac¢ nosi isklju¢ivu odgovornost za izdavanje izjave o sukladnosti.

Primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi:
EN 14470-1:2023-09 Skladis$ni ormariéi za zastitu od pozara — 1. dio: Sigurnosni skladi$ni ormarici
za zapaljive tekuéine; njemacka verzija EN 14470-1:2023

Primijenjeni su sliede¢i zakoni:
Direktiva o strojevima 2006/42/EC

Naziv i adresa pravnog tijela ovlastenog za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Njemacka

Lokacija: 71384 Weinstadt, Njemacka
Datum: 27.3.2025.

% ol
(Potpis)

Eberhard Manz, generalni direktor
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Instrukcja obstugi
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» Przekazac operatorowi.

» Przed pierwszym uzyciem sprzetu nalezy zapoznac sie z tresciag.
e Zachowa¢ do wykorzystania w przyszitosci.

Wazne!

Niniejsza instrukcja obstugi musi
by¢ przechowywana w poblizu
szafy bezpieczenstwa w Srodowisku
chronionym przed wilgocig i wysokg
temperaturg.

Wazne!

Nie wolno zmieniac tresci niniejszej
instrukcji obstugi. Nie uszkadzac, nie
zmieniac ani nie usuwac zadnej cze$ci
tych instrukcji obstugi.

W razie potrzeby nowe instrukcje obstugi
szafy bezpieczenstwa mozna uzyskac od
producenta CEMO.

Wazne!

Ninigjsza instrukcja obstugi musi zostac¢
przekazana wraz z szafg bezpieczenstwa
w razie sprzedazy.

Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za wybranie wysokiej jakosci produktu
firmy CEMO.

Nasze produkty sg wytwarzane przy uzyciu
nowoczesnych metod produkcji i podlegajg
Srodkom kontroli jakosci. Robimy wszystko, co
w naszej mocy, aby zapewni¢ Tobie satysfakcje
z naszego produktu oraz aby byt on tatwy w
uzytkowaniu.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczgcych
produktu nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca
lub bezposrednio z naszym dziatem sprzedazy.

Z powazaniem

Y

Eberhard Manz, dyrektor zarzadzajgcy
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1. Informacje ogoine

Szafa bezpieczenstwa to nowoczesne rozwigzanie
technologiczne zgodne z uznanymi technicznymi
przepisami bezpieczenstwa.

Szafa bezpieczenstwa ma znak CE, co oznacza,
ze podczas projektowania i produkcji zastosowano
odpowiednie dyrektywy UE oraz zharmonizowane
normy dotyczace bezpieczenstwa szafy.
Konstrukcja ognioodporna zostata pomysinie
przetestowana zgodnie z normg EN 14470-1.
Szafa bezpieczenstwa moze byé uzywana
wytacznie w stanie technicznie bezbtednym

oraz w wersji dostarczonej przez producenta.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nie wolno

dokonywac nieautoryzowanych modyfikacji szafy
bezpieczenstwa.

11 Bezpieczenstwo

Kazda szafa bezpieczenstwa jest testowana pod
katem funkcjonalnosci i bezpieczenstwa przed
dostawa.

Jesli szafa bezpieczenstwa jest uzywana zgodnie z
przeznaczeniem, jest bezpieczna w obstudze.

Nieprawidtowa obstuga, nieprzestrzeganie

instrukcji bezpieczenstwa lub niewtasciwe

uzytkowanie mogg skutkowac zagrozeniem dla:

» zycia i zdrowia operatora,

» szafy bezpieczenstwa oraz innych zasobow
operatora,

» funkcjonowania szafy bezpieczenstwa.

Operator szafy bezpieczenstwa odpowiada za
zapewnienie, ze:

» wszystkie instrukcje bezpieczenstwa sg
zrozumiane i przestrzegane,

* przestrzegane sg obowigzujgce przepisy
dotyczace bezpieczenstwa pracy oraz ochrony
przeciwpozarowej,

» szafe bezpieczenstwa obstugujg wylgcznie
osoby przeszkolone,

» obszar otwarcia drzwi jest utrzymywany wolny
od przeszkdd,

» drzwi sg zawsze zamkniete,

e drzwi sg zamykane na klucze dostarczone
w celu zapobiegania nieautoryzowanemu
dostepowi,

» wszelkie wyciekajgce substancje niebezpieczne
sg niezwtocznie zbierane i odpowiednio
usuwane.

Ta szafa nie nadaje sie do przechowywania
pojemnikéw zawierajgcych agresywne substancje
chemiczne kwasy/zasady).
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111  Konserwacja i monitorowanie
Harmonogramy konserwacji przedstawione

w niniejszej instrukcji obstugi stanowig
absolutne minimum niezbedne do zapewnienia
bezpieczenstwa i trwatosci uzytkowej szafy w
normalnych warunkach pracy.

Podczas pracy nalezy zawsze uwazac na wszelkie
usterki lub potencjalne problemy zwigzane z
bezpieczenstwem. W przypadku awarii szafe
bezpieczenstwa nalezy natychmiast wycofa¢ z
eksploataciji!

Obowigzki uzytkownika:

e Sporzadzi¢ instrukcje obstugi i opublikowac jg w
odpowiedniej lokalizacji w miejscu pracy.

e Przeprowadzi¢ ocene ryzyka.

« Zidentyfikowa¢ dziatania wymienionego
personelu.

Szafa bezpieczenstwa musi by¢ regularnie
sprawdzana w celu zapewnienia jej bezpiecznego
stanu. (Patrz rozdziat 14 Konserwacja

i serwisowanie).

Kontrola ta obejmuje:

» Kontrole wzrokowg pod katem uszkodzen
(uszczelki, mechanizm zamykania drzwi itd.).

» Test dziatania.

» Kompletnos¢/identyfikowalnos¢ znakow
ostrzegawczych, nakazow i zakazéw na szafie
bezpieczenstwa.

e Zalecane prace konserwacyjne.

11.2  Uzywanie oryginalnych czesci
Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
dostarczonych lub zalecanych przez producenta.
Nalezy pamieta¢ o wszystkich informacjach
dotyczacych bezpieczenstwa i uzytkowania
dostarczonych wraz z tymi czesciami.
Dotyczy to cze$ci zamiennych i eksploatacyjnych.
Ze wzgleddéw bezpieczenstwa dokonywanie
jakichkolwiek modyfikacji szafy bezpieczenstwa
jest niedozwolone.

Wazne!

Wszelkie nieautoryzowane modyfikacje

produktu bez pisemnej zgody
producenta, firmy CEMO, spowodujg
uniewaznienie gwarancji.



1.1.3  Obstuga szafy bezpieczenstwa

Szafa bezpieczenstwa moze by¢ obstugiwana

wytgcznie przez osoby przeszkolone, ktore:

e przeczytaty i zrozumiaty instrukcje obstugi,

* wykazaly sie umiejetnoscig obstugi urzgdzenia,

» zostaty wyznaczone do obstugi tego
urzadzenia.

@

1.2 Przeznaczenie

Szafa bezpieczenstwa jest przeznaczona
do przechowywania cieczy tatwopalnych w
zamknietych pojemnikach w miejscu pracy
(w pomieszczeniach roboczych), zgodnie z
krajowymi przepisami i regulacjami.

Wazne!

Instrukcja obstugi musi znajdowac
sie przy szafie bezpieczenstwa, aby
byta fatwo dostepna dla wszystkich
uzytkownikoéw.

1.21  Podsumowanie

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewtasciwe.
Przeznaczenie obejmuje zgodnos$¢ ze wszystkimi
informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji
obstugi.

1.3  Niewlasciwe uzytkowanie

@

Obejmuje rowniez:

» Nieprzestrzeganie przepiséw prawa krajowego,
ktore majg zastosowanie w kazdym przypadku.

* Przechowywanie substancji innych niz
okreslone w przeznaczeniu.

Wazne!

Niewtasciwe uzytkowanie obejmuje
réwniez nieprzestrzeganie instrukgcji
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

2. Instrukcje bezpieczenstwa

21 Instrukcje bezpieczenstwa

Niewfasciwe uzytkowanie lub montaz tego
produktu moze spowodowac¢ powazne obrazenia
ciata lub $mier¢.

* Nalezy przeczytac¢ i przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i srodkow ostroznosci dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania.

» Czynnosci serwisowe, konserwacyjne i
inspekcje muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel.

2.2 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa zawierajgca podstawowe
dane produktu jest przymocowana w

wyraznie widocznym miejscu z przodu szafy
bezpieczenstwa. Tabliczki znamionowej nie wolno
zdejmowac.

2.3  Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci

Kazde uzycie wykraczajgce poza okreslone
przeznaczenie stanowi niewtasciwe uzytkowanie.
Firma CEMO nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wynikajgce z niewtasciwego
uzytkowania.

Firma CEMO nie ma wptywu na ciecze uzywane
przez operatora. Uzytkownik musi sprawdzi¢,
czy szafa jest odpowiednia do zamierzonego
zastosowania.

Firma CEMO nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody spowodowane przez towary
przechowywane w szafie.

2.4 0Ogoélne instrukcje bezpieczenstwa
Aby zmniejszy¢ ryzyko dla zdrowia i unikngé
niebezpiecznych sytuacji, nalezy przestrzega¢
instrukcji bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi. Niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia niezgodne z niniejszg instrukcjg
obstugi niesie ze sobg ryzyko wypadkéw oraz
niewystarczajgcej ochrony przeciwpozarowe;.

Przeprowadzi¢ ocene ryzyka:

» Wybrac¢ praktyczng lokalizacje do zainstalowania
szafy (patrz rozdziat 6: Montaz).

* Przechowywac wytacznie ciecze tatwopalne
posiadajgce ocene zagrozenia.

» Zablokowa¢ szafe, aby zapobiec
nieupowaznionemu dostepowi. Zawsze zamykaé
drzwi. Zawsze utrzymywac wolng przestrzen wokot
otwarcia drzwi.

Drzwi sg wyposazone w system automatycznego
zamykania. Jest on uruchamiany w temperaturach
miedzy 40°C a 50°C. Sita zamykania, predkos¢
zamykania oraz mechanizm blokady drzwi mogg
by¢ zmieniane wylgcznie przez upowaznionego
technika serwisul!

221



2.5 Instrukcja przechowywania

Przestrzegac krajowych przepisow, zasad i
przepisow dotyczgcych postepowania z cieczami
fatwopalnymi.

Zgodnie z normg DIN EN 14470-1, dolna

taca zbierajgca musi mie¢ pojemnosc¢ rownag
10% tgcznej objetosci przechowywanych
pojemnikow lub 110% objetosci najwiekszego
pojemnika (w zaleznosci od tego, ktéra wartos¢
jest wieksza). Dlatego nie nalezy uzywac
pojemnikéw wiekszych niz dozwolone lub zbyt
wielu pojemnikow. Przestrzega¢ maksymalnych
ilosci przechowywanych materiatow! Wszelkie
wyciekajgce substancje niebezpieczne muszg
zostac niezwtocznie usuniete i odpowiednio
zutylizowane.

Przepisy ogdlne:

e Zawsze zamyka¢ drzwi.

* Po uzyciu wsung¢ tace do szafy do oporu.

* W szafie nie nalezy przechowywac zadnych
innych tatwopalnych przedmiotéw
(opakowan itp.).

W przypadku pozaru:

* Nie otwiera¢ drzwi szafy (ryzyko wybuchu i
rozprzestrzenienia sie pozaru).

* Powiadomi¢ odpowiednie stuzby (na przyktad
straz pozarng).

* Natychmiast opusci¢ budynek.

@

Uwaga:
Stosowac $rodki ochrony indywidualnej.

Podczas pracy z niebezpiecznymi cieczami nalezy
zawsze stosowac srodki ochrony indywidualne;j
odpowiednie do wykonywanej pracy. Podczas
montazu, uzytkowania i konserwacji nalezy
zawsze stosowac odpowiednie $rodki ochrony
indywidualnej: Rekawice, okulary ochronne,
obuwie ochronne i dtugie ubrania robocze
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2.6  Przepisy prawne

Zgodnie z niemiecka ustawg o bezpieczenstwie
i higienie pracy (ArbSchG), wszelkie zagrozenia
wynikajgce ze stosowania cieczy fatwopalnych
muszg byc¢ ocenione lub uwzglednione w ocenie
ryzyka. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na
najnowszg wersje nastepujgcych przepisow:

* Wymagania strazy pozarnej

¢ 0Ogodlne prawo budowlane oraz wymagania
budowlane

e Wytyczne dotyczace ochrony przed wybuchem

* Rozporzadzenie w sprawie substanc;ji
niebezpiecznych (GefStoffV)

e Przepisy techniczne dotyczgce substanc;ji
niebezpiecznych (TRGS, w szczegdlnosci
TRGS 510)

e Techniczne zasady bezpieczenstwa pracy
(TRBS)

* Przepisy dotyczgce zapobiegania wypadkom

* Niemieckie wytyczne dotyczgce miejsc pracy,
ArbSchG

« Informacje Niemieckiego Ubezpieczenia
Spotecznego od Wypadkoéw przy Pracy (DGUV)

» DIN EN 14470-1

Nalezy réwniez przestrzegac¢ obowigzujgcych

przepisow krajowych.

2.7 Identyfikacja produktu i
producenta

Nazwa i adres producenta:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Niemcy

Tel. +49 (0) 7151 9636-0

Faks. +49 (0) 7151 9636-98

www.cemo.de

kontakt@cemo-group.com
Identyfikacja produktu: Szafa bezpieczenstwa
CEMO PROlIine do cieczy tatwopalnych zgodna z
normg DIN EN 14470-1.

3. Modele

Typ 90: PROline 12/20 i 6/20.

Wyposazenie standardowe: Trzy (3) potki z
regulacjg wysokosci lub cztery do szesciu

(4-6) wysuwanych tac, jedna (1) dolna taca
zbierajaca, jeden (1) perforowany metalowy wktad
jako pierwszy poziom przechowywania oraz
zdejmowana pokrywa podstawy.

4. Dane techniczne

Patrz rozdziat , 18. Rysunki” na stronie 233 i
»,19. Dane techniczne” na stronie 234.



5. Transport

* Ze wzgleddw bezpieczenstwa szafe mozna
transportowac tylko wtedy, gdy jest pusta i
zamknieta.

* Nalezy pamieta¢, ze szafa jest bardzo ciezka.

» Istnieje ryzyko zgniecenia. Podczas transportu/

przenoszenia szafy nalezy nosi¢ obuwie
ochronne.

* Do transportu nalezy uzywacé srodkéw
technicznych, takich jak wozki paletowe i wozki
widtowe. Po zdjeciu pokrywy dolnej wsungé
widly pod szafe. Nalezy rowniez zadbac o to,
aby szafa byfa transportowana bez ryzyka
poslizgu.

* W pozycji lezgcej szafe bezpieczenstwa mozna
transportowac wytgcznie na scianie bocznej lub

tylnej.
» Nigdy nie wolno transportowa¢ szafy z
drzwiami skierowanymi w doét!

N &

~250 - 550 kg

>4

Szafe bezpieczenstwa nalezy transportowac
pionowo. Podczas podnoszenia i transportu
nalezy unikac przechylania. Przechylenie moze
spowodowac uszkodzenia, ktére ograniczg lub
uniemozliwig dziatanie wbudowanej technologii
bezpieczenstwa. Ponadto nalezy bezwzglednie
unika¢ gwattownego stawiania szafy.

Szafe bezpieczenstwa 6/20 mozna podnosi¢
wytgcznie za pomocg widet wézka widtowego.
Nieprawidtowe obchodzenie sie z nig grozi
przewrdceniem.

51 Demontaz opakowania
transportowego

Blokady transportowe sg zamontowane w celu

ochrony szafy przed uszkodzeniem podczas

transportu. Blokady transportowe w szczelinach

drzwiowych wolno usuwac¢ dopiero w miejscu

docelowego montazu!

6. Montaz

Wazne!
Szafa moze by¢ montowana tylko
wewnatrz budynku.

« Nie nalezy instalowac jej w poblizu drég
ewakuacji.

* Najlepiej wybra¢ catkowicie ptaska
powierzchnig w budynku z nosnym podtozem
do montazu (nalezy uwzgledni¢ duzg mase
wiasng szafy!). Regulatory wysokos$ci podstawy
moga by¢ uzyte do skompensowania réznicy
do 10 mm pomiedzy najwyzej a najnizej
ustawionym regulatorem.

« Temperatura robocza miesci sie w zakresie od
5°C do 35°C.

e Miejsce montazu powinno znajdowac sie w
dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Szafa
musi by¢ zabezpieczona przed wilgocia.

* Ryzyko pozaru. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
gorna czes$é¢ szafy powinna by¢ wolna od
przeszkdd.

Wyijatek: Wentylator wraz z akcesoriami do
wentylacji szafy.
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7. Przekazanie do eksploatacji

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
szafe bezpieczenstwa pod katem uszkodzen lub
wad.

Wazne!

Czynnosci napetniania lub dolewania
(aktywne przechowywanie substancji
niebezpiecznych) moga byé
przeprowadzane wytgcznie przy
zastosowaniu dodatkowego uziemionego
wnetrza (patrz rozdziat 15.9: Pakiet
akcesoriow ,Aktywne przechowywanie”).

71 Montaz osprzetu
711 Dysze wentylacyjne

Dwie dysze wentylacyjne muszg by¢ przymoco-
wane do sufitu szafy za pomocg dostarczonych
Srub. Dysze wentylacyjne sg elementami istotnymi
dla ochrony przeciwpozarowej i zamykajg otwory
wywiewne i nawiewne w przypadku pozaru, gdy
temperatura osiggnie 70°C (+10°C).

Wazne!

Praca bez przykreconych dysz

wentylacyjnych jest niedozwolona!
71.2  Zaslepka na systemie zamykania
drzwi

J

OoO—

Zamocowac zaslepke Ona systemie zamykania
drzwi @.

71.3  Przepust kablowy (opcjonalny)

Informacje na temat montazu przepustu kablowego
znajduja sie w instrukcji dotgczonej do zestawu
akcesoriow.
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71.4  Wentylatory (opcjonalne)
Informacje na temat montazu wentylatorow
mozna znalez¢ w instrukcji dotgczonej do zestawu
akcesoriéw.

7.2 Ustawianie szafy

Aby zapewni¢ prawidtowe uzytkowanie, szafe
nalezy ustawi¢ ptasko/poziomo. Regulowane
nozki sg catkowicie wsuniete podczas dostawy
szafy bezpieczenstwa. Wszystkie cztery

nézki podporowe muszg zosta¢ wysuniete i
wyregulowane.

6] ® 6]

Wyja¢ dolng tace zbierajacg z szafy (8.3.1).
Wymontowac¢ dwa korki z przednich otworéw.
Cztery otwory@ umozliwiajg regulacje wysokosci
podstawy za pomocg klucza imbusowego w
rozmiarze 5. Szafe mozna wypoziomowac,
regulujac regulatory wysokosci podstawy na
spodzie szafy. Maksymalna wysokos$¢ regulacji
wynosi 10 mm.

t v

'

Nastepnie sprawdzi¢ wyréwnanie drzwi szafy. W
razie potrzeby skorygowac¢ za pomocg regulatorow
wysokosci podstawy.

Po wyréwnaniu obudowy nalezy ponownie zamkng¢
dwa przednie otwory dwoma korkami. Zamontowac
dolng tace zbierajaca w szafie, patrz 8.3.2 Montaz
dolnej tacy zbierajgcej

W zaleznosci od lokalnych warunkéw i

warunkéw montazu moze by¢ konieczny

montaz zabezpieczenia przed przewrdceniem /
przymocowanie do $ciany (patrz ocena ryzyka
operatora).

Firma CEMO zaleca stosowanie tych srodkéw w
celu zapewnienia stabilnosci szafy bezpieczenstwa.



8. Elementy wyposazenia wnetrza
8.1 Pélki (z regulacja wysokosci)
Wazne!
Najwyzszy poziom przechowywania nie
moze znajdowac sie wyzej niz 1,75 m
nad podtogg!

Aby zamontowac potki:

é\

Wysokos¢ potek mozna regulowaé (w odstepach
co 32 mm).

Przestrzega¢ dopuszczalnego obcigzenia potek
(patrz rozdziat 19 Dane techniczne)!

8.2  Wysuwane tace (bez regulacji wysokosci)

Wysuwane tace mozna catkowicie wyciagng¢ za

pomocg uchwytu przeznaczonego do tego celu.

»  Wersja 12/20: Wysuwane tace zatrzymuja sig
samoczynnie na okofo 2/3 swojego petnego
zakresu wysuwu. Ostatnie 1/3 zakresu wymaga
uzycia wigkszej sity! W przypadku pozaru
wbudowane termopary zapewniajg automatyczne
wsunigcie wysuwanych tac w temperaturze od
40°C do 45°C oraz zamknigcie drzwi.

* Wersja 6/20: Podczas wyjmowania wysuwane
tace muszg by¢ trzymane; po zwolnieniu wracajg
do pozyciji koncowej. W przypadku pozaru
wbudowana termopara zapewnia zamkniecie
drzwi.

Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnego obcigzenia

wysuwanych tac! (Patrz rozdziat 19 Dane techniczne)

8.21 Blokada wysuwu (wersja 12—20)

Blokada wysuwu zapobiega jednoczesnemu
wysunieciu sie wielu tac.

8.3 Dolna taca zbierajaca

Upewnic sie, ze profil uszczelniajgcy dolnej

tacy zbierajgcej zawsze styka sie ze $cianami
bocznymi i tylng $ciang i jest dobrze osadzony na
krawedziach dolnej tacy zbierajgcej Dzigki temu w
przypadku wycieku wszystkie ciecze mogg zostaé
zebrane za pomocg tacy.

Jesli perforowany metalowy wkiad zostanie
umieszczony w dolnej tacy zbierajgcej, moze on
réwniez stuzy¢ do przechowywania:

Wazne!

Nie wolno uzywac dolnej tacy zbierajgcej
do przechowywania bez perforowanego
metalowego wkfadu!

@

8.3.1  Wyjmowanie dolnej tacy zbierajgcej

¢ Dezaktywowa¢ zamykanie drzwi (patrz 8.4.1
Dezaktywacja zamykania drzwi) i otworzy¢
drzwi pod katem 180°.

o,
0]

« Wykreci¢ dwie $ruby @ z tytu wspornika drzwi
i wymontowac¢ wspornik drzwi.
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®

e Wykreci¢ dwie éruby@i zdjg¢ elementy
dystansowe Oz najnizszej wysuwanej tacy ®.
Zachowa¢ czesci do ponownego montazu.

«  Uniesé tace wysuwana ® i wyjac ja z szafy.

* Wyciggna¢ dolng tace zbierajch@do przodu,
upewniajgc sie, ze uszczelki na szafie i dolnej
tacy zbierajgcej nie sg uszkodzone.
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8.3.2

Montaz dolnej tacy zbierajgcej
Wsuna¢ dolng tace zbierajgca, upewniajgc sie,
ze uszczelki na szafie i dolnej tacy zbierajgcej
nie sg uszkodzone.

Uszczelki dolnej tacy zbierajgcej muszg byc¢
prawidtowo osadzone na krawedzi i wyréwnane
ze $cianami szafy.

-

o

Wsuna¢ tace wysuwang @ do prowadnicy
WYSUWU.

Przymocowac tace wysuwana@za pomocg
dwéch elementow dystansowych @i $rub ® do
prowadnic wysuwu.

o,
0]

Ustawic¢ wspornik drzwi @ w otworach i
zamocowa¢ $rubami®.

Aktywowaé zamykanie drzwi (patrz 8.4.2
Aktywacja zamykania drzwi) i zamkna¢ drzwi.



8.4 Zamkniecie drzwi

Szafa bezpieczenstwa jest wyposazona w system
zamykania drzwi, ktéry automatycznie zamyka
drzwi w przypadku pozaru.

Drzwi mozna zablokowaé w pozycji otwartej.

W przypadku pozaru wbudowana termopara
zapewnia zwolnienie blokady w temperaturze od
40°C do 50°C i zamknigcie drzwi.

d

N A
\/OV

Dzwignia zamykajgca @ systemu drzwi ®
przesuwa si¢ do potozenia zamknigtego. W tym
ustawieniu drzwi mozna otworzy¢ do kata 180°.

8.4.2  Aktywacja zamykania drzwi

Wazne!

Obszar roboczy systemu blokowania
drzwi musi by¢ zawsze czysty i

nie moze byc¢ zablokowany przez
pojemniki. Zagtebienia srub blokujgcych
drzwi muszg by¢ zawsze wolne od
zanieczyszczen. Skrzydta drzwi sg
dodatkowo utrzymywane przez magnesy
zamocowane na metalowym wsporniku.

Drzwi zawiasowe szafy bezpieczenstwa zamykaja
sie automatycznie po ich domknieciu. Aby
otworzy¢ drzwi, nalezy uruchomi¢ mechanizm
blokujacy za pomoca kluczyka. Odblokowac¢ drzwi
i wyjac kluczyk, umozliwiajgc state otwieranie i
zamykanie bez uzycia klucza.

8.41 Dezaktywacja zamykania drzwi

SN

Odkrecié, wymontowad i przytrzymaé srube @
mocujaca dzwignie zamykajgaca @ na systemie
zamykania drzwi.

E

Zdja¢ zaslepke ®na systemie zamykania drzwi O.

N

3

Przesung¢ dzwignie zamykajqca@do potozenia
montazowego na kwadracie@systemu zamykania
drzwi @ za pomoca odpowiedniego klucza. Wkrecic i
dokreci¢ $rube @ mocujaca dzwignie zamykajaca @
w systemie zamykania drzwi.

oO—

Zalozyé zaslepke ® na system zamykania drzwi ®.
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9. llosci przechowywania

Nalezy przestrzegac przepiséw krajowych!

,Dolna taca zbierajgca musi mie¢ minimalng
pojemnos¢ réwng 10% facznej objetosci
wszystkich pojemnikéw przechowywanych w szafie
lub co najmniej 110% objetosci najwigkszego
pojedynczego pojemnika, w zaleznosci od tego,
ktora wartosc¢ jest wieksza”. (EN 14470-1)

10% 110%

Patrz Zasady techniczne dotyczace substanc;ji
niebezpiecznych:
TRGS 510.

10. Wentylacja

Szafa bezpieczenstwa jest wyposazona w
przytgcze powietrza nawiewanego oraz powietrza
wywiewanego. W przypadku pozaru otwory
nawiewne i wywiewne szafy bezpieczenstwa
zamykajg sie automatycznie, gdy temperatura
przeptywajgcego powietrza osiggnie 70°C (£10°C).

@

Uwaga:
Ogdlnie zaleca sie podigczenie szafy
bezpieczenstwa do systemu wentylacji.

Powietrze
wywiewane

Powietrze
nawiewane

Powietrze Powietrze
nawiewane wywiewane

Wylot powietrza wywiewanego (DN75) musi by¢
podtgczony do rury wywiewnej (strona ssaca).
Powietrze wywiewane musi by¢ odprowadzane
rurg do miejsca poza budynkiem, ktore nie
stanowi zagrozenia. Powietrze nawiewane jest
pobierane z otoczenia (przestrzeni montazowej
w budynku). Poprawne podtgczenie do systemu
wentylacyjnego nalezy sprawdzi¢ po zakonczeniu
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montazu, na przyktad za pomoca rurki dymne;.

Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw, ustaw

oraz regulacji dotyczacych wymiany powietrza i

odprowadzania powietrza wywiewanego.

Ogdlnie rzecz biorgc, po zamknieciu drzwi musi

nastgpi¢ wymiana powietrza odpowiadajgca co

najmniej 10-krotnosci objetosci pustej przestrzeni
wnetrza szafy na godzine. Réznica cisnien miedzy
cisnieniem w punkcie przytgczenia systemu
wentylacyjnego a cisnieniem otoczenia nie moze
przekracza¢ 150 Pa.

Zapoznac sie z potozeniem wentylatoréw na

suficie szafy (rysunek) oraz maksymalnym

obcigzeniem sufitu szafy (20 kg), zamontowaé¢
odpowiedni wentylator (patrz akcesoria).

Mozliwe jest réwniez uzytkowanie szafy bez

mechanicznego wywiewu powietrza. Nalezy

jednak pamietac, ze:

* Aby zapobiec tadowaniu elektrostatycznemu,
nalezy uziemi¢ szafe (patrz rozdziat 12).

*  Wewnatrz szafy znajduje sie strefa zagrozenia
wybuchem klasy 1.

e W promieniu 2,5 m wokot szafy oraz do
wysokos$ci 0,5 m nad podiogg znajduje sie
strefa zagrozenia wybuchem klasy 2. Obszar
ten musi by¢ oznaczony zgodnie z Przepisami
dotyczacymi zapobiegania wypadkom
(BGV A8):

» Ogolnie rzecz biorgc, réwniez tutaj nalezy
przestrzegac krajowych przepiséw, ustaw oraz
regulaciji.

@

e W mechanicznie wentylowanych
pomieszczeniach roboczych z co najmniej
pieciokrotng wymiang powietrza na godzine
strefe zagrozenia wybuchem klasy 2 mozna
ograniczy¢ do 1 m przed szafg bezpieczenstwa,
0,5 m po bokach szafy oraz do wysokosci 0,3 m
nad podtoga.

Wazne!

Do przechowywania cieczy wysoce
fatwopalnych (H224) wymagany jest
system wentylacji mechanicznej.



11. Przepusty 13. Wylaczenie z eksploatacji po
Przepusty kablowe mozna zamontowac w suficie pozarze

szafy; numer zamowienia znajduje sie w katalogu W przypadku pozaru:

akcesoriow. Pozycje sg oznaczone na szafie « Zachowa¢ spokdj, opuscié budynek i

jako Q. natychmiast wezwac straz pozarna.
Model Liczba przepustow * W wyniku pozaru wewnatrz szafy mogta
12/20 typ 90 2 powgtaé iatwlj)palna} miesza;ina} g,z;Towo-Jf
6/20 typ 90 1 powietrzna. Usung¢ wszystkie zrédta zaptonu

z odlegtosci do 10 metrow i uzywac wytacznie

nieiskrzacych narzedzi.
* Szafe moze otworzy¢ wytgcznie
@\o wykwalifikowany personel (straz pozarna)

po uptywie co najmniej 24 godzin. Zachowac

szczegoIng ostroznosc¢ przy otwieraniu
drzwi po pozarze. Stosowac $rodki ochrony
indywidualnej i przygotowac odpowiednie srodki
gasnicze.

Wazne!

Nie otwierac szafy, jesli jej powierzchnia
Jest jeszcze ciepta. Szafa powinna by¢
otwierana wytgcznie na zewnatrz i przez
wykwalifikowany personel (np. straz
% pozarna). Zbyt wczesne otwarcie drzwi

szafy w budynku moze spowodowac

rozprzestrzenienie sie pozaru i

zagrozenie zycia. W przypadku pozaru

nalezy upewnic sie, ze uzywane sg

$rodki ochrony indywidualnej (SOI).
Nie uzywac¢ ponownie szafy, jesli zostata

uszkodzona w wyniku pozaru lub uzycia srodkow
gasniczych.

12. Uziemienie

Szafa bezpieczenstwa posiada standardowe
potaczenie uziemienia @ na suficie.

Sprawdzi¢ przewodnos¢ po zakonczeniu
montazu! Potgczenie ekwipotencjalne musi by¢
instalowane przez wykwalifikowany personel.

Ponadto istnieje mozliwos¢ uziemienia wnetrza

poprzez styki@za pomoca pakietu akcesoriéw
LAktywne zawieszenie”. Patrz punkt 15.9.
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14. Konserwacja i serwis

141 Informacje og6lne

Szafa jest uwazana za system bezpieczenstwa
(zgodnie z § 4 ustep 3 niemieckiego rozporzgdzenia
o miejscach pracy, dyrektywa EWG 89/391

oraz zasadg nr 108-007 Niemieckiego Zwigzku
Ubezpieczen Spotecznych od Wypadkéw) i

dlatego musi by¢ regularnie sprawdzana pod

katem bezpieczenstwa i funkcjonalnosci. Szafe
bezpieczenstwa nalezy zawsze sprawdza¢ pod
katem widocznych na zewnatrz usterek lub
uszkodzen w nastepujgcych przypadkach:

e przed uzyciem;
* po zmianach;
e po zakonczeniu prac konserwacyjnych.
Jesli widoczne sg uszkodzenia lub usterki, szafe
nalezy wycofa¢ z eksploatacji do czasu usuniecia
tych usterek. Nastepujace prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane w okreslonych odstepach
czasu:
Wazne!
Rozlane ptyny nalezy natychmiast usungé
i zutylizowa¢ w odpowiedni sposéb.

Okres Zespot Dziatanie
W razie Drzwi Nasmarowac zatrzask i zawiasy drzwi.
potrzeby
Codziennie Tace Najlepiej codziennie, ale co najmniej raz w tygodniu nalezy sprawdzac
wysuwane |tace wysuwane i doing tace zbierajacg pod katem wyciekéw ptynéw. Kazdy
Dolnataca |wyciekajgcy ptyn musi zosta¢ natychmiast usuniety, a wysuwane tace, dolna
zbierajgca |taca zbierajgca oraz platformy muszg zosta¢ skontrolowane pod katem
dalszej przydatnos$ci do uzytku; w razie potrzeby nalezy je wymienic.
Co miesigc Szafa Oczysci¢ i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen.
Zamkniecie |Otworzy¢ drzwi i sprawdzié, czy zamykajg sie prawidtowo.
drzwi
Wentylacja |Sprawdzi¢ skuteczno$é za pomocg nici wetnianej, miarki, rurki dymnej itp.
Uszczelki |Sprawdzi¢, czy uszczelki sg prawidtowo ustawione i wymienic je, jesli sg w
widoczny sposéb uszkodzone
Taca Sprawdzi¢, czy sruby mocujgce (2x) sa dobrze osadzone
wysuwana
Raz w roku Szafa Kontrola przeprowadzana przez specjaliste

Dla dolnej tacy zbierajacej zgodnie z dyrektywg
StawaR (dotyczgcg stalowych wanien
wychwytowych): ,Stan dolnej tacy zbierajgcej w
szafach bezpieczenstwa zgodnych z normg DIN
EN 14470-1 musi by¢ sprawdzany co 6 miesiecy
poprzez ogledziny wizualne. Przynajmniej w
przypadku stalowych dolnych tac ociekowych
zgodnych z normg DIN EN 10025-2 lub

DIN EN 10028-2, kontrola musi obejmowac
réwniez spodnig strone tacy. Wynik musi zosta¢
udokumentowany i przedstawiony wtasciwym
organom ds. gospodarki wodnej na zgdanie”.

14.2 Coroczna kontrola bezpieczenstwa

Zgodnie z § 4 ust. 3 niemieckiego rozporzadzenia
w sprawie miejsc pracy (ArbStéattV) oraz punktem
6.1 przepisow BGR 234 Niemieckiego Zwigzku
Ubezpieczen od Odpowiedzialnosci Cywilnej
Pracodawcoéw dotyczgcych bezpieczenstwa i
higieny pracy, nalezy przeprowadzac kontrole
bezpieczenstwa i funkcjonalnosci szaf
bezpieczenstwa.

Wyniki oraz podjete srodki muszg zosta¢
udokumentowane.
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Coroczna kontrola moze by¢ przeprowadzana
wylgcznie przez specjaliste. Tylko firma CEMO moze
zagwarantowac optymalny serwis produktéw CEMO.
Z przyjemnoscig przeprowadzimy coroczng kontrole
Panstwa szafy bezpieczenstwa, rowniez w ramach
umowy serwisowej.
Zapytania nalezy wysyta¢ na adres:

service@cemo-group.com lub zadzwonic

pod numer

Tel.: +49 (0) 7950/9803-2222
Termin nastepnej corocznej kontroli znajduje sie
na naklejce kontrolnej umieszczonej na tabliczce
znamionowej przymocowanej do szafy.

14.3 Czyszczenie

Szafe bezpieczenstwa mozna czysci¢ miekkg
szmatka.

14.4 Rozwigzywanie problemoéw

e Halas przy otwieraniu i zamykaniu drzwi
» Nasmarowaé prowadnice szyny sprayem
grafitowym

*  Drzwi nie zamykajq sie catkowicie
» Sprawdzi¢ i wyregulowaé¢ sworznie blokujgce;
wyregulowa¢ modut magnesu drzwi




15. Akcesoria

151 Zapasowe klucze

Zapasowe klucze do zamka drzwi, rbwnoczesne
blokowanie, nr zamowienia 12077

15.2 Dolne tace zbierajace z
perforowanym metalowym
wkiadem

Dolna taca zbierajaca, 66 litréw z perforowanym

metalowym wktadem:

» Szafa bezpieczenstwa PROline 12/20,

nr zamdéwienia 12013
» Szafa bezpieczenstwa PROIline 6/20,
nr zamoéwienia 12041

15.3 Potki

Mozliwe jest doposazenie szafy w dodatkowe

potki:

» Potka do szafy bezpieczenstwa PROIline 12/20,
nr zaméwienia 11881

» Potka do szafy bezpieczenstwa PROline 6/20,
nr zamoéwienia 11912

15.4 Tace wysuwane

Nie mozna zamontowa¢ dodatkowych tac
wysuwanych.

15.5 Wentylatory promieniowe

Wentylatory promieniowe muszg by¢ montowane
przez wykwalifikowany personel (uwaga: nie sg
gotowe do podtgczenia ,plug and play™).

15.5.1 Wentylator promieniowy model 1

15.5.2 Wentylator promieniowy model 2

Nr zamowienia 11432

Zgodnos¢ z ATEX:

Odcigg ze strefy 1 i montaz w strefie 1. Silnik: Il
2G Ex eb IIC T4 Gb, wentylator: Ex Il 2G Ex h |IB
T4 Gb

15.5.3 Wentylator promieniowy model 3

Nr zamowienia 11433

Zgodnos¢ z ATEX:

Odciagg ze strefy 1 i montaz w

strefie 1. Silnik: 11 2G Ex eb 1IC T4 Gb, wentylator:
Ex 112G Ex h 1IB T4 Gb

15.5.4 Akcesoria do wentylatorow
promieniowych

Oznaczenie Nr
zamoéwienia

Zawor przepustnicy, DN 75, PPs 11434

Dysze potgczeniowe, NW 120-75, | 11435
z zaciskiem

Nr zamoéwienia 11431

Zgodnos¢ z ATEX:

Odcigg ze strefy 2 i montaz w strefie
niebezpiecznej. CE Ex Il 2G Ex h 1IB T3 Gc

Element przedtuzajacy, tuleja, 11436
DN 75
Element przedtuzajacy, ztgcze, 11437
DN 75

Przewdd wentylacyjny L=750 mm, | 11438
DN 75, w tym 2 zaciski

Przewdd wentylacyjny L=2000 mm, | 11439
DN 75, w tym 2 zaciski

Trojnik, DN 75 11440
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15.6 Wentylator wywiewny z kontrola
przeptywu powietrza

Nr zaméwienia 8739

Rozwigzanie gotowe do podtgczenia.

Do odciggu ze strefy ochrony przeciwwybuchowe;j
2 i montazu w strefie wolnej od wybuchu

Klasa ochrony: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.7 Wentylator recyrkulacyjny z filtrem
weglowym aktywowanym oraz
kontrolg przeptywu powietrza

Nr zamoéwienia 10963

Rozwigzanie gotowe do podtgczenia.

Zgodnosc¢ z ATEX:

Do odciggu ze strefy ochrony przeciwwybuchowej 2
i montazu w strefie wolnej od wybuchu

Klasa ochrony: CE Ex Il _/3 G IIB T4

15.8 Przepust kablowy do szaf
bezpieczenstwa PROIline 6/20 i
12/20

W suficie szafy, do samodzielnego montazu, kable

w ostonie, $rednica kabla 8—17 mm

Nr zamoéwienia 11884
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15.9 Pakiet akcesoriow , Aktywne
przechowywanie”

Podczas aktywnego przechowywania (uzupetniania,
napetniania substancjami niebezpiecznymi w szafie
bezpieczenstwa) wnetrze szafy musi by¢ uziemione.
Nr zaméwienia 12074.

16. Utylizacja

Szafe bezpieczenstwa mozna rozmontowac na
poszczegolne czesci i poddac recyklingowi.

Czyste ptyty z widkna gipsowego oraz ptyty
gipsowo-kartonowe sg uwazane za odpady
budowlane i rozbiérkowe i nie zawierajg substancji
niebezpiecznych.

Wszystkie czesci plastikowe i materiaty nieulegajgce
biodegradacji muszg by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi przez uprawniong firme
utylizacyjna.

Ztom nalezy zutylizowa¢ w centrum recyklingu
odpadéw metalowych. Ogdlnie rzecz biorgc, nalezy
przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw
dotyczgcych utylizacii.

17. Gwarancja

Gwarantujemy, ze szafa bezpieczenstwa zostanie
wyprodukowana bez wad funkcjonalnych i
wykonawczych zgodnie z naszymi ogolnymi
warunkami handlowymi.

S3 one dostepne na stronie
https://shop.cemo.de/agb/

Gwarancja obowigzuje wytgcznie pod

warunkiem $cistego przestrzegania powyzszych

instrukcji obstugi i konserwacji oraz wszystkich

obowigzujacych przepisow.

Modyfikacja szafy bezpieczenstwa przez klienta

bez konsultacji z producentem CEMO GmbH

uniewaznia wszelkie roszczenia wynikajgce z

ustawowej gwarancji.

Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci:

e Firma ,CEMO GmbH" nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprawidtowym uzytkowaniem.

* Firma CEMO nie ma wplywu na ciecze uzywane
przez operatora. Uzytkownik musi sprawdzic,
czy szafa jest odpowiednia do zamierzonego
zastosowania.

e Firma CEMO nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody spowodowane przez towary
przechowywane w szafie.



18. Rysunki
Typ 90 PROline 12/20 i 6/20
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19. Dane techniczne

Model

12/20 typ 90

6/20 typ 90

Wymiary zewnetrzne (szer. x gteb. x wys.)

120 x 60 x 196 cm

63,5 x 60 x 196 cm

Wymiary wewnetrzne (szer. x gteb. x wys.)

105 x 49 x 166 cm

49 x 49 x 166 cm

Masa netto z szeScioma wysuwanymi tacami i
dolng taca zbierajaca

ok. 520 kg

ok. 317 kg

Masa netto z trzema pétkami oraz dolng tacg
zbierajgcg z perforowanym metalowym wktadem

ok. 450 kg

ok. 266 kg

Maks. masa catkowita przy petnym obcigzeniu

Masa netto + 450 kg

Masa netto + 450 kg

Uzytkowa objeto$¢ wewnetrzna szafy ok. 0,81 m3 ok. 0,33 m3
Catkowita pojemnos$¢ przechowywania w szafie 3001 3001
Pojemnos¢ dolnej tacy zbierajacej 331/66 1 331/66 1
Maks. pojemnos¢ najwigkszego pojemnika 301/60 1 301/60 1
Mgks. nosnos¢ kazd.ej potki S 75 kg 75 kg
(rébwnomiernie roztozone obcigzenie)

M:aks. no$nosc kazd.ej tacy w.ys_uw‘anej 75 kg 75 kg
(réwnomiernie roztozone obcigzenie)

Maksymalne obcigzenie sufitu szafy 20 kg 20 kg
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20. Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci UE

Producent/dystrybutor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
71384 Weinstadt, Niemcy

niniejszym os$wiadcza, ze nastepujacy produkt

Oznaczenie produktu: Szafa bezpieczenstwa

Oznaczenie modelu: CEMO

Oznaczenie typu: Szafa bezpieczenstwa PROline typ 90 6/20 i 12/20
Opis:

Szafa bezpieczenstwa jest przeznaczona do przechowywania cieczy tatwopalnych w zamknigtych pojemnikach w
miejscu pracy (w pomieszczeniach roboczych), zgodnie z krajowymi przepisami i regulacjami.

spetnia wszystkie odpowiednie wymagania obowigzujacych przepiséw (wymienionych ponizej), wigcznie z wszelkimi
zmianami obowigzujgcymi w momencie wydania deklaracji. Producent ponosi wytaczng odpowiedzialno$¢ za wydanie
niniejszej deklaracji zgodnosci.

Zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane:
EN 14470-1:2023-09 Szafy do przechowywania z zabezpieczeniem przeciwpozarowym — Cze$¢ 1:
Szafy do przechowywania cieczy tatwopalnych; wersja niemiecka EN 14470-1:2023

Zastosowano nastepujgce przepisy:
Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Nazwa i adres podmiotu prawnego upowaznionego do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Niemcy

Lokalizacja: 71384 Weinstadt, Niemcy
Data: 27.03.2025 .

% ol
(Podpis)

Eberhard Manz, dyrektor zarzadzajgcy
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